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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRE TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr~e en vigueur de Ia Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dfi 6tre enregistr6, mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait~ouaccord
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rbglement destin6 A mettre en application l'Article 102 de Ia Charte (voir texte du r6glement,
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*
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No. 6963

AUSTRIA
and

BULGARIA

Long-term Trade Agreement covering the
1963 - 31 March 1968 (with schedules).
on 5 April 1963

period 1 April
Signed at Sofia,

Official texts: German and Bulgarian.

Registered by Austria on 15 October 1963.

AUTRICHE
et

BULGARIE

Accord 'a long terme relatif aux changes de marchandises
pendant la p~riode allant du ler avril 1963 au 31 mars
1968 (avec listes). Sign6 'a Sofia, le 5 avril 1963

Textes officiels allemand et bulgare.

Enregistrg par l'Autriche le 15 octobre 1963.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 6963. LANGFRISTIGES WARENAUSTAUSCHABKOM-
MEN' ZWISCHEN DER OSTERREICHISCHEN BUNDES-
REGIERUNG UND DER REGIERUNG DER VOLKS-
REPUBLIK BULGARIEN FUR DEN ZEITRAUM VOM
1. APRIL 1963 BIS 31. MARZ 1968

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung der Volksrepublik
Bulgarien haben, vom Wunsche geleitet, den Warenverkehr zwischen den
beiden Staaten zu f6rdern und auszuweiten, in der Erwagung, dass ein m6glichst
kontinuierlicher Ablauf der gegenseitigen Wirtschaftsbeziehungen diesem Ziel
dienlich ware, beschlossen, zu diesem Zweck eine langfristige Regelung des
Warenaustausches zu vereinbaren und sind hiezu wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

Der Warenverkehr zwischen der Republik Osterreich und der Volksre-
publik Bulgarien wird sich gemass den allgemeinen Bestimmungen fur die Ein-
und Ausfuhr, die in jedem der beiden Staaten jeweils in Kraft stehen, im Rahmen
der angeschlossenen Warenlisten A/63 und B/63 abwickeln.

Artikel 2

Die in den Warenlisten A/63 und B/63 enthaltenen Kontingenten gelten
bis 31. Marz 1964. Sie werden sodann von der im Artikel 10 dieses Abkommens
vorgesehenen Gemischten Kommission fur die folgenden Jahre jeweils neu
vereinbart werden, falls dies von einem der beiden Vertragsteile sp~itestens drei
Monate vor ihrem Ablauf verlangt wird. Ist dies nicht der Fall, dann verlangert
sich die Gultigkeit der Warenlisten A/63 und B/63 automatischjeweils fur ein
weiteres Vertragsjahr. Falls jedoch eine Kiindigung der Warenlisten durch
einen Vertragsteil erfolgt, gelten die in den gekiindigten Warenlisten enthaltenen
Kontingente pro rata temporis so lange weiter, bis die Gemischte Kommission
neue Warenlisten vereinbart hat und diese in Kraft getreten sind.

Jene Kontingente, die in den Warenlisten A/63 und B/63 mit einem (*)
bezeichnet sind, gelten bis 31. Miirz 1968. Auch diese Kontingente k6nnen
erforderlichenfalls einer alljihrlichen Revision unterzogen werden, wobei eine
Erh6hung des Warenaustauschvolumens angestrebt werden wird.

Artikel 3

Die beiden Vertragsteile verpflichten sich, gemiss den jeweils bestehenden
Vorschriften die Ein- und Ausfuhr filr die in oberwiihnten Listen aufgeziihlten
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[BULGARIA TEXT - TEXTE BULGARE]

N2 6963. aWbJIFOCPOtxHA CHOFOABA 3A CTOKOOBMEH
ME)KIAY IIPABHTEICTBOTO HA HAPOHA PEIYB-
JIHKA B'bJIFAPH5I H ABCTPH1IRCKOTO CEAEPAJIHO
HPABHTEJICTBO 3A JIEPHOIA OT 1 A1IPHJI 1963
FOalHHA ,iO 31 MAPT 1968 FOIU4HA

IlpaBHTeJIcrBOTO Ha HapogHa peny6mma Bbnrapma H ABCrpHiiCKOTO 4)egie-
pa-io paBHTe.ICTBO, p'bIOBOeHH OT >KeJIaHHeTO ga noo11ApHT H pa3IlHP5T CTOKO-

O6MeHa Me4,)gy ,JBeTe XbpwIaBH, c-bo6pa3MBaI KH, qe eAHO 1O 1 3MOtWHOCT HIO-

IIpOgbJDKHTeJIHO I1pOTHaIHe Ha B3aHMHHTe CTOIaHCKH OTHOIIIeHHH 6H rIocymmIo
Ha Ta3H ieJI, pemulxa ,a gOrOBOP51T eIHO XIBJIrOCpOIHO ypewgane Ha CTOKOO6MeHa

H ce cnopa3ymaxa 3a CJIeJgHOTO:

qtAen 1

CTOHOO6NmeH-bT mewKLy HapogHa peny6nmHa Bibjnrapi H Peny6nnHa ABCTPH51
le ce pa3BHBa c'bo6pa3HO O6HAHTe pa3nope>lxaHH 3a BHOC H H3HOC, KOHTO ca

B ca-l BIbB BCSlma OT ,BeTe A'bp>)aBH, B pMKHTe Ha IpHJIOeHHTe CTOKOBH JIHCTH

A/63 H B/63.

tI.aeu 2

CT pwalMHTe ce B CTOIROBHTe JIHCTH A/63 H B/63 I<OHTHHreHTH ca BaIHjHHI go
31 mapT 1964 ro HHa. CJIeg TOBa Te me 6-bgaT OTHOBO oroBapm-IH OT npeABHr eHaTa
B tUIeH 10 Ha Ta3H Cnorog6a CMeceHa xoMHcKA 3a CJeBaigmTe rOgHHH, aKO TOBa

6-bge IOHCIaHO OT eAHa OT AoroBapqAHTe cTpaHH Harl-WbCHO 3 meceiga npegH
THXHOTO H3THqaHe. AxO TOBa He cTaHe, ToraBa BaimAHOcTa Ha CTOKOBHTe jiCTH
A/63 H B/63 ce npoginaa aBTOmaTHtiecKH 3a ouge egia gorOBOpHa ro9HHa. AKo,
o6aqe, eiHa OT CoroapTmme crpaHH genoHcmpa CTOKOBHTe JIHCTH, TO c-xbpxca-

ImHTe ce B geHOHCHpaHHTe CTOKOBH JIHCTH KOHTHHreHTH ca BaJIHgHH nIpo paTa

TeMHOpHC j o ToraBal, ,rgOKaTO CMeceHaTa IOMHCHH gOrOBOpH HOBH CTOKOBH JIHCTH

H CCVbHTe Bjie3aT B cHna.

OHe3H KOHTHHreHTH OT cToi0BHTe JiHca A/63 H B/63, HOTO ca o3HaqeHH c ±,
ca BajmHH go 31 mapT 1968 rogHma. TeH 1OHTHHreHTH cLmo moraT, HpH Heo6-
xoAHmoCT, Xga 6-4gaT IOgJIo>HeHH Ha ew-erogHa HpOBepKa, fpH ROeTO u4e ce iteji
yBeJmH4e Ha o6ema Ha cToKoo6meHa.

-IAem 3

,aIeTe ,goroBopHmH cTpaHH ce 3atrji*aBjaT ga yjiecHHiBaT, c'o6pa3HO cTigecr-

ByBaiUHTe B gagem MoMeHT pa3Hope>xgaHHH, BHoCa H H3HOa Ha H36poeHHTee B
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Waren durch Erteilung von Bewilligungen beziehungsweise durch andere ad-
ministrative Massnahmen innerhalb der kirzesten Frist zu erm6glichen.

Weiters verpflichten sich die beiden Vertragsteile, ihre zustIndigen Stellen
anzuweisen, daffir zu sorgen, dass die vereinbarten Kontingente bis zum Ende
des jeweiligen Vertragsjahres gleichmissig ausgenutzt werden, wobei die Liefer-
m6glichkeiten fur Saisonwaren besonders zu beriicksichtigen sind.

Artikel 4

Die zust~indigen Stellen der beiden Vertragsteile werden ferner, um den
Warenaustausch zwischen den beiden Staaten uber den Vertragsrahmen hinaus
m6glichst zu f6rdern, auch hinsichtlich solcher Waren, ftir die in den Waren-
listen keine Kontingente vorgesehen oder hinsichtlich welcher die Kontingente
dieser Warenlisten bereits erschbpft sind, soferne fir die Ein- und Ausfuhr
Bewilligungen erforderlich beziehungsweise andere administrative Massnahmen
vorgeschrieben sind, entsprechende Ansuchen im Rahmen der wirtschaftlichen
M6glichkeiten wohlwollendst pruifen und denselben gegebenenfalls stattgeben.

Artikel 5

Die zustandigen Stellen der beiden Vertragsteile werden die Durchfiihrung
von Transitgeschiften sowie aihnlichen Transaktionen zwecks Ausweitung und
Erleichterung des gegenseitigen Waren- und Zahlungsverkehrs f6rdern und
unterstuitzen.

Artikel 6

Die zustaindigen Stellen der beiden Vertragsteile werden Ansuchen um
Bewilligung von Veredlungsverkehren wohlwollend prifen.

Artikel 7

Die nach den Bestimmungen des Langfristigen Warenaustauschabkommens
zwischen der Republik Osterreich und der Volksrepublik Bulgarien vom
27. Juli 1960 genehmigten Geschafte werden nach den Bestimmungen des
genannten Abkommens abgewickelt werden.

Artikel 8

Die Bestimmungen des vorliegenden Abkommens werden auch nach
seinem Ausserkrafttreten auf vorher abgeschlossene beziehungsweise bewihigte
und noch nicht durchgefiihrte Geschifte angewendet werden.

No. 6963
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ropenocomeHrre .HCTH CTOKH xipe3 H3AaBaae Ha pa3peieHHq, pecnel<THBHO qpe3

ApyrH aAMHHHCTpaTHBHH MepKH B Hai-xpaTrI cpo.

OCBeH TOBag BeTe or0BopiuH cTpaHH ce 3agJIblaBaT ga gagaTy ya3aHHH Ha

i-oMHeTeHTHHTe CH c.yU>y6H ga ce rpH>KaT, I10TO AOrOBopeHHTe oHTHHreHTH ga

6igaT H3fIOjI3yBaHH paBHOMepHO x RpaH Ha CbOTBeTHaTa or0BOpHa roHHa, IlpH

K0eTo cJIegBa ga ce B3eMaT n0A BHHMfHHe oco6eHo BIB3M0HH0CTHTe 3a goCTaBKa Ha

ce30HHHTe CTOIH.

tAeu 4

3a ga ce noouxpH Io B-b3MOH-HOCT cTooo6MeHa meHxy gBeTe g-bpHaBH H3BbH

payMHTe Ha goroopa H HO OTHOHieHHe Ha TaRHBa CTOEH, 3a KOHTO He ca ipeABHgTeHH

KOHTHHreHTH B CTOKOBHTe JIHCTH HPLT HO OTHtoieHHe Ha Tal(HBa KOHTHHreHTH OT

CTOI-OBHTe JIHCTH, KOHTO ca Bexe H3xepnaHH, gOKOJIKOTO 3a BHOCa H H3HOCa ca

Heo6xogHmH pa3peileHHR, pecneRKTHBHO ca npegBHeHH gpyrH axJgmHHcTpaTHBHH

mepKH, xOMHIeTeHTHHTe BJiaCTH Ha JgBeTe g0FOBopHI!gH cTpaHH iie pa3rnewgaT
6nIarocInoHo C'bOTBeTHHTe MOJ16H B pamRHTe Ha HrOHOMHqecKHTe B b3MO>HHOCTH H

B gageH cjyaii ue rH pa3peiuaBaT.

tUAei 5

KoMneTerrmrre BJIaCTH Ha gBeTe gO0BopHI cTpaHH JIe rioOIIgpBaT H Ie
H0O~ araT H3BpmBaneTO Ha TpaH3HTHH CgeJIKH KaKTO H Ha oo6ui TpaHcaHtcHH
C ixen pa3UHpBaHe H o6nexllaBaHe B3aHMHHq CTOKooMeH H nJIaMUaHHi.

VtAeu 6

KOMIIeTeHTHHTe BjiaCTH Ha gBeTe gOroBop~mH crpam mue pa3riewaT 6naro-
ciiommo Mon6frTe 3a pa3peuiBaHe pa6OTa Ha muJIeme.

tlAeu 7

Pa3pememrre cgemm clriacHo paanopegamma Ha R'bjrocpoxiHaTa cno-
rogx6a 3a cTocoo6meH mewgy Hapogma peny6mAia B'bjxrapHR H Peny6rmRa ABcTpKi
OT 27 imo 1960 rogHma we ce H3BBptUBaT cwriacmo paanopewganwfa Ha ynoMe-
HaTaTa Cnorog6a.

tAeu 8

Pa3nope>*camaiTa Ha Hacomama Cnorog6a uxe ce iprtaraT H cJneg HeAoHo

H3JIH3a~He OT CH.fa 3a cuoterH pecrieKTHBHO paapemeHH npegH TOBa H outxe He

H3rrhJIHeHH cgeHIKH.

NO 6963

VoL. 480-3
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Artikel 9

tOber Antrag des bulgarischen Vertragsteiles wird der 6sterreichische
Vertragsteil fur eine Reihe von Waren wahrend der Geltungsdauer der
vereinbarten Kontingentenlisten die in der angeschlossenen Liste angeffihrten
beguinstigten Zollsdtze anwenden.

Der bulgarische Vertragsteil wird wahrend des gleichen Zeitraumes Oster-
reich gegendiber die Minimalzollsditze des jeweils in Geltung stehenden bul-
garischen Zolltarifes anwenden.

Sollten vor Ablauf der Geltungsdauer der gegenstandlichen beguinstigten
Zollsdtze die beziuglichen 6sterreichischen vertragsmdssigen Zollsatze bezieh-
ungsweise die Minimalzollsiitze des bulgarischen Zolltarifes eine Anderung
erfahren, so wiirden gleichzeitig damit auch die entsprechenden begiinstigten
Zollsdtze des vorliegenden Vertrages ausser Kraft treten. Fir diesen Fall
erkliren sich beide Vertragsteile bereit, acht Wochen vor Durchfuhrung einer
solchen Massnahme den anderen Vertragsteil zwecks allfalliger Aufnahme von
Verhandlungen in Kenntnis zu setzen.

Artikel 10

Der Zahlungsverkehr, der sich aus der Durchfiihrung der in dem vor-
liegenden Abkommen vorgesehenen Warenlieferungen ergibt, wird gemdiss den
Bestimmungen des Zahlungsabkommens zwischen der Republik Osterreich
und der Volksrepublik Bulgarien vom 16. Oktober 1948 in seiner jeweils gelten-
den Fassung erfolgen.

Artikel 11

Die beiden Vertragsteile werden eine Gemischte Kommission, bestehend
aus Vertretern der beiden Regierungen, einsetzen. Diese Kommission wird die
Aufgabe haben, die Einhaltung und Durchfihrung der getroffenen Verein-
barungen zu iiberprufen und auf Grund der gemachten Erfahrungen geeignete
VorschlIge zur Verbesserung der wirtschaftlichen Beziehungen zwischen den
beiden Staaten erstatten. Weiters hat sie alfillige Schwierigkeiten im gegen-
seitigen Handels- und Zahlungsverkehr zu beheben und Abiinderungen sowie
Erganzungen der getroffenen Vereinbarungen, insbesondere der Warenlisten,
vorzunehmen.

Die Gemischte Kommission wird erforderlichenfalls jederzeit uber Wunsch
eines der beiden Vertragsteile zusammentreten.

Die Tagungen der Gemischten Kommission werden abwechselnd in
Osterreich und in Bulgarien stattfinden.

Artikel 12

Mit Inkrafttreten des vorliegenden Abkommens verliert das Langfristige
Warenaustauschabkommen zwischen der Osterreichischen Bundesregierung

No. 6963
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t.,eH 9

Ho MoT6a Ha 6-wrapcaa IOrOBOpiaa cTpaHa, aBcrpHiicjaTa goroBopqjga

crpana ige npmnara 3a peArma cToKH, ripe3 Bpeme Ha BinOHocrTa Ha criacyBaaHre
ROHTHHreHTHH JIHCTH, rlocoieHmTe B npHIOKeHaTa JiHcTa o6iaroIipHHqTCTByBaHH

MHTa.

Ilpe3 C-AUHq nepaog 6bjrapcjaTa goroBopqrna cTpaHa ige npwiara cnpqMo
ABCTpHi MHHHM!aIHHTe MHTa OT BaIHgHaTa B MOMeHTa mHTHHqecIa TapH4a.

Axo npegH H3THxiaHeTO Ha BaMiHAHoCTra Ha HacTomilme oJIi'orIpHRTCTByBaHH
MHTa, C-bOTBeTHHTe aBCTpHIClH gOrOBOpHH mTa, peCIIeRTHBHO MHHHMaJIHHTe MHTa
OT 6'bjrapciaTa MHTHHiecia TapHdba, npembprT ripoMHHa, TO H CbOTBeTHHTe
O6JiaIoIIpHHTCTByBaHH OT HacToqmaTa Cnorog6a MlTa 3aryBaT CBO5rTa cHjia. B
TaxMbB cjiyqarIi gBeTe gorOBopqIuIH CTpaHH ca 1OTOBH ocem cegmmuH npeA HpoBe>Hga-
Hero Ha TaRaBa tiipKa xga yBegOMHT gpyraTa oroopmaa cTpaHa c ieJi .ra ce 3anoq-
HaT eBeHTyaJIHO IperoBopH.

Utmie 10

lbiaugaHrmTa, OHTO rIpOH3JIH3aT OT H3BbpIIIBaHeTO Ha lpegBtieHIe B
HacToHqu~aTa Cnorog6a goCTaBHH Ha CTOIH, ule ce H3B',pIBaT C-bo5pa3HO pa3iio-
pe>KgaHH51Ta Ha Cllorog6aTa 3a iUiallaHHH Me>ig€ Hapoxrwa peily6nmca BEnrapan
m Peny6nmua ABCTpHA OT 16 oxToMBpH 1948 rogHa B HeRnaTa BamiHgHa B gagema
MOMeHT pegaRaljm.

tl~eH 11

XkBeTe gOrOBOpIMH cTpaHH ige yqpe)1aT CMeceHa xomCHcL, CLCTaBeHa OT
HpeACTaBHTeJI Ha gBeTe HpaBHTeJICTBa. Ta3H xo1mcHR ie Hmta aa 3agaxia ga npo-
BepHBa cria3BaHeTO H H3IrbJIHeHHreTo Ha nocTmraTre ClIOpa3yMeHMA H B3 OCHOBa
Ha 06HTHq OIIrT ga IlpaBH IOgXOgXIIIH npegjno>xeHHR 3a Hogo6peHHH Ha HxOHOMVH-
xecKHTe OTHoUleHHH MewIg y gBeTe gbp>KaBH. OCBeH TOBa, TH ciiegBa ga OTCTpaHfBa

eBeHTyaJIHHTe 3aTpygHeHHH BhbB B3auMHaTa TbprOBHH H IaI~aHHaTa H ga H3B-LpLuBa
npoMeHH H gOrrbJIHeHH5i Ha rIOCTHrHaTHTe cnopaayMeHHq oco6eHo Ha CTOKOBHTe

JIHCTH.

CmeceHaTa KomHcHH u.e ce c-b6Hpa HpfH Heo6xo0HMoCT no BCffHO BpeMe no
xeiaime na egna OT goroBOpIHTe cTpaHH.

3acegaHHHqTa Ha CMeceHaTa I{omCH5i Ie ce rlpOBexKgaT HocrIegoBaTeimo B
BIS.nrapHH H B ABcTpH5I.

tifeu 12

C BJIH3aHeTO B cHJIa Ha HaCTomqaxa Cnorog6a 3ary6Ba B ajIHOCrra CH )Ijbro-

cpoxiHaTa cnorog6a 3a CTOxOO6meH mew>y -IpiaBHTe-ICTBOTO Ha Hapogma peny6Jrnra

N* 6963
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und der Regierung der Volksrepublik Bulgarien vom 27. Juli 1960 samt allen
seither von der Gemischten Kommission in Protokollen und Briefwechseln
vereinbarten Bestimmungen seine Giiltigkeit. Ausgenommen hievon sind
jedoch jene Bestimmungen, die sich auf das Zahlungsabkommen zwischen der
Republik Osterreich und der Volksrepublik Bulgarien vom 16. Oktober 1948
beziehen.

Artikel 13

Das vorstehende Abkommen tritt mit 1. April 1963 in Kraft und wird bis
zum 31. Marz 1968 gelten. Falls nicht drei Monate vor diesem Zeitpunkt eine
Kuindigung erfolgt, verlingert sich seine Geltungsdauer jeweils um ein weiteres
Jahr. Es kann sodann stets zum 31. Mdirz eines jeden Jahres gekiindigt werden.

Die Kindigung hat in allen Fdllen unter Einhaltung einer dreimonatigen
Frist schriftlich auf diplomatischem Weg zu erfolgen.

ZU URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten, von ihren Regierungen
hiezu ordnungsgemiiss bevollmiichtigt, dieses Abkommen unterfertigt und
gesiegelt.

GEGEBEN zu Sofia, am 5. April 1963 in je zwei Originalen in deutscher und
bulgarischer Sprache, die beide in gleicher Weise authentisch sind.

Fur die Osterreichische
Bundesregierung :

Dr. Erich PICHLER

Fir die Regierung der
Volksrepublik Bulgarien:

Beceim TO)EOPOB

ANLAGE ZU ARTIKEL 9

LISTE DER BEGUNSTIGTEN ZOLLSATZE

Zollsatz in %
des Wertes bzw.

Tarnfnummer Warenbezeichnung in Schilling
fur 100 kg

Kilchenknoblauch ................
Tomaten in Fdssem oder Fdl3chen .........
Kichererbsen . . . . . . . . . . . . . . . . . .
andere Erbsen ....... ...................
Tafeltrauben, frisch, vom 21. August bis 30. September .
Walnfisse, mit Schale ..... ................
WalnUsse, ohne Schale ..............
Pflaumen und Zwetschken, getrocknet, in Einzelpackun-

gen unter 10 kg . .. .. . . .. . . .. .. .
Birnen, getrocknet oder ged6rrt, ungebleicht......
Apfel, getrocknet oder ged6rrt, ungebleicht .....
FrUchte, getrocknet (ausgenommen solche der Nummern

08.01 bis 08.05) sonstige, getrocknet oder ged6rrt, un-
gebleicht . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

aus 07.01 K I
aus 07.03 C

07.05 B 1
07.05 B 1

aus 08.04 A 1
08.05 B 1
08.05 B 2
08.12 A 2

08.12 B 1
08.12 B 2
08.12 B 3

No. 6963

S 21,-
S 70,-
S 21,-
S 56,-
S 30,-
S 65,-

S 135,-

S 84,-
S 70,-

S 126,-

S 84,-
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9bnrapHf H ABcTpHcKOTO 41egepaimo npaBHTencTBo OT 27 oim 1960 rogma
3aegHO C BCH4RH gorOBope-H OT ToraBa HacaM B HPOTOKOJIK H xopecnoHgeH~g-
pa3nope>KgaHma Ha CMeceHaTa xomicia. H3KJuoqeHHe OT TOBa, o6aqe, ca OHe3H
pa3nope>KgaHH, xorro ce OTHaCqT gIO Cnorog6aTa 3a rIaIJaHHaI MewgCy HapogHa
peny6nmKa Bwwrapim H Peny6umca ABcTpHH OT 16 OITOMBpH 1948 rogHma.

tIAeu 13

HacrolmaTa Criorog6a BJIH3a B caiia Ha 1 anpim 1963 rogHia H e BaHm )ia go
31 MapT 1968 rogHma. AKo TpH Meceta ipeH Ta3m ,aTa He 6-,ge ,eHOHcHpaHa,
HelHaTa BamiHocT ce npogb:n>-cana C'bOTBeTHO c one eHa ro)HHa. CQieg TOBa T51
Morse BHarH ,a 6Bge geHOHcHpaHa K'!M 31 MapT Ha BcIca rogffia.

TeHOHCHpaHeTo ce H3BLBpIJBa B-bB BC1HKH cJlyqaH rHcmeHHo no gUInIOmaTH-
,qecH rrbT, npH Cnla3BaHe Ha eMHH TpHMecemeH CpOK.

B YqOCTOBEPEHHE HA KOETO nogImica1HTe, HanewH(o yrhmJHOmO-
IimeHm OT CBoHTe npaBHTeJIcTBa, nonicaxa K nOgneqaTaxa HacTOmngaTa CHorog6a.

CbCTABEHA B C04)Hc:, Ha 5 anpni 1963 roigHa, B rno gBa opHrHHalia Ha
6-iwapcKHI H HeMCKH e3HK, xaTo M, XgBaTa TeKcTa ca egHaIKBO aBTeHTHqHH.

3a ]fpaBrrrenCTBOTO Ha HapogIa
PerIy6smua Bnrapim:

BecermH TOAOPOB

3a ABCTpHiC(OTO (Iegepaimo
fIpaBHTeJICTBO:

Dr. Erich PICHLER

IIPH.IOMKEHHE K'IM MIJEH 9

JIHCTA HA OBJIAFOrIPHITCTBYBAHHTE MHTA

Mumo a % om
Tapuoeu mnouoc'mma,
UoAep Hameuomauue ma cmoytwne pecn. e tuu~owau

3a 100 KZ.

OT 07.01 K 1
oT 07.03 C

07.05 B 1 a
07.05 B 1 6

OT 08.04 A 1 6
08.05 B 1
08.05 B 2
08.12 A 2

08.12 B 1
08.12 B 2
08.12 B 3

lIeCHOB JIyK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

,IjoMaTHl B 6ypera H 6ypeHiua ..... ...............
HaxyT. .......... .........................
,Ipyr rpax ......... .......................
,jeceprno rpo39e, npecro OT 21 anrycr go 30 cerrrempH . . .
OpexK C lepymu. ........ ....................
OpexH, 6enem. ........ .....................
CIHBH H ,HaHH.H, cyIeIHH B egiHHHH onaioBKH not 10 Krp.

Kpyutm, cyiueHH, HeH6enem ..... ...............
316-nimH, cylUeHH, HeH36ejieHH ..............
IlrIoX oBe, cymerm (6e3 Te3, OT 08.01 go 08.05) pa3HH, cyuIeHH,

HeH36enieHH ......... .......................

um.
Man.

IIIMJI.

MJHA.IIHI.nmnY.
mIIBA.

21:-
70,-
21,--
56,-
30,-
65,--

135,-
84,-

MuIA. 70,-
time. 126,-

mAm. 84,-

No 6963
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Zollsatz in %
des Wertes bzyv.

Tarifnummer Warenbezeichnung in Schilling
fur 100 kg

20.01 C 2 b Tomatenkonserven, ohne Zusatz von Gewfirzen, Serif
oder Zucker, in Fssern oder FMJ3chen ......

20.02 A 4 b geschdlte Tomaten (in luftdicht verschlossenen Beh~lt-
nissen von 15 kg Rohgewicht oder weniger) ....

aus 20.02 B 4 Tomatenkonserven, bloss gekocht, in Fdssem oder Fh3-
chen ......... .....................

20.06 B 3 Pfirsichkonserven, in luftdicht verschlossenen BehIlt-
nissen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

aus 20.07 B 5 a Rohs~ifte von Marillen, Weichseln, Erdbeeren und Him-
beeren, in Behdltnissen mit einem Rauminhalt unter
20 Liter . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

22.05 B 1 a Wein aus frischen Weintrauben (ausgenommen Schaum-
wein), mit einem Alkoholgehalt von 18 Volumprozent
oder weniger, in Behdltnissen mit einem Rauminhalt
von mehr als 50 Liter .............

22.05 B 1 bI Wein in FAssern. ....... ..................
22.05 B 1 b2 Wein in Flaschen ................
22.05 C Schaumwein ..................

aus 58.01 Teppiche aus Schafwolle oder anderen Tierhaaren, hand-
geknfipft . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

84.45 A

aus 85.01 A 3

aus 85.01 A 4

Werkzeugmaschinen fUr die Bearbeitung von Metallen
und Hartmetallen, aus Eisen, ohne Antriebsmaschinen
(diese sind zu den entsprechenden allgemeinen Zoll-
sdtzen dieser Nummer abzufertigen), laut Anmarkung,
in Sttickgewicht:

1 - von 10.000 kg oder mehr ... ..........
2 - unter 10.000 kg bis 1000 kg ...........
3 - unter 1000 kg bis 200 kg .........
4 - unter 200 kg ..............

elektrische Motoren, im Stiickgewicht unter 500 kg bis
25 kg . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

elektrische Motoren, im Stackgewicht unter 25 kg . .

S 70,-

S 300,-

S 70,-

S 400,-

S 175,-

S 300,-
S 315,-
S 630,-

S 2100,-

S 5000,-
h6chstens 30%

des Wertes
und nicht

weniger als 20%
des Wertes

S 168,-
S 196,-
S 231,-
S 266,-

21%
24%

No. 6963
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Mumo a % om
Tapuem cmamomma.
Holep Hauxemosamue Ha cmoKwne pecn. 6 WUAUU

3a 100 K9.

20.01 C 2 6

20.02 A 4 6

OT 20.02 B 4

,IoMaTeHH KOHCepBH, 6e3 npH6aBxa Ha nognpaBHH, CHHafl mH
3axap, B 6ypea um 6ypemla ..... ...............

Benemi gomaTH (B xepmeTmxecxa 3aTBOpeHH cthone OT 15 Hr.
cypoBo Terno Hm no-m anuo) ..... ...............

AoMaTeHH KOHcepBH, caMO BapeHH, B 6ypera Jm 6ypeHxja . .

20.06 B 3 KOHCepBH OT npacxoBH, B xepMeTH4ecKH 3aTBopeux cbgOBe . Imnu. 400,-

oT 20.07 B 5 a CYPOBH COKOBe OT 3ap3aJim, BHnMIH, Hi H MaJUUM B CigoBe
C BMeCrHmocr nog 20 mrrpa ..... ................

22.05 B 1 a BHHO OT npecao rpo3ge (6e3 maMnaHcHo) cTc cigip>KaHie Ha
anKoxojn 18 HO2TYMnpoleHTa Hm no-MajTiO, B CbROBe C BMe-
CrHMOCT noBe'ie OT 50 JHTpa ..... ..............

22.05 B l 6 1 BHm o 1 6-MBH .....................
22.05 B 1 6 2 BHmo B 6yTnmcH ....... ......................
22.05 C IlaMraHcxo . . . . . . .. . .. . .. . . .. . . . .

oT 58.01 KHJIHMH OT OBxia BbIa HIH RpyTFH XIHBOTHHCHH KOCMH, pbqao
T amit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

84.45 A I4HCTpyMeHTanm Maium 3a o6pa6oTma Ha MeTaiHJ H TBbPRH
MeTaJi, OT XKeJLq30, 6e3 ManIHH 3a 3agBH>KBaHe (cumwre
cnegBa ga ce oDOPM51T HO CbOTBeTHHTe O

6
uivA mHTa OT TO3H

HoMep), clrnacHo 3a6eneHiuaTa c egaHHBIHO Terjio:
I - OT 10.000 Hr. HAI noBeqe .............
2 - nog 10.000 Hr. go 1.000 Kr ..... ..............
3 - nor 1.000 Hr. go 200 Hr ...... ................
4 - nog 200 ir ........ .....................

OT 85.01 A 3 EjieKTPOMOTOPH C eRAm'mo Terno noR 500 Hr. go 25 Hr...

OT 85.01 A 4 EneKTpoM oTop c egHHaqHo Tero nog 25 Hr ..............

mlHn. 70,-

Iutn. 300,-
un. 70,-

umn. 175,-

umur. 300,-

mun. 315,--
mun. 630,-
im. 2100,-

uHA. 5000,--
MaxcHmym

30% OT
CTOHOcTTa H
He io-MaJiKO

OT 20% OT
CTORHOCTTa.

"ian. 168,-
Hmai. 196,-

Imnii. 231,-
Ltmn. 266,-

21%

24%

No 6963
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LISTE A/63

OSTERREICHISCHE AusFuHR NACH BULGARIEN

Ld. Jahresmenge Jahreswert
Nr. Warenbezeichnung in Tonnen in V$

* 1. Energetische Maschinen, Apparate, Zubeh6r und Er-
satzteile, darunter

a) Elektrische Maschinen, Apparate und Anlagen
b) Andere krafterzeugende Maschinen, Anlagen und

Ausrilstungen, darunter auch Dampfkessel, Ver-
brennungsmotoren, Armaturen, Wasserstands-
glser und Ventile

c) Diverse Elektromaterialien, darunter Elektro-
isolierstoffe u.a ...... .................

2. Elektrische Schmelzofenanlagen und Anlagen fur in-
duktive Kesselbeheizung ...........

* 3. Pumpen und Pumpenanlagen, Zubeh6r und Ersatzteile

* 4. Diverse Maschinen, Zubeh6r und Ersatzteile fuOr die
Nahrungs- und Genussmittelindustrie, fur die che-
mische Industrie, Baumaschinen, Holzbearbeitungs-
maschinen, Textilmaschinen, Industriemesser,
Fedem und Walzen etc .... ..............

5. Werkzeugmaschinen, einschliesslich Zubeh6r und Er-
satzteile ....... ....................

6. Bergbaumaschinen und -einrichtungen sowie deren
Zubeh6r, darunter:

a) Ziindmaschinen
b) Pressluftwerkzeuge .............

7. Hebeanlagen, darunter Krane, Seilbahnen, Aufzdge
sowie Zubeh6r und Ersatzteile .. ...........

8. Kompressoren, Zubeh6r und Ersatzteile .....
9. Radioapparate, Ausrilstungen sowie Radior6hren . .

10. Werkzeuge aller Art, darunter S~igen und Sfgeblitter,
Feilen, Hartmetallwerkzeuge, Friser, Spiralbohrer,
Diamantwerkzeuge, Hobel und Hobeleisen, Auto-
werkzeuge, Sigeketten ............

11. Maschinen und Ausrilstungen fdr die Landwirtschaft,
einschliesslich Rad- und Raupenschlepper, Zubehbr,
Ersatzteile mnd Gerite ............

* 12. Eisenbahntransportmittel, Zubeh6r und Ersatzteile .

13. Erzeugnisse der Kraftfahrzeugindustrie, Zubehdr und
Ersatzteile sovie Garageneinrichtungen .....

14. Wassertransportmittel, Zubeh6r und Ersatzteile . .

* 15. Erzeugnisse der Schwachstromindustrie, darunter Aus-
ristungen und Ger~ite fiur Telegraphie und Tele-
phonie, elektroakustische und Hochfrequenz-
apparate, ferner Leuchtstoffrdhren und Glijhlampen
sowie Teile . . . . . . . . . . . . . . . . .

* 16. Feinmechanische, optische und geodatische Apparate,
darunter Mikroskope und Mikrotome .....

No. 6963

500.000,-

p.m.
100.000,-

600.000,-

150.000,- m.E.

50.000,- m.E.

p.m.

50.000,-
50.000,-

200.000,-

p.m.
1,000.000,-

100.000,-

p.m.

150.000-

80.000.- m.E.
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JI H C T A A/63

ABCTPHfCIH H3HOC 3A BJIFAPHM

Foauwuo l'oauzaua
no Haumenoeanue Ha emoKume KoAutiecmeo ,mouocm e

pea a moUoMe pans. dol.

* 1. EHepreTHxHH MaIUHHH, anapaTn, npHHanewXHOCTH H
pe3epBHH 4facTH, B TOBa HWcjIO

(a) E3eiHTpHMecxH ManHHH, anapaTu H n HHcaaJH
(6) Apyrn CHJIOnpOH43nOAHTemmi ManIHHH, HHcTanJaiIHH

H cbOpT-b)eHHA, B TOBa qcsio c'iumo napHu HOTJIH,

MOTOpH C BTpewHO ropeHe, apMaTypH, BOgOMepHH
CThKIa H BeHTHJIH

(a) Pa3mi eJieKTpoMaTepnaJlH, B TOBa xHCJO eJIeHTpO-
H30JIaijHoHHH MaTepHaiJH H gp ...............

2. EnewTpHnecIH TOIIHJIHH nef H HHCTa~IjHH 3a HHJWH-
THBHO 3arp~HaHe Ha ROTJIH . ... .............

* 3. flomrH H TiOMHeHH HHCTajaIHH, HpHHaCneHCHOCTH H
peaepBHH aCTH ...........................

* 4. Pa3HH MaiHHH, ripHHaJIeHOCTH H pe3epBHH qacTH 3a
xpaHeniaa H BHHycOBaTa flpoMHUIIeHOCT, 3a XHMH-
mecxaTa HHfyCTpHaH, CTpOHTeIHH MaIHHHH, J7bpBO-
o6pa6oTnamH MaIHIHHH, TeKCTHJIHH MauIHHH, Hy-

CTpHaJIHH HOWOBe npynHHHH H BaiflIH H gp .........
5. HHCTpymerainn MaIuHHH, BHJCIMHTeJIHO nlpHHalie>IHo-

CTH H pe3epHH MaCTH ..... ...............
6. MHHHH maHIHHH H c'opTb2eHHH iaxTo Hi rrpHHaxznefcHo-

CTHTe H , B TOBa AHCJIO
(a) JHHamoeKCnJIo3bopH
(6) -HeBMaTH4HH HHcTpymeMHTH. .... ............

7. flogemHH HHCTanaitHH, B TOBa 'IHCJIO IpaHoBe, BH~b)eHH
JIHIHH, aCaHCBOpH HaKTO H InpHHagJeHOCTH H pe3epBHH
xiaCTH . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

8. Komwpecopn, npHHaIne>KHocrH pe3CpaHH acT . . .
9. PagHoanapaTH, cLoph*eHHH xaRTO H pauoiamrif . . .

10. HHcTpyMeHm OT BcHqaicbHB BH, B TOBa 4HCJIO TpHOHH H
6aHI3HrOHH JIeHTH, IIHJIH, iHcTpyMeHTH OT TB'pA MeTaJI,
4)pe3epHi, cHHpaIHH 6yprmi, taH aHTeHH HHCrpyMeHTH,
peHgeTa, >ejreaa 3a peHgeTa, aBTOMOGHJIHH HHCTpy-
MeUTH, BepHrH 3a TpiHOHH ..... ..............

11. MamiHHH H C'bopLYKeHHH 3a CeJICKOTO CTOIaHCTBO, BIOUO-
MHTeJIHO oJ1iecHH H rbCeHHIHH BJIelaxH, HpHHahe>K-
HOCTH, pe3epBHH qaCT H CflH... ...........

* 12. )KeieaormnbTm TpaHcnopTHm cpegcTBa, HnpHHanncKHOCTH
H pe3epBHH 4acTrH ....... .................

13. 1-POHCBeeHHHq Ha iHyCTpHiT8 3a MoTopHH npeBoHH
cpexCTBa, rIPHHage>KH0CTH H pe3CpBHH MiaCTH xaRTo
H rapa>KH CT OPpbHCeHH. ..... ..............

* 14. BoRH TpaHcnopTHH cpecTBa, rrpHHagJIeCHocTH H pe-
3epHH 4acTH. ....... ...................

* 15. HpoM3Begenua Ha cjia6OTOHOBaTa HHyCTPHq, B TOBa
Tmcio cIbop'ifeHHA H ypeH 3a TeJierpa4bHH H Tene-
4)OHHH, eieATpoaxKyCTHH H BHCooqeCTOTHH anapaTH,
ocBeH TOBa HeOHOBH Tpb6H H ejieHTpHecKH JIaMTH
HaRTO H qaCTH ....... ...................

* 16. (DI OMexanxieci, orHRecKH H reoe3H anapaTn, H
TOBa 'ICJIO MHKpOCKOnH H MHKpOTOMH .. ........

500.000,-

IIM

100.000,-

600.000,-

150.000,- B.y.

50.000,- a.y.

HM
50.000,-
50.000,-

200.000,-

riM

1.000.000,-

100.000,-

riM

150.000,-

80.000,- 3.y.
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Lid. ahr esmnge Jahreswerz
Nr. Warenbezeichnung n Tonne n in V$

* 17. Elektrische und w~irmetechnische Mess-, Priif-, Regel-
und Kontrollgerfte sowie Zubeh6r ..........

* 18. Kugel- und Rollenlager ............
* 19. Medizinische sowie elektromedizinische Instrumente

und Laboratoriumseinrichtungen, darunter Quarz-
lampen ....... ....................

* 20. Sensen und Sicheln ..... ................
* 21. Walzmaterial, darunter Dynamobleche, Weissband

und verzinkte Eisenbleche ..........
* 22. Bandeisen und Bandstahl, kaltgewalzt, auch veredelt

* 23. Edelstahl, legiert und unlegiert, in Stangen, StAben

und Blechen ...... ..................
* 24. Rohre aus Edelstahl ..............
* 25. Stahl- und Aluminiumseile ...........
* 26. Schweisselektroden ..............
* 27. Aluminiumerzeugnisse, darunter Aluminiumfolien,

FlaschenverschlUsse u.a .... .............
28. Htittenaluminium und Aluminiumlegierungen in

Platten und Masseln .............
* 29. Kabel und Drfhte ..... .................
* 30. Feuerfestes Material, wie Magnesitsteine und kausti-

scher Magnesit, Sintermagnesit, femer Silika- und
Schamottesteine, feuerfeste Spezialmassen sowie aus
Kieselgur gebrannte Wfrmeisoliersteine .......

31. Gezogener Eisen- und Stahldraht, auch aus Edel-
stifihlen ........ ...................

32. Rohre und Fittings ..............
33. Stahlerzeugnisse, wie permanente Magnete, Stahl-

flaschen etc. sowie Stahlguss und Schmiede-
stiicke . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

34. Metallsiebe, wie Metallticher fUr die Papierindustrie,
Drahtgewebe u.a ...... ...............

35. Ketten und Anker ..... .................
36. Eisen- und Metallwaren ..... .............
37. Emailfritten, Triibungsmittel und Glasuren ....
38. Diverse Chemikalien und chemische Produkte . . .
39. Zahn~rztliche Materialien und pharmazeutische Er-

zeugnisse ....... ...................
40. DiIngernittel ....... ..................
41. Pflanzenschutz- und Schfidlingsbekfmpfungsmittel
42. Aluminiumbronzefarben ............
43. Diverse Farben und Lacke sowie Verdtinnungen . .
44. Grubenztinder, Kapseln und Ziindschniire .......
45. Filtermaterialien, Asbesterzeugnisse, Dichtungsma-

terial und Bremsbeldige ............
46. Schleifscheiben, Schleifpapier und -leinen .......
47. Gummierzeugnisse, darunter Autoreifev .....
48. Pr'gefolien und Prgepapier ... .............

120.000,- m.E.

400.000,- m.E.

100.000,-
60.000,-

2,000.000,-
200.000,-

2,500.000,-
200.000,-
300.000,-
500.000,- m.E.

1,200.000,-

500.000,-

400.000,-

150.000,-
100.000,-

150.000,- m.E.

50.000,-
100.000,- m.E.
150.000,-

30.000,-
200.000,-

30.000,-
p.m.

30.000,-
30.000,-
60.000,-

p.m.

30.000,-
30.000,-
30.000,-

p.m.
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roauuno rouuMa
NP no HaumeHoeanue Ho cmoKume KOAWjecm6no ctnoznocm 6
pea a monode pa3. oA.

* 17. EJneKTpHTleCKH H TOIIAOTeXHwMecKH H3MepHTeJIMH, npo-
BepOHH, peryampami H KOHTpOJiHH ypeH HaXTO H
npHHaneHKcaocrH ................

* 18. CiqMeHH H pOJKOHH jiarepH ............
* 19. MeAHZHCKH KaKTO H eneKTPOMeHIWHHCKH HHCTpyMeHTH

H .na6opaTopHH ypeg6H, B TOa MHCArO KHapLOBH JIaMUH

* 20. KOCH H CHbpHOBe ........ ...................
* 21. BajrIOBaH MaTepHaji, B TOBa 'mCJIO ,IHHaMOJIaMapHHa,

6suo TdClexe H UoIjHHKOBaHa weneaHa namapHHa . . .
* 22. MeM6ep H CToMaHeHa .IeHTa, CTygjeHO BanIoBaHH, cTio

o6naropogeHH ..... ..................
* 23. Bnaropowa CTOMaHa, nerHpaHa H HenerHpaHa, Ha npTH,

IaHrH H iamapHHa ...... .................
* 24. Tp-6H OT 6naropoima CToMaHa .... ............
* 25. CToMaHeHH H aJIymHHHeBH HB)cea ... ..........
* 26. EAeKTpOZW 3a 3aBapica ...... ................
* 27. AJIyMHHHeBH npOH3BegeHHa, B TOBa qHcJIO aJIyMHHHeBH

4OJIHH, KarICyJIH 3a 6yTHJIKH H ,jp .... ...........
28. MeTaryprHqeH aryMHHHM H ahIyMHHHeBH cnJIaBH Ha ui1OxI,

H 6noxqeTa ....... ....................
* 29. Ka5eAH H npoBOJjHHIAH ...... ................
* 30. OrHeynopeH MaTepHaJI, HaTO MarHe3HTHH TyX3IH H xaycTH-

'ieH MarHe3HT, CHHTepMarHe3HT, OCBeH TOa CHJIHIaTHH
H IuaMOTHH TyXJIH, cHneiaIH orHeynopHH MaCH KaiTo
H 1IeqeHH TOIJIOH3OnaIoHHH TyX1H OT HH4IySopHa
np.CT ........ .......................

31. 3TerneHa >KeJIe3Ha H CTOMaHeHa Tell, CIbAO OT 6naro-
POAHH CTOMaHH ....... .................

32. Tpb6H H 4IHTHHrH ....... ..................
33. CTOMaHeHH npoHBeeH3H, RaTO HepMaHeHTm MarHHTH,

CToMaHeHH 6yTHnKH H gp. HaRTO H CTOMaHCHH OTJIHBKH
H ROBaIIHH H3XeJIHH. . .... ................

34. MeTaIHH CHTa, caTO MeTaMIHH CHTa 3a xapTHeHaTa HHJgy-
CTpHH, TeJeHH MpewH H gp ..... ..............

35. BepHrH H ROTBH ....... ...................
36. )KeJe3HH H MeTaJIHH CTORH. . .... ..............
37. EMa&JIHH pHTH, paageJHTejiH H rna3ypH ... ......
38. Pa3HH xMmHKaji H XHMHlqeCH HpOH3BeeHHH . ......
39. 3i6oneapco MaTepnaHm H dIapMaieBTHIlecKH npOHSBe-

feHH1 ........ .....................
40. Topo~e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
41. IIpenapaTH 3a pacmrernHa 3aImTa H 6op6a c BipeHTelHTe
42. AJIyMHHHBO-6pOHaOBH 

6
OH ..... ..............

43. PaaHH 6oH H JIaHoBe I<aITO H pa3peAnTeiH ..........

44. MHHHH 3aIa.rIKH, KaIIcyjiH H 4)HTHMIH ... ..........
45. cIHnTbpMaTepHajan, a36eCTOBH nIpOH3Be;XeHHH, yrIHJbTHH-

TeAeH MaTepHaI H CIHpaqI-HM HaKiaA ..........
46. mnaiLxafl6H, IuIMHprejoHa xapTHH H ilnaTHa .......
47. FyMeHH npoHasegeHHH, B TOBa l4CjiO aBTOMo6HJIHH ryMH
48. I OMIHH H XapTHH 3a npeconaHe ... ............

120.000,- B.y.
400.000, - .y.

100.000,-

60.000,-

2.000.000,-

200.000,-

2.500,000,-
200.000,-
300.000,-
500.000,- B.y.

1.200.000,-

500.000,-

400.000,-

150.000,-
100,000,-

150.000,- B.y.

50,000,-
100.000,- B.y.
150.000,-
30.000,-

200.000,-

30.000,-
I-IM

30.000,-
30.000,-
60.000,-

riM

30.000,-
30.000,-
30.000,-

riM

N* 6963
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Lfd. Jahresmenge Jahreswert
Nr. Warenbezeichnung in Tonnen in V$

* 49. Diverse Papiere und Papierwaren, wie Zeitungsdruck-

papier, Pergamynpapier, Pergamentersatzpapier,
Zigarettenpapier, Kondensatorenpapier, gestrichene
Papiere, gew6hnliche und Spezialkartons, Zellglas
etc ...... ..................... .... 500.000,-

* 50. Zellwolle ...... ................... .... 1.000
* 51. Diverse Game .... ................ ... 150.000,-

52. Cordgewebe .... ................. .100.000,-
53. Diverse Textilwaren ........................... 50.000,- m.E.
54. Papiermaschinenfilze sowie Schleif- und Polierfilz-

scheiben .... .................. p.m.
55. Glaserzeugnisse, darunter Konservenglilser, Glas-

ballons und Verpackungsglas ......... 20.000,-
56. Wissenschaftliche Bicher, Zeitschriften und Musi-

kalien ..... ................... ... 10.000,-
57. Biirobedarfsartikel ... ............... p.m.
58. Musikinstrumente ... ............... p.m.
59. Kunststoffwaren und Linoleum ......... 50.000,- m.E.

60. Sportartikel .... .................. . .. 10.000,-
* 61. Zucht- und Nutzrinder, Zuchteber und Zuchtsauen . 60.000,-

62. Diverse .... .................... 500.000,-

LISTE B/63

BULGARISCHE AusFum NACH OSTERREICH

Lfd. Jahresnenge Jahreswert
Nr. Warenbezeichnung in Tonnen in V$

* 1. Erzeugnisse der Viehwirtschaft .........
* 2. Geflflgel, tot ....... ..................
* 3. Eier, frisch . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. Natiirlicher Honig ..... .................
5. Borsten . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
6. Dirme, trocken und gesalzen ..........
7. Bettfedern, roh . . . . . . . . . . . . . . . .
8. Hbrner und Hufe ...............
9. Knoblauch . . . . . . . . . . . . . . . . . .

10. Steckzwiebeln ....... ..................
* 11. Tomaten und anderes Gemfise, frisch (darunter Glas-

hausware bis 15. Juni) ............
12. Gemilse, getrocknet ..............

* 13. Htilsenfrtichte ....... .................
14. Walntisse ....... ....................

* 15. Tafeltrauben und anderes Obst, frisch ......
* 16. Edelobstpulpen .............. ..

17. D6rrobst ........ ....................
* 18. Paprika, gemahlen ..... .................

19. Andere Gewtirze ...............
* 20. Mais ........ ......................

21. Reis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
No. 6963

350 m.E.

1.000
100 m.E.

5.500

300

30.000
1.000

2,000.000,-

1,000.000,-
p.m.

20.000,-
50.000,- m.E.
50.000,-
20.000,-
40.000,-
10.000,-

1,000.000,-
50.000,-

100.000,-

50.000,-

50.000,-
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roauuno roautmua
Nno HauseHosauue na canoKxne KOAU04CClmO Cfocm a
pe) 6 momose pa3M. )A.

* 49. Pa3HH XaPTHH H xapTHCHH H3eYIHH, RaTO BeCTHHHapcKa

xapTHSI, nIepraMRHOBa xapnnx, neprameHToBa xapTHn,

uHrapeHa xapTH HoKHJeH3aTOPHa xapTHH, qep~aa
xapTHn, O6HKIHOBCHH H ciietaJTHH IapTOHH, ile3io4aH
HP ........ ...................... .500.000,-

* 50. leone.... .............................. 1.000
* 51. PaaHH npewAm .. . ... .................. 150.000,-

52. KOpJoBH TbaHH ..... ................. 100.000,-
53. Pa3HH TeCCTHAHH CTOH ... .............. 50.000,- B.y.
54. clHI'AIH 3a MaIIHHH 3a xapTaq RaKTO H Ua16H 3a Ium4)O-

BaHe H nompaHe ................ IHM
55. CTKneHH HpOH3BeeHHa, B TOBa '4HCJIO HOHCepBHH 6yp-

KaHH, 6anoHn H am6aaKHo CTvjnO ........ 20.000,-
56. Hay'iur KHHrH, CnHcaHHM H HOTH .......... 10.000,-

57. KaHenapc MaTepHaJIH. ...................... rim
58. My3HH3aH HHCTpyMeHTH ............. rim
59. H3JReInn OT Ha3yCTBeHa MaTepaH H nHmIoneyM ..... 50.000,- B.y.

60. CnopTHH apTHny.H ..... ................ 10.000,-
* 61. Paanogen H iione3eH XO6 HTI(, Hepe3H H CBHHH-Maihm 60.000,-

62. Pa3M. ..... ................... ... 500.000,--

I H C T A B/63

B'bJIFAPCKH H3HOC 3A ABCTPHM

Foauuino Foomuna
X2e no Hautenoeanue na cmonwne Kouecno cnoamocn e
pea 6 monoee pa3 .do.,.

flpoHaBexgemH Ha M*CB0THOB'bACTBOTO ............
fITHiw, 3a raHH . . . . . . . . . . . . . . . . .
Mfla, ripecHH ........ ....................
fleneH eg . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
'-eTHHa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
'lepna, cyieHH H coJIeHH ..... ...............
Hepyimna, cypoBa ................
Pora H HonHTa . . . . . . . . . . . . . . . . . .
'IecHOB jyx . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Apnazpun . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
JLOMaTH H gpyrH 3eJIeHnyLH, nipecm (B TOBa xdcjio opaH-

>WepHrH crori go 15 IOHH) . . . .............
3eneHqyIXH, cymemu. ...... .................
BapnBa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Opexxm ...............................
JaecepTHo rpoaje H gpyrH nogoie, npecmH .......
1IynroBe OT 6naropoxgp nnO9OBe ... ...........
CymemI ruinone..oBe ....... ..................
MepBeH Imnep, MIAH ...............

Jpyr noxnpanixn. ....... ..................
UapeBnixa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
O pn3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2.000.000,-
350 B.y.

1.000.000,-
TIM

20.000,-
50.000,- n.y.
50.000,-
20.000,-
40.000,-
10.000,-

1.000.000,-
50.000,-

1.000
100 B.y.

5.500
100.000,-
50.000,-

300
50.000,-

30.000
1.000

NO 6963

* 1.
* 2.
* 3.

4.
5.
6.
7.
8.
9.

10.
*11.

12.
* 13.

14.
* 15.
* 16.

17.
* 18.

19.
* 20.

21.
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Lfd. .ahresenge Jahreswert
Nr. Warenbezeichnung in onnen in VS

22.
23.

* 24.
25.

* 26.
* 27.

28.
* 29.

30.
31.

* 32.

H irse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Mohnsamen .................
Kurbiskerne . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sonnenblumenkeme ..............
Feld-, Futter- und GemUsesrmereien ..........
Heilkrdiuter ....... ...................
Reisstroh (Sirokstroh) ..... ...............
Pflanzliche fette Ole, roh, vorwiegend Sonnen-

blumen61 ....... ...................
Tomatenmark in Fassern. ..... ............
Obstmuttersifte (nur von Marillen, WeichseIn, Erd-

beeren und Himbeeren) ...........
W ein . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

* 33. Tabak . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
34. Erd8l, roh, und Heiz6l .............

* 35. Chemikalien, vorwiegend Schwefel ...........
36. Pharmazeutische Rohstoffe ...........
37. Atherische e .... .................
38. Hiute und Felle, roh, leicht ... .............

* 39. Baumwollhadem, Hanf- und Flachsabfille ....
* 40. Flachs und Hanf, roh .............
* 41. Teppiche, handgekniipft ............

42. Erze, Metalle und Konzentrate ..............
* 43. Maschinen, Ausriistungen und Ersatzteile, dar-

unter Metallbearbeitungsmaschinen, pneumatische
Schmiedehimmer, Elektrokarren, Elektrotelpher
und andere elektrische Maschinen .......

44. Erzeugnisse der bulgarischen Volkskunst .....
45. D iverse . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

400

600

200

2.500 m.E.

1.000
50.000

30.000,-

p.m.
150.000,- m.E.
400.000,-

100.000,-

50.000,-
im Rahmen des
6sterreichischen

Global-
kontingentes

300.000,-
100.000,-
50.000,-

p.m.
200.000,-
300.000,-
300.000,-
500.000,-

300.000,-
50.000,-

500.000,-
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roaumo rodutuna
NP Haumewoeanae ma CoIMCro cmonwrocm a
Pe) a ,noHoee pa3M. JOA.

22. flpoco ......... ......................
23. Maxono ceMe ....... ....................
24. TuiaeHo ceme .. .. . .. .. .. . .. . . . .
25. CnmHtierieoao ceme ...............
26. floncxH, 4bypawm H 3eJieHY1ICOBH ceMeHa .........
27. B~inKH ......... .......................
28. MeTiea "ac ....... ....................
29. PacTxTeinH Macjia, cypomB, ripegmHo cjrbmHoregoBo

Macno... ....... ......................
30. aomaTeHO mope a 6ypeia ...... ...............
31. H2nooBH COKOBe (caMo OT 3ap3aa, nHimHH, HrOxiA H

m aJIl HH) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

32. Bm -o . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

33. TOTIOH ......... ......................
34. Cypona He4T. ....... ....................
35. Xum znanH, npegumi~o cspa ..... ..............
36. cI apMageBTfqecxH ma'epiaim.. .... .............
37. ETepH HH macna .................
38. KoxK H HO>oH C i{OCmH, cypoBH, aiec.H ...........
39. Hlamyma, KOHOrIeH H jieHeH onagbxH ......
40. JIeHeHm H KOHoneHH BiaKHa ............
41. KHIHMH, pT'mo Tbiaim. ...... ...............
42. PygH, me~a~i x KoH1eH'rpaTH ..... .............
43. Mamiia, copb,4eHHaa H pe3epBH macTrH, B TOBa xiacjo

MeTanoo6pa6oTBaulm MaImUHH, nb3yUInHH qyoBe,
enIeITpoxapH, eneicTpoTejibepa H gpyrH eneKTpaqecu

44. l-poa3Bnegemi Ha 6TmnapcxoTo Hapoao H3KYCTBO . .

45. Pa3HH. ......... ......................

400

600

200

2.500 B.y.

1.000
50.000

*

*

*

*

*

*

*

*

*

*

*
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30.000,-

riM
150.000,-- 1.y.
400.000,-

100.000,-

50.000,-
B PMKHTe Ha
aBCTpHrICKH

rnxo6aaieH
KOHTHHeHT

300.000,-
100.000,-
50.000,-

rIM
200. ,-

300.000,-
300.000,-
500.000,-

300.000,-
50.000,-

500.000,-
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6963. LONG-TERM TRADE AGREEMENT' COVERING
THE PERIOD 1 APRIL 1963- 31 MARCH 1968 BETWEEN
THE FEDERAL GOVERNMENT OF AUSTRIA AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA. SIGNED AT SOFIA, ON 5 APRIL 1963

The Federal Government of Austria and the Government of the People's
Republic of Bulgaria, being desirous of, promoting and expanding trade between
the two States, and considering that the greatest possible continuity of economic
relations would be conducive to that end, have for this purpose decided to
conclude an agreement for the long-term regulation of trade and have accordingly
agreed as follows:

Article 1

Trade between the Republic of Austria and the People's Republic of
Bulgaria shall be governed by the general import and export regulations in force
at any given time in each of the two States and shall be based on the attached
schedules A/63 2 and B/633.

Article 2

The quotas specified in schedules A/63 and B/63 shall remain in force until
31 March 1964. They shall then be stipulated anew for the following years by
the Joint Commission established under article 10 of this Agreement, if either
of the two Contracting Parties so requests not less than three months before their
date of expiry. Otherwise, schedules A/63 and B/63 shall automatically remain
in force from year to year. If, however, either Contracting Party denounces the
schedules, the quotas specified in the schedules so denounced shall remain in
force pro rata temporis until such time as the Joint Commission has agreed upon
new schedules and such schedules have become effective.

The quotas marked with an asterisk (*) in schedules A/63 and B/63 shall
remain in force until 31 March 1968. If necessary, these quotas as well may be
reviewed annually, in which event an effort shall be made to increase the volume
of trade.

I Came into force on 1 April 1963, in accordance with the provisions of article 13.
" See p. 32 of this volume.
3 See p. 38 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6963. ACCORD A LONG TERME' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT F9DVRAL AUTRICHIEN ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE RELATIF AUX 9CHANGES DE MARCHAN-
DISES PENDANT LA PRRIODE ALLANT DU Ier AVRIL
1963 AU 31 MARS 1968. SIGN9 A SOFIA, LE 5 AVRIL 1963

Le Gouvernement f~d~ral autrichien et le Gouvernement de la R~publique
populaire de Bulgarie, d~sireux de favoriser et d'intensifier les 6changes de
marchandises entre les deux ltats et consid~rant que le maintien de relations
commerciales aussi suivies que possible servirait i l'accomplissement de cette
fin, ont d~cid6 de conclure un accord commercial h long terme et sont convenus
de ce qui suit :

Article premier

Les 6changes commerciaux entre la R~publique d'Autriche et la R~publique
populaire de Bulgarie s'effectueront, conform~ment aux dispositions g~n~rales
qui, dans chacun des ]&tats, r~giront les importations et les exportations, sur la
base des listes de marchandises s A/63 ))2 et # B/63 #3 annex6es au present Accord.

Article 2

Les contingents sp6cifi6s dans les listes de marchandises (A/63 )) et #(B/63))
sont valables jusqu'au 31 mars 1964. Ils seront fixes h nouveau pour les ann~es
suivantes par la Commission mixte pr~vue h l'article 10 du present Accord, si
l'une des Parties contractantes le demande trois mois au plus tard avant la date
laquelle ils cesseront d'8tre valables. Dans le cas contraire, la validit6 des listes
de marchandises ((A/63 ) et ((B/63 ) sera automatiquement prorogue d'ann~e en
ann6e. Cependant, si l'une des Parties contractantes d~nonce les listes de mar-
chandises, les contingents sp~cifi~s dans les listes d~nonc6es resteront valables
pro rata temporis jusqu'h ce que de nouvelles listes de marchandises aient &6
arr~t~es par la Commission mixte et soient entrees en vigueur.

Les contingents preced6s d'un ast~risque (*) dans les listes de marchandises
((A/63 s et i B/63 s sont valables jusqu'au 31 mars 1968. Ces contingents pourront
6galement, le cas 6ch6ant, faire l'objet d'une revision annuelle, h l'occasion de
laquelle on s'efforcera d'augmenter le volume des 6changes.

I Entr6 en vigueur le 1er avril 1963, conform~ment aux dispositions de l'article 13.
Voir p. 33 de ce volume.

3 Voir p. 39 de ce volume.

Vol. 480-4
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Article 3

The two Contracting Parties undertake, subject to the regulations in force
at any given time, to facilitate the most expeditious possible importation or
exportation of the goods enumerated in the aforementioned schedules through
the granting of licences or through other administrative measures.

The two Contracting Parties further undertake to instruct their competent
authorities to ensure that the agreed quotas are used at a uniform rate up to the
end of each agreement year, particular attention being paid to delivery possi-
bilities in the case of seasonal goods.

Article 4

With a view to the maximum promotion of trade between the two States
which is not covered by this Agreement, the competent authorities of the two
Contracting Parties shall also, so far as economic circumstances permit, give the
most sympathetic consideration to, and wherever possible approve, applications
in respect of goods for which no quotas have been specified in the schedules or
for which the quotas specified in the schedules are already exhausted, wherever
licences are needed or other administrative measures are prescribed for the
importation or exportation of such goods.

Article 5

The competent authorities of the two Contracting Parties shall promote
and encourage transit trade and similar transactions with a view to expanding
and facilitating the reciprocal turnover of trade and payments.

Article 6

The competent authorities of the two Contracting Parties shall give sym-
pathetic consideration to applications for licences in respect of transactions
involving goods for processing.

Article 7

Transactions approved in accordance with the provisions of the Long-
Term Trade Agreement of 27 July 1960 between the Republic of Austria and
the People's Republic of Bulgaria shall be effected in accordance with the
provisions of the said Agreement

No. 6963
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Article 3

Les Parties contractantes s'engagent d~livrer dans les meilleurs d6lais,
conform~ment aux dispositions qui pourront 6tre en vigueur, les licences requises
pour l'importation ou l'exportation des marchandises 6num~r6es dans les listes
mentionn~es plus haut, ou a prendre le cas 6ch~ant toute autre mesure adminis-
trative ncessaire.

Les Parties contractantes s'engagent en outre h donner pour instructions h
leurs services comptents de veiller h ce que les contingents convenus soient
utilis~s h un rythme uniforme jusqu'h la fin de chaque exercice pr~vu par le
present Accord, les possibilit~s de livraison 6tant sp6cialement prises en con-
sidration dans le cas des marchandises saisonni~res.

Article 4

En outre, afin de favoriser au maximum entre les deux ttats les 6changes
commerciaux qui ne sont pas pr~vus par le present Accord, notamment les
6changes de marchandises pour lesquelles il n'est pas sp~cifi6 de contingent
dans les listes ou pour lesquelles les contingents pr~vus sont d~jh 6puis~s, les
services comp~tents des deux Parties contractantes examineront avec bien-
veillance, compte tenu des possibilit~s 6conomiques, les demandes qui seront
pr6sent6es, lorsque des licences seront exig6es ou d'autres mesures administra-
tives n6cessaires pour l'importation ou l'exportation de ces marchandises, et leur
donneront le cas 6ch~ant une suite favorable.

Article 5

Les services comptents des Parties contractantes favoriseront et appuieront
les operations de transit et autres transactions analogues en vue de d6velopper
et de faciliter le mouvement des marchandises et les paiements.

Article 6

Les services comp~tents des Parties contractantes examineront avec bien-
veillance les demandes d'admission temporaire pour complement de main-
d'ceuvre.

Article 7

Les transactions autoris6es par l'Accord commercial h long terme que la
R~publique d'Autriche et la R~publique populaire de Bulgarie ont conclu le
27 juillet 1960 s'effectueront conform6ment aux dispositions dudit Accord.

NI 6963
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Article 8

The provisions of this Agreement shall apply, even after it has ceased to
have effect, to transactions previously agreed upon or approved and not yet
completed.

Article 9

At the request of the Bulgarian Contracting Party, the Austrian Contracting
Party shall, during the period of validity of the agreed schedules of quotas, apply
to certain goods the preferential rates of customs duty set out in the attached
schedule.1

The Bulgarian Contracting Party shall, during the same period apply in
respect of Austria the minimum rates of customs duty under the Bulgarian
customs tariff in force at any given time.

In the event that, before the expiry of the period of validity of the afore-
mentioned preferential rates of customs duty, any change should occur in the
relevant Austrian rates of customs duty, as established by treaty, or in the mini-
mum rates of customs duty under the Bulgarian customs tariff, the corresponding
preferential rates of customs duty under the present Agreement shall at the same
time cease to have effect. In that event, the two Contracting Parties declare
that they will, eight weeks before the introduction of any such measure, inform
the other Contracting Party with a view to the possible initiation of negotiations.

Article 10

The settlement of payments in respect of deliveries of goods covered by
this Agreement shall be effected in accordance with the present terms of the
Payments Agreement of 16 October 1948 between the Republic of Austria and
the People's Republic of Bulgaria or such terms as may hereafter be in force.

Article 11

The two Contracting Parties shall appoint a Joint Commission composed
of representatives of the two Governments. The Commission shall supervise
the observance and execution of the agreements entered into and shall, in the
light of experience, make appropriate proposals for improving economic rela-
tions between the two States. It shall also resolve any difficulties in connexion
with reciprocal trade and payments and shall amend and supplement the agree-
ments and, in particular, the schedules.

The Joint Commission shall, if necessary, meet at any time, at the request
of either of the two Contracting Parties.

'See p. 30 of this volume.

No. 6963
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Article 8

Les dispositions du present Accord continueront de s'appliquer, apr~s
1'expiration de celui-ci, aux transactions qui auront 6t6 conclues ou autoris6es
avant la date d'expiration et n'auront pu encore 6tre effectu~es.

Article 9

A la demande du Gouvernement bulgare, le Gouvernement autrichien
appliquera, h certaines marchandises, pendant la dur~e de validit6 des listes de
contingents convenues, les tarifs douaniers pr~f6rentiels indiqu~s dans la listel
annex~e au pr6sent article.

Pendant la m~me p~riode, le Gouvernement bulgare appliquera aux mar-
chandises autrichiennes les taux minimums pr~vus dans les tarifs douaniers
bulgares en vigueur.

Si, avant 1'expiration de la p6riode de validit6 des tarifs pr~f~rentiels men-
tionn~s, les tarifs douaniers autrichiens fixes par voie de trait6s ou les taux
minimums pr~vus dans les tarifs douaniers bulgares sont modifies, les tarifs
pr~frentiels correspondants cesseront simultan~ment d'6tre en vigueur. Si une
telle modification est envisag6e, chacune des Parties contractantes s'engage en
informer l'autre Partie, aux fins de n~gociations 6ventuelles, huit semaines
l 'avance.

Article 10

Le paiement des marchandises livr6es au titre du present Accord
s'effectuera conform~ment aux dispositions de l'Accord de paiement que la
R~publique d'Autriche et la R~publique populaire de Bulgarie ont conclu
le 16 octobre 1948, telles qu'elles seront en vigueur lors du paiement.

Article 11

Les Parties contractantes cr~eront une commission mixte, compos~e de
repr~sentants des deux Gouvernements, qui aura pour tAche de vrifier si les
dispositions convenues dans le present Accord sont respect~es et appliqu6es
et de formuler, compte tenu de l'exp6rience acquise, des propositions tendant h
am~liorer les relations 6conomiques entre les deux 1Rtats. Elle sera charg6e 6gale-
ment de r6soudre les difficult~s constat~es dans les 6changes et les paiements et
de modifier et completer le pr6sent Accord, notamment les listes de marchandises
y annexees.

Le cas 6ch~ant, la Commission mixte pourra se r6unir tout moment, h la
demande de rune des Parties contractantes.

1 Voir p. 31 de ce volume.
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The meetings of the Joint Commission shall be held alternately in Austria
and in Bulgaria.

Article 12

Upon the entry into force of this Agreement, the Long-Term Trade Agree-
ment of 27 July 1960 between the Federal Government of Austria and the
Government of the People's Republic of Bulgaria, together with any provisions
subsequently agreed upon by the Joint Commission in protocols and exchanges
of notes, shall cease to have effect. However, the foregoing shall not apply to
such provisions as relate to the Payments Agreement of 16 October 1948 between
the Republic of Austria and the People's Republic of Bulgaria.

Article 13

This agreement shall enter into force as from I April 1963 and shall remain
in force until 31 March 1968. Unless denounced three months before that date,
it shall be extended from year to year. It may thereafter be denounced on
31 March of any year.

Denunciation shall in all cases be subject to three months' notice in writing
through the diplomatic channel.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their
Governments for the purpose, have signed and sealed this Agreement.

DONE at Sofia on 5 April 1963, in duplicate in the German and Bulgarian
languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Government For the Government
of Austria: of the People's Republic

of Bulgaria:

Dr. Erich PICHLER Vesselin TODOROV

No. 6963
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La Commission mixte se r6unira alternativement en Autriche et en Bulgarie.

Article 12

Au moment de 1'entr6e en vigueur du present Accord commercial i long
terme que le Gouvernement f~d6ral autrichien et le Gouvernement de la R-
publique populaire de Bulgarie ont conclu le 27 juillet 1960, ainsi que toutes les
dispositions arrt~es ult~rieurement par la Commission mixte, par voie de pro-
tocoles ou d'6changes de notes, cesseront de produire effet, h l'exception des
dispositions relatives A l'Accord de paiement conclu entre la Rpublique d'Au-
triche et la R~publique populaire de Bulgarie le 16 octobre 1948.

Article 13

Le present Accord entre en vigueur h compter du ler avril 1963 et demeurera
en vigueur jusqu'au 31 mars 1968. S'il n'est pas d~nonc6 dans les trois mois
qui precedent cette date, il sera tacitement prorog6 d'ann6e en ann6e. I1 pourra
par la suite 6tre d~nonc6 le 31 mars de chaque annee.

La d~nonciation devra dans tous les cas 6tre notifi6e par 6crit, par la voie
diplomatique, sous r~serve d'un pr~avis de trois mois.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment habilit~s par leur Gouvernement,
ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAF' iT Sofia, en double exemplaire, en allemand et en bulgare, les deux
textes faisant 6galement foi, le 5 avril 1963.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
f~d~ral autrichien: de la R6publique populaire

de Bulgarie :

Dr Erich PICHLER Vesselin TODOROV

N- 6963
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ANNEX TO ARTICLE 9

SCHEDULE OF PREFERENTIAL RATES OF CUSTOMS DUTY

Rate of customs
duty in % of the

Tariff heading Description of goods value or inschillings per 100 kg

ex 07.01 K 1 Garlic ....... ......................
ex 07.03 C Tomatoes in barrels or kegs ............

07.05 B I a Chick-peas ........ .....................
07.05 B I b Other peas ........ .....................

ex 08.04 A I b Dessert grapes, fresh, between 21 August and 30 September
08.05 B I Walnuts, in shell .................
08.05 B 2 Walnuts, shelled ....... ..................
08.12 A 2 Prunes, in individual packages of less than 10 kg ....
08.12 B I Pears, dried, unbleached ..............
08.12 B 2 Apples, dried, unbleached .............
08.12 B 3 Fruit, dried (other than that falling within headings 08.01-

08.05)
Other, dried, unbleached ..... ...............

20.01 C 2 b Tomato preserves, without added spices, mustard or sugar,
in barrels or kegs . . . . . . . . . . . . . . . .

20.02 A 4 b Peeled tomatoes (in air-tight containers, gross weight not
exceeding 15 kg) .. . .. . .. . ... . . . .

ex 20.02 B 4 Tomato preserves, cooked but not otherwise processed, in
barrels or kegs . . . . . . . . . . . . . . . . .

20.06 B 3 Peach preserves, in air-tight containers ............
ex 20.07 B 5 a Pure apricot juice, mahaleb juice, strawberry juice and

raspberry juice, in containers not exceeding 20 litres in
volume ........ ......................

22.05 B 1 a Wine of fresh grapes (excluding sparkling wine), with an
alcohol content not exceeding 18 per cent by volume, in
containers exceeding 50 litres in volume ......

22.05 B I bl Wine in casks ..................
22.05 B I b2 Wine in bottles ....... ...................
22.05 C Sparkling wine ..................

ex 58.01 Carpets of wool or other animal fibres, hand-woven . .

84.45 A

ex 85.01 A 3

ex 85.01 A 4

Machine-tools for working metal or metallic carbides, of
iron, without motors (which shall be subject to the ap-
propriate general rates of customs duty for this heading),
according to the following categories by unit weight:
1. 10,000 kg or over .......
2. Under 10,000 kg but not less than 1,000 kg .

3. Under 1,000 kg but not less than 200 kg . ...

4. Under 200 kg ...............
Electric motors, unit weight under 500 kg but not less than

25 kg . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Electric motors, unit weight under 25 kg .......

S 21
S 70
S 21
S 56
S 30
S 65

S 135
S 84
S 70

S 126

S 84

S 70

S 300

S 70
S 400

S 175

S 300
S 315
S 630

S 2,100
S 5,000

not more than
30% of the value
and not less than

20% of the value

S 168
S 196
S 231
S 266

21%
24%
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ANNEXE A L'ARTICLE 9

LISTE DES TARIFS PRAFARENTIELS

Tarif douanier
(ad valorem ou

Numrko Disignation des marchandises en schillings par
tranche de 100 kg)

ex 07.01 K 1
ex 07.03 C

07.05 B I
07.05 B 1

ex 08.04 A 1
08.05 B 1
08.05 B 2
08.12 A 2
08.12 B 1
08.12 B 2
08.12 B 3

Ail de cuisine ....... ....................
Tomates en tonneaux ou en tonnelets ........
Pois chiches . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Autres pois ........ .....................
Raisins de table, frais, du 21 aofit au 30 septembre . . .
Noix, en coques . . .. . . . .. . . . . .. .
Noix, sans coques ....... ..................
Prunes et quetsches, s6ch6es, en paquets de moins de 10 kg
Poires, s6ch6es ou d6shydrat6es, non blanchies ....
Pommes, s6ch6es ou d6shydrat6es, non blanchies . . .
Fruits, s6ch6s (autres que ceux des nos 08.01 a 08.05 inclus)
Fruits divers, s6ch6s ou d6shydrat6s, non blanchis . . .

20.01 C 2 b Conserves de tomates, sans addition d'Apices, de moutarde
ni de sucre, en tonneaux ou tonnelets. ............

20.02 A 4 b Tomates 6pluch~es (en rcipients ferm~s herm6tiquement
de 15 kg de poids brut au maximum) .......

ex 20.02 B 4 Conserves de tomates, au naturel, en tonneaux ou tonnelets

20.06 B 3
ex 20.07 B 5 a

Conserves de peches, en r6cipients ferm6s hermtiquement
Jus non ferment~s d'abricots, de griottes, de fraises et de

framboises, en r~cipients de moins de 20 litres . . .

21 S
70 S
21 S
56 S
30 S
65 S

135 S
84 S

126 S
126 S

84 S

70 S

300 S
70 S

400 S

175 S

22.05 B 1 a Vin de raisins frais (& l'exclusion du vin mousseux), titrant
au maximum 18 degr~s d'alcool, en r~cipients de plus de
50 litres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

22.05 B 1 bl Vin en tonneaux ....... ..................
22.05 B 1 b2 Vin en bouteilles .................
22.05 C Vin mousseux .....

ex 58.01 Tapis en laine de mouton ou autres poils, A points nouns A
la m ain . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

84.45 A Machines-outils pour le travail des mheaux et des carbures
m~talliques, en fer, sans moteurs (pour ceux-ci voir lea
tarifs g6nraux correspondant au present num6ro)
1 - 10 000 kg ou plus ..... ...............
2- 1000 10000kg .....................
3 - 200 A 1000 kg ...............
4 - moins de 200 kg ...........

ex 85.01 A 3 Moteurs 6lectriques, de 25 h 500 kg .........

ex 85.01 A 4 Moteurs 6lectriques, de moins de 25 kg ...

300 S
315S
630 S

2100S

5000S
Au maximum

30 p. 100
et au minimum

20 p. 100
ad valorem

168 S
196 S
231 S
266 S

21 p. 100

24 p. 100
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SCHEDULE A/63

AUSTRIAN EXPORTS TO BULGARIA

Serial Annual quantity Annual value
No. Description of goods in tonv in $

* 1 Power machinery, equipment, accessories and spare
parts, including :

(a) Electrical machinery, equipment and installa-
tions

(b) Other power-producing machinery, equipment
and appliances, including steam generators, in-
ternal combustion engines, fittings, water-
gauges and valves

(c) Miscellaneous electrical equipment, including
insulating materials ........... 500,000

2 Electrical smelting ovens and induction equipment
for heating furnaces ............ P.M.

* 3 Pumps and pumping equipment, accessories and
spare parts .... ................ * .100,000

* 4 Miscellaneous machinery, accessories and spare
parts for the consumer-goods industry and the
chemical industry, construction machinery, wood-
working machinery, textile machinery, industrial
knives, springs, rollers, etc .......... 600,000

5 Machine-tools, including accessories and spare parts 150,000 Subject
to increase

6 Mining machinery, equipment and accessories, in-
cluding:

(a) Priming machines
(b) Compressed-air tools ........... 50,000 Subject

to increase

7 Lifting equipment, including cranes, telpher sys-
tems and hoists, together with accessories and
spare parts .... ................ P.M.

8 Compressors, accessories and spare parts . . . 50,000
9 Radio sets and equipment and radio valves . . . 50,000

10 Tools of all kinds, including saws and saw blades,
files, hard-metal tools, fraises, twist-drills, dia-
mond tools, planes and plane-irons, automobile
tools and saw chains ............ 200,000

11 Agricultural machinery and equipment, including
wheeled and caterpillar tractors, accessories, spare
parts and fittings ............. P.M.

* 12 Railway rolling-stock, accessories and spare parts . 1,000,000

13 Products of the automobile industry, accessories and
spare parts, and garage fittings ....... 100,000

14 Shipbuilding products, accessories and spare parts . P.M.
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LISTE A/63

EXPORTATIONS AUTRICHIENNES vERs LA BULGARIE

Valeur annuelle
Num ro Disignation des marchandises Quantiis(ex, 'rimde

(tonnes par an) en dollars)

* I Machines g~nkratrices, appareils accessoires et
pi~ces de rechange, notamment

a) Machines, appareils et installations 6lectriques

b) Autres machines, installations et materiels pour
la production d'6nergie, dont chaudi~res A va-
peur, moteurs a combustion interne, robinet-
terie, indicateurs de niveau d'eau et soupapes

c) Mat6riels 6lectriques divers, dont mat~riaux
d'isolation 6lectrique ...........

2 Fours industriels 6lectriques et installations de
chauffage par induction pour chaudi~res . . .

* 3 Pompes et installations de pompage, accessoires et
pieces de rechange ............

* 4 Machines diverses, accessoires et pieces de re-
change pour les industries des produits alimen-
taires des boissons et des tabacs, et l'industrie
chimique, machines utilis~es dans la construc-
tion, machines pour le travail du bois, machines
textiles, couteaux industriels, ressorts et cy-
lindres, etc ...... .................

5 Machines-outils, y compris accessoires et pi~ces de
rechange ...... ..................

6 Machines et installations pour l'industrie mini~re et
accessoires, notanment:

a) Exploseurs
b) Outils A air comprim6 .... ............

7 Installations de levage, notanment grues, t616-
ph6riques, monte-charge et accessoires et pieces
de rechange . . . . . . . . . . . . . . .

8 Compresseurs, accessoires et pi&es de rechange
9 Appareils, 6quipement et lampes de radio . . .

10 Outils de tous types, notamment scies et lames de
scies, limes, outils en carbure, fraises, mkches
h6licoidales, outils au diamant, rabots et fers de
rabots, outils pour les automobiles et chaines A
scier . . . . . . . . . . . . . . . . . .

11 Machines et mat6riels agricoles, y compris tracteurs
roues et A chenilles, accessoires, pi~ces de re-

change et appareils ............
* 12 Mat6riel ferroviaire, accessoires et pieces de re-

change . . . . . . . . . . . . . . . .
13 Produits de l'industrie automobile, accessoires et

pi6ces de rechange et installations pour garages .
14 Mat6riel de transport par voie d'eau, accessoires et

pi&es de rechange ............

500 000

P.M.

100000

600 000

150 000
avec possibilit6
d'augmentation

50 000
avec possibilit6
d'augmentation

P.M.
50000
50 000

200000

P.M.

1000000

100000

P.M.
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Serial Annual quantity Annual value
No. Description of goods tn tons in 8

* 15 Low-voltage electric equipment, including telegraph
and telephone equipment and appliances, electro-
acoustical and high-frequency equipment, fluores-
cent tubes and incandescent lamps, and parts .

* 16 Precision instruments, optical and geodetic intu-
ments, including microscopes and microtomes

* 17 Meters, testers, regulators and control equipment
for electrical and heating systems, and accessories

* 18 Ball-bearings and roller-bearings .......

* 19 Medical and electromedical instruments and labora-
tory equipment, including quartz-lamps . . .

* 20 Scythes and sickles .............
* 21 Rolled material, including dynamo sheet-metal, tin

strip and zinc-coated sheet-iron .. .......
* 22 Iron and steel strip, cold-rolled, including super-

refined steel . . . . . . . . . . . . . . .
* 23 Superrefined steel, alloyed and plain, in rods, bars

and plates . . . . . . . . . . . . . . . .
* 24 Superrefined steel tubes ...........
* 25 Steel and aluminium cables ... ...........
* 26 Welding electrodes .............

* 27 Aluminium products, including aluminium foil and
bottle-caps ...... .................

28 Unfinished aluminium and aluminium alloys in
sheets and ingots .............

* 29 Cables and wires ..............
* 30 Fireproof material, e.g. magnesite bricks and cal-

cined magnesite, sintered magnesite, bricks of
silica and fire-clay, special fireproof sections, and
heat-resistant bricks fired from siliceous marl . .

31 Drawn iron and steel wire, including superrefined
steel wire . . . . . . . . . . . . . . . .

32 Pipes and fittings ..............
33 Steel products, e.g. permanent magnets, steel

bottles, etc., and steel cast and hammered pieces .

34 Metal screens, e.g. metal cloths for the paper in-
dustry and wire cloths ... .............

35 Chains and anchors .............

150,000

80,000 Subject
to increase

120,000 Subject
to increase

400,000 Subject
to increase

100,000
60,000

2,000,000

200,000

2,500,000
200,000
300,000
500,000 Subject

to increase

1,200,000

500,000

400,000

150,000
100,000

150,000 Subject
to increase

50,000
100,000 Subject

to increase
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V'aleur annuelle
Numiro Disignation des marchandises Quanfits (exprimie

(tannes par an) en dollars)

* 15 Materiels de basse tension, notamment 6quipe-
ments et appareils de t6l graphie et de t lMphonie,
appareils 6lectro-acoustiques et appareils & haute
fr6quence, tubes fluorescents et lampes A incan-
descence et pi~ces dtach/es ........

* 16 Appareils mcaniques de precision, appareils op-
tiques et instruments de g~od~sie, notamment
microscopes et microtomes .. ...........

* 17 Appareils de mesure, de vrification, de r6glage et
de contrOle, 6lectriques et thermiques ....

* 18 Roulements h billes et A rouleaux .......

* 19 Instruments m~dicaux et 6lectromdicaux et ma-
t&riel de laboratoire, y compris lampes A quartz .

* 20 Faux et faucilles ..............
* 21 Produits lamin6s, notamment t6les pour dynamos,

feuillards de fer blanc et t6les galvanis6es . . .
* 22 Feuillards lamin6s a froid, mgme ouvr6s ....

* 23 Acier fin, alli6 ou non alli6, en tiges, barres ou t6les

* 24 Tubes en acier fin
* 25 Cfibles d'acier et d'aluminium ........
* 26 Rlectrodes de soudage .... .............

* 27 Produits en aluminium, notamment feuilles d'alu-
minium, capsules de bouteilles, etc ........

28 Aluminium m6tallurgique et alliages d'aluminium
en plaques et en gueuses .........

* 29 CAbles et fils ...... .................
* 30 Matriaux r~fractaires, notamment briques de

magn6site, magn6site caustique, magn~site cal-
cin~e, briques siliceuses, briques d'argile r~frac-
taire et produits r~fractaires sp~ciaux tels que
briques d'isolation thermique i base de silice . .

31 Fils 6tir~s de fer, d'acier ou d'acier fin .......

32 Tuyaux et appareillage ...........
33 Produits en acier, notamment aimants permanents,

bouteilles en acier et pieces d'acier mouA ou
forg6 . . . . . . . . . . . . . . . . . .

34 Filtres mtalliques, notarnment toiles m6talliques
pour l'industrie du papier, tissus mtalliques, etc.

35 Chaines et ancres ..... ...............

150 000

80 000
avec possibilit6
d'augmentation

120000
avec possibilit6
d'augmentation

400000
avec possibilit6
d'augmentation

100000
60000

2 000 000
200000

2 500 000

200000
300000
500000

avec possibilit6
d'augmentation

1 200000

500 000

400000
150000

100 000

150000
avec possibilit6
d'augmentation

50000
100000

avec possibilit6
d'augmentation
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Serial Annual quantity Annual value
No. Description of goods in tons in $

36 Iron and metal goods ............
37 Enamel frits, opacifiers and glazings ......
38 Miscellaneous chemicals and chemical products
39 Dental materials and pharmaceutical products

40 Fertilizers .....
41 Plant protection products and pesticides ....
42 Aluminium-bronze paints ..........
43 Miscellaneous paints, varnishes and thinners . .
44 Mining detonators, caps and fuses ..........

45 Filtering materials, asbestos products, packing ma-
terial and brake linings ... .............

46 Grinding wheels, abrasive paper and abrasive cloths
47 Rubber products, including tires .......

48 Foil and paper for stamping ... ...........

* 49 Miscellaneous paper and paper goods, e.g. news-

print, vellum, imitation parchment, cigarette
paper, condenser paper, glazed paper, ordinary
and special paperboards, cellophane, etc . ..

* 50 Cellulose fibre ... .... ........
* 51 Miscellaneous yarns .... ...............

52 Corduroy fabric ..... ................
53 Miscellaneous textile goods .... ..........

54 Felts for paper machines, grinding and polishing
felt wheels . . . . . . . . . . . . . . . .

55 Glass products, including preserving jars, carboys
and packing glass .............

56 Scientific books, periodicals and sheet music

57 Office supplies ...............
58 Musical instruments .... ...............
59 Synthetic goods and linoleum ... .........

60 Sporting goods ...............
* 61 Cattle for breeding and other purposes, breeding

boars and sows ...... ........
62 Miscellaneous . .. . .. . . .. .. . . .

150,000
30,000

200,000
30,000

P.M.
30,000
30,000
60,000

P.M.

30,000
30,000
30,000

P.M.

500,000

1,000
150,000
100,000

50,000 Subject
to increase

P.M.

20,000
10,000

P.M.
P.M.

50,000 Subject
to increase

10,000

60,000
50,000
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Valeur annuelle

Numiro Disignation des marchandises Quantites (exprimde
(tonnes par an) en dollars)

36 Produits m tallurgiques ...........
37 Frittes d'6mail, produits opacifiants et glaiures . .
38 Produits chimiques divers ..........
39 Materiels de dentisterie et produits pharmaceu-

tiques ....... ...................
40 Engrais ....... ...................
41 Produits phytosanitaires et antiparasites ....
42 Couleurs au cupro-aluminium ........
43 Peintures, vernis et diluants divers ......
44 Dtonateurs pour l'industrie mini~re, amorces et

mches ......
45 Mat~riaux de filtrage, produits d'amiante, mat6-

riaux d'tanchit6 et garnitures pour freins . .
46 Meules, papier et toile abrasifs ........
47 Produits en caoutchouc, notamment pneus d'auto-

mobiles ....... ..................
48 Feuilles et papiers gaufr~s ..........

* 49 Papiers et ouvrages en papiers divers, notamment
papier journal, papier parchemin, papier cristal,
papier A cigarettes, papier pour condensateurs,
papier couch6, cartons ordinaires et sp6ciaux,
cellophane, etc. ....................

* 50 Laine cellulosique ..... ...............
* 51 Fils divers ...... ..................

52 Tissus c6telks . . . .. . .. . . . . . . .
53 Produits textiles divers .... .............

54 Feutre pour machines i papier et meules et disques
a polir en feutre .. .. . . . . . . . . .

55 Articles en verre, notamnent bocaux, bonbonne
et verres d'emballage ...........

56 Livres scientifiques, priodiques et partitions de
musique . . . . . . . . . . . . . . . .

57 Articles de bureau .............
58 Instruments de musique ... .............
59 Articles en mati~res synth~tiques et linolurn . .

60 Articles de sport ..............
* 61 Bovins pour la reproduction et le travail, verrats et

truies pour la reproduction ........
62 Divers . . . . . . . . . . . . . . . . . .

150 000
30000

200 000

30000
P.M.
30000
30000
60 000

P.M.

30 000
30000

30 000
P.M.

1000
500 000

150 000
100 000
50000

avec possibiliti
d'augmentation

P.M.

20 000

10000
P.M.
P.M.
50000

avec possibilit6
d'augmentation

10000

60 000
500 000
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SCHEDULE B/63

BULGAmAN EXPORTS TO AUSTRIA

Serial Annual quantity Annual Value
No. Description of goods in tons in $

* 1 Animals and animal products .........
* 2 Poultry, killed . ...... ...... . .

Eggs, fresh .... .............
Natural honey ..........
Bristles . . . . . . . . . . . . .
Entrails, dry and salted ......

Bed feathers, unprocessed .....
Horns and hooves .. ...........
Garlic ..... ...............
Onion sets ..... ............
Tomatoes and other vegetables, fresh

hothouse goods up to 15 June) . .
Vegetables, dried .........
Pulses . . . . . . . . . . . . . .
Walnuts .... ...............

(including

* 15 Dessert grapes and other fruit, fresh ........
* 16 Dessert fruit pur6es .............

17 Dried fruit ...... ..................
* 18 Paprika, ground ..... ................

19 Other spices .. . ... .. . . .. . . . .
* 20 Maize ....... .....................

21 Rice ........ .....................
22 Millet ....... ....................
23 Poppy seeds ....... ... .......

* 24 Pumpkin seeds ...............
25 Sunflower seeds ..... ....... .........

* 26 Seeds for field, fodder and vegetable crops . . .

* 27 Medicinal herbs ..............
28 Rice straw (sorghum straw) ... ...........

* 29 Vegetable oils, crude, expecially sunflower oil . .

30 Tomato pure in casks .... .............
31 Fruit juices (apricot, mahaleb, strawberry and rasp-

berry only) ...... .................
* 32 W ine . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

* 33 Tobacco ....... ...................

34 Petroleum, crude, and fuel oil ......... ..

No. 6963

1,000
100 Subject

to increase

5,500

300

30,000
1,000

400

600

200
2,500 Subject
to increase

1,000,000
P.M.

20,000
50,000 Subject
to increase

50,000
20,000
40,000
10,000

1,000,000
50,000

100,000
50,000

50,000

30,000

P.M.
150,000 Subject

to increase

400,000

100,000

50,000
Within the limits
of Austria's total

quota

1,000
50,000

2,000,000
350 Subject

to increase
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LISTE B/63

EXPORTATIONS BULGARES VERS L'AuTRiCHE

Valeur annuelle
Numiro Disignation des marchandises Quantitds (exprimie

(tonnes par an) en dollars)

* 1 Produits de l'61evage ............
* 2 Volaille, abattue . . . . . . . . . . . . . .

* 3 CEufs, frais . . . . . . . . . . . . . . . .
4 Miel naturel ...... .................
5 Soies de pore et autres pols pour la brosserie . . .
6 Boyaux, secs et sales ............

7 Plumes pour literie, brutes .... ..........
8 Comes et sabots ..............
9 Ail ......... ....................

10 Oignons A repiquer .... ...............
* 11 Tomates et autres lgumes, frais (y compris lgumes

poussds en serres jusqu'au 15 juin) .....
12 Legumes, sdchds ..............

* 13 LUgumineuses ...............
14 Noix . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

* 15 Raisins de table et autres fruits, frais .....
* 16 Pulpe de fruits ..... .................

17 Fruits sdch6s . . . . . . . . . . . . . . .
* 18 Paprika, moulu ...... ................

19 tpices diverses ...... ................
* 20 M ais . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

21 Riz ........ .....................
22 Millet
23 Graines de pavot ..... ...............

* 24 Graines de courge .............
25 Graines de tournesol ............

* 26 Semences (cr6ales, plantes fourragbres et lgumes

* 27 Herbes mdicinales .... ...............

28 Paille de riz (paille de sorgho) ........
* 29 Huiles vdgdtales grasses, brutes, essentiellement

huile de tournesol ............

30 Pulpe de tomates en tonneaux ........
31 Jus de fruits (uniquement d'abricots, de griottes, de

fraises et de framboises) ...............
*32 Vin . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

* 33 Tabac .

34 Pdtrole, brut, et mazout ...........

350
avec possibilit6
d'augmentation

1000
100

avec possibilit6
d'augmentation

5 500

300

30 000
1000

400

600

200

2 500
avec possibilit6
d'augmentation

1000
50000

2000000

1000000
P.M.
20 000
50000

avec possibilit6
d'augmentation

50000
20 000
40000
10000

1000000
50000

100000
50000

50000

30 000

P.M.
150 000

avec possibiliti
d'augmentation

400000

100000

50000
Dans le cadre
du contingent

global
autrichien

N* 6963

Vol. 48o-5
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Serial Annual quantity Annual value
No. Description of goods in tons in $

* 35 Chemicals, especially sulphur ......... 300,000

36 Pharmaceutical raw materials ......... 100,000
37 Essential oils .... ................ 50,000
38 Hides and pelts, undressed, light ....... P.M.

* 39 Cotton rags, hemp and flax waste ....... 200,000
* 40 Flax and hemp, unprocessed ......... 300,000
*41 Carpets, hand-woven ............... 300,000

42 Ores, metals and concentrates ......... 500,000
*43 Machinery, equipment and spare parts, including

metal-working machinery, pneumatic forge-ham-
mers, electric carts, electric telphers and other
electrical machinery ............ 300,000

44 Bulgarian handicraft products ......... 50,000
45 Miscellaneous ... ............... 500,000
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Valeur annuelle
Numro Ddsignation des marchandises Quantits (exprim~e

(tonnes par an) en dollars)

* 35 Produits chimiques, essentiellement soufre . . . 300 000

36 Mati res premieres pharmaceutiques ...... 100 000
37 Huiles essentielles .............. 50 000
38 Peaux et fourrures, brutes, lgires ...... P.M.

* 39 Chiffons de coton et d6chets de chanvre et de lin . 200 000
* 40 Lin et chanvre, bruts ............ 300 000
* 41 Tapis, a points nouns t la main ........ 300 000

42 Minerais, m6taux et concentrs ........ 500 000
* 43 Machines, materiels et pi~ees de rechange, notam-

ment machines a travailler les m~taux, marteaux-
pilons pneumatiques, chariots 61ectriques, t6l6-
phriques 6lectriques et autres machines 6lec-
triques .................................. 300 000

44 Produits de l'art populaire bulgare ....... 50000
45 Divers .... .................. 500000

N- 6963
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS,
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND, UNITED STATES
OF AMERICA, AFGHANISTAN, AUSTRALIA, etc.

Treaty banning nuclear weapon tests in the atmosphere, in
outer space and under water. Signed at Moscow, on
5 August 1963

Official texts: English and Russian.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the United States of America on
15 October 1963.

UNION DES RPPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVITIQUE S, ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD, RTATS-UNIS D'AMfRIQUE,

AFGHANISTAN, AUSTRALIE, etc.

Traite interdisant les essais d'armes nueaires dans 'at-
mosphere, dans lespace extra-atmospherique et sous
reau. Signe 'a Moscou, le 5 aouit 1963

Textes officiels anglais et russe.

Enregistr6 par 1' Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques, le Royqume- Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et les PRtats- Unis d'Amdrique le
15 octobre 1963.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 6964. AOFOBOP 0 3A1IPEIIEHHH HCIIbITAHHI H1aEP-
HOFO OPY>KH5 B ATMOCCEPE, B KOCMHqECKOM
IPOCTPAHCTBE H H0Oa BOTOII

fIpaBHTemcTma CoI03a COBeTCKHX CoqHajImcTHqecx x Pecny61mx, CoeAwieH-
Horo KoponeBcrBa Be.nmco6pHaHmn H CeBepHoAi HpiaigM, CoegmeHmbix
UlTaToB AMepHKH, HmH*e ImeHyeMbie Kax (( IlepBHaaJLHkie YxacTiuKH )),

rrpoBo3rnamaq CBoeA rjiaBHOA ileimio cRoperimee gocrTHeHme cornauiueHmH o
Bceo61geM H HoJIHoM pa3opy)eHmH nog crpornM MexKgyHapoHbim RoHTpoJIeM B
COOTBeTCTBHH c g2enmH OpraH3auim 06begimemmix Hauiki, IOTOpoe ioJIoxCHo
6I KOHeI roHie Boopy>ReHAd H ycTpaHHno 6bi CTHMyJI K rlPOH3BOgCTBy H HcnbiTa-
IHUM BCeX BHAOB OpyCHHq, B TOM lHcJIe RLgepHoro,

CTpecB AOCTHtff HaBcerga npeipaeHHR Bcex HcrirTaTejmHbIX B3pbIBOB
31gepHoro opy>aa, HcnomieHmmi peiHMOCTH HpOOJn)*aTb nIeperoBopBi c 3TOI
Ie JMIO H HKJIa5la fOJIO)KHTL ROHeg 3apaweHmI oxpyHcaioiueA ieoBeca cpegbi

pagHOaw=HbHI MH BeImeCTBaMH,
cornacHm c o mL-ecnemogeM:

Cmamb.q I

1. Rawgi4f H13 YxiacTmHRoB Hacroamero aToroBopa o6531yerCH 3arnpeTHT,
lfpegoTBpatqaTY H He IIpOH3BOgHTb mo6bie HcrmrraTeimHbie B3pbIBbI RIepHoro

opyHicH5 H mo6be gpyrae ageprbie B3pbIBbI B JuO6oM MecTe, HaXO93ttqeMCH nog ero
iopHCgmcHiaeAi m1 KoHTpojieM:

a) B aTMoc4)epe; 3a ee ripegenaMH, B3Uoqaa xocMHxecioe ripocTpaHcTBo; nog
BOOir, BFJH0xqaq TeppHropnajmrbie BObM H OTKpbITOe Mope; H

6) B 106011 gpyroRi cpege, eCJIH TaR I B3pBIB BbI3bIBaeT BbIrIa[eHHe pag1o-
IMKHBHLIx OcaROB 3a npegenaMH TeppHTOpHabHbIX rpaHHm rocygapcTBa, nog

IOpHcgHtirIeA H1B KoHTpoJIeM ICOTOporo HPOBOgHTCH TaR-fR B3pbIB. HpH 3TOM

HMeeTC31 B BIHIy, xTO lOoji0>KeHH1 HacToaII ero IO lIHH a He ,AOJDI(HbI HaHOCrTL

ygep6a 3aKiJoxiemo goroBopa, Begyuiero R 3anpeigeHmo HaBe4HO Bcex HcnlLrra-
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No. 6964. TREATY' BANNING NUCLEAR WEAPON TESTS
IN THE ATMOSPHERE, IN OUTER SPACE AND UNDER
WATER. SIGNED AT MOSCOW, ON 5 AUGUST 1963

The Governments of the United States of America ,the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, and the Union of Soviet Socialist Republics,
hereinafter referred to as the " Original Parties ",

Proclaiming as their principal aim the speediest possible achievement of an
agreement on general and complete disarmament under strict international
control in accordance with the objectives of the United Nations which would
put an end to the armaments race and eliminate the incentive to the production
and testing of all kinds of weapons, including nuclear weapons,

Seeking to achieve the discontinuance of all test explosions of nuclear
weapons for all time, determined to continue negotiations to this end, and desir-
ing to put an end to the contamination of man's environment by radioactive
substances,

Have agreed as follows:

Article I

1. Each of the Parties to this Treaty undertakes to prohibit, to prevent, and
not to carry out any nuclear weapon test explosion, or any other nuclear explo-
sion, at any place under its jurisdiction or control :

(a) in the atmosphere; beyond its limits, including outer space; or under
water, including territorial waters or high seas; or

(b) in any other environment if such explosion causes radioactive debris
to be present outside the territorial limits of the State under whose jurisdiction
or control such explosion is conducted. It is understood in this connection
that the provisions of this subparagraph are without prejudice to the conclusion
of a treaty resulting in the permanent banning of all nuclear test explosions,

I The Treaty came into force on 10 October 1963, the date of deposit of the instruments of
ratification by the Governments of the Union of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the United States of America with each of the three deposi-
tary Governments, in accordance with paragraph 3 of article III.
Ratifications and accession (a)

Instruments were deposited with the Government of the United States of America by the
Governments of the following States on the dates indicated:

New Zealand ...... ................... .... 10 October 1963
South Africa ...... ................... .... 10 October 1963 (a)
Poland .......... ..................... 14 October 1963

Certified statement was registered by the United States of America on 22 October 1963.
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TeMJLbIX sRepimix B3pbIBOB, BKJIIO'qa BCe TaRHe B3pbIBbI nOr 3emjei, K 3ax-o-
memmo IoTopOFO YqacTHHmu, KaK OHH 3a1B3MHH B ripeM6yIe K Hacromgmy Aoro-
BOpy, 6ygyr cTpermbcq.

2. IaWcbIR H3 YqacTHmHOB HacToilero TOrOBopa O6.q3yeTcH ganee Bo3gep-

IHBamTCR OT Io6yIgeHHR, noompeHmK Him xaKoro-RH6o yqacrHH B ripOBegeHRU
mo6bix HcrirraTebIX B3pbIBOB qgepHoro OPYiWH H -1lIo6BIX gpyrx qgep~mx

B3p bIBOBI, rge 6Li TO HH 6bI10I, KOTOpbie rpOBogIHIICE 6Bi B mo6OiA H3 cpeg, Ha3BaH-

IbIX B IIyHxTe I HacTo mIegi CTaTBH, w in IeJIK 6bI yIa3aHHbIe B 3TOM I nymHTe
IIoCJiegCTBHH.

Cmamb.q II

1. Jho6ori YqaCTHH HacTo11gero aoroBopa Mo)KeT npeIO)KHTL nonpaBIIK K
sToMy TIrOBOpy. TeKcT .O6oft ripegjioKeHHoi rioiipaBH npegcTaBR1eTc51 IlpaBH-

TeicmBa-erIO3rap M, KOTopbIe paCCbIJaOT ero Bcem YqacTHxnam aoroBopa.

3aTem, ecym gToro noTpe6yeT ogHa TpeT um 6oaiee YqacTHHOB aoroBopa,
IpaBi3TejlECTBa-genO3HTapmH CO3bIBaOT KOHc4)epeHix1o, Ha XOTO~pyO o0K npinra-

malOT iBcex YqacrHmHOB Aoroiopa gim paccMoTpeHMI TaKot rioripaBKH.

2. JIo6aH noripaBa K HacTo emley jroBopy goimua 6brm yTBepx ge~a
60IIUIHCTBOm roJiOCOB Bcex YxiaCTHIHROB oroBopa, BJIIOqali ro0Oca Bcex

IlepBOHaqaIHbix YiacTmHmOB g0roBopa. -lonpaBKa BCTylaeT B CH ly I3 Bcex

YtqaCTHHiOB AoroBopa nocie cgaxM Ha xpaieme paTH4KHmaHoHmHix rpaMOT

6OImUilHCTBOM Bcex YqaCTHHXOB aOOBopa, BKIIoqaI pamn maiwoH iIe rpaoMTbi

Bcex IlepBoHaxiarmiHbx YqacmrmOB 1jorBopa.

CmambR III

1. Hacro=mHiii oroBop 6ygeT OTCPbIT 9JUm nogrmcamui ero BceMH rocygapcr-

BamH. Jho6oe rocygapCTBO, KOTOpoe He rinmiuer HacTonmHiq AoroBop AO BcTyrme-

m ero B CHAY B COOTBeTCTBH C IIyHKTOM 3 gamoir CTaTLH,mo>KeT npHcoegwmulca

K HMy B Jfo6oe BpetAm.

2. Hacromu i g0roBop riogiemrT paTKa4brmam rocygapcrBamH, niogriucaB-

iHmH aorOBOp. PaTH4rnxaiKwoHbie rpamOTbI K gomerHTbI o IpHcoetHHem

gom<Hbi 6brrm cgaHrI Ha xpaneHme rlpaB-rreECTBam rocygapCTB-IepBoHaqamHLix

YtqacrmImoB ,oroBopa-Co1O3a CoBeTcrKHx Co~aTmcr4qecvuax Pecny6imn, CoegH-
HeHmoro KoponIeBCTBa Bejnmco6pwrraHH K CeBepHoi HpJianguH, Coe9HmeHnIXx

IITaTOB Amepl H, KOTOpbIe HaCTOaMHM HaataaOTCR B iaaiecTBe HIpaBHrTemCTB-

gelio3HrapneB.

3. Hacrotaumi aorOBop BCTIIT B cKjiy nocie ero paTH1HauM Bcemu

HIepBoHaanHmli H YtqacrmHHam H cgatm RMH Ha xpaneime paTH4JRaibRoHHDc

rpamoT.

No. 6964
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including all such explosions underground, the conclusion of which, as the
Parties have stated in the Preamble to this Treaty, they seek to achieve.

2. Each of the Parties to this Treaty undertakes furthermore to refrain
from causing, encouraging, or in any way participating in, the carrying out of
any nuclear weapon test explosion, or any other nuclear explosion, anywhere
which would take place in any of the environments described, or have the effect
referred to, in paragraph 1 of this Article.

Article H

1. Any Party may propose amendments to this Treaty. The text of any
proposed amendment shall be submitted to the Depositary Governments which
shall circulate it to all Parties to this Treaty. Thereafter, if requested to do so
by one-third or more of the Parties, the Depositary Governments shall convene
a conference, to which they shall invite all the Parties, to consider such amend-
ment.

2. Any amendment to this Treaty must be approved by a majority of the
votes of all the Parties to this Treaty, including the votes of all of the Original
Parties. The amendment shall enter into force for all Parties upon the deposit
of instruments of ratification by a majority of all the Parties, including the
instruments of ratification of all of the Original Parties.

Article III

1. This Treaty shall be open to all States for signature. Any State which
does not sign this Treaty before its entry into force in accordance with para-
graph 3 of this Article may accede to it at any time.

2. This Treaty shall be subject to ratification by signatory States. In-
struments of ratification and instruments of accession shall be deposited with the
Governments of the Original Parties-the United States of America, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the Union of Soviet
Socialist Republics-which are hereby designated the Depositary Governments.

3. This Treaty shall enter into force after its ratification by all the Original
Parties and the deposit of their instruments of ratification.

N- 6964
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4. Ai rOcygapCTB, paTHqbmxalHommbe rpamoTbi Higo i0fMeHTbI 0 npH-
coegHHeHHH KOTOPbIX 6ygyT cgaHb I Ha xpaHeHHe iiociie BCTyIirleHH5I B CH l y HaCTOX-

ujero aOrOBopa, OH BCTyrrHT B CHRy B ge H cgaXH Ha xpameHae Hx paTHc)lKaI;HOH-

IHIX rpaMoT Him XJKyMeHTOB o ripHcoegIemuH.

5. lpaBHTejlbCTBa-gero3HTapHH He3amegjiHTejbHO yBegomjiIOT BCe HOg-

rlHCaBuiHe H ipHCOeHHHBMHecq K HnTacToilemy 1orOBopy rocygapcTBa o gaTe
xa xoro nogrmcamrn, gaTe C¢aqH Ha xpaHeHe Kawioii paTH4)HKa.HOHHOrk

rpamOTbI H oKyMeHTa o npHCoegujeHHH, o gaTe BCTynie HH B CHRY Hacoiujero

AorOBopa, o gaTe nonyqeHHq no6rx Tpe60BaHHi o Co3bIBe MOHcbepemgHH, a

TauRe o rpyrx yBeromneHH3Ix.

6. Hacromiui jlrOBop 6ygeT 3apermcTpHpoBaH IpaBremcTBaMH-geHO3U-

TapHMMH B COOTBeTCTBHH Co CTaTbeft 102 YCTaBa Opram3aimm O6-egHmeHHbIx

Hagiift.

CmambR IV

HacTommH )orOBOp ABJieTci 6eCCpoqHbIM.

Kawgb if YqacTHmH Hacro5u.ero aooBopa B niopxKe ocyiHeCTBjieHH31 cBoero

rocygapCTBeHHOr0 cymepeHrreTa HmeeT ripaBo BbIiRTH H3 ,aOOBopa, ecrm OH peunrr,

TO CBq3aHHbIe C cogep>xaHneM HacTofluIero Bormopa HCKIIO'IHTeJbHblie O6CTORI-
TeJMCTBa IocTaBHJIH flOg yrpo3y BbICHuHe HHTepecbi ero cTpaHbi. 0 TaROM Bbixoge

OH gO1flKeH yBe9OMHTL 3a TpH mecmua BCeX gpyrmx YqacTHHR OB A 0rOBopa.

Cmambn V

HacTouumi4 arOBOp, pyCCK i H alJmiCKHAI TecTbI OTOpOrO 31BFMOTCH

paBHO ayreHTHIHbUMH, 6ygeT CgaH Ha xpaHeHe B apXHBbI fIpaBreMCTB-genO3H-
TapHeB. aOm-wHbIm o6pa3OM 3aBepeHHbIe KOnB{ HacToaugero LoroBopa 6yyrr
npenpoBox-egeHi rIpaBHTemcTBamH-genO3aHTapHimH 1IpaBITemlc'TBam rocygapCTB,
nfnriHcaBHIUX AOrOBOp H HpHcoegHHHBuIHXCa K HeMy.

B YaOCTOBEPEHHE MEFO HmH>enorncaBu-necHf, goJfKHbim o6pa3om Ha
TO ynojoMoqeMHHbie, lOMMCaJIH HacromIml OOBOp.

COBEPIIEHO B Tpex 3I3eMrmpax, B ropoge Mocime aBrycra mec5Ma,
nwaoro ARH3, TiICmia ReB5ITLCOT 1HecTReCffT TpeTero roga.

3a IpaBHTemCTBO 3a UIpaBiwreilcrBo 3a lpaBrrenCTBO

Co03a COBeTCKHX Coegumemboro Coeguuiemix

CoiwauiCTHqecKmx KopojIeBCTBa JUTaTOB AmepHRu:
Pecny6mu: Bemnxo6pHTaHH-m H

CeBepHOiR HpjlaHxr:

A. FPOMbIKO HOME Dean RUSK
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4. For States whose instruments of ratification or accession are deposited
subsequent to the entry into force of this Treaty, it shall enter into force on the
date of the deposit of their instruments of ratification or accession.

5. The Depositary Governments shall promptly inform all signatory and
acceding States of the date of each signature, the date of deposit of each instru-
ment of ratification of and accession to this Treaty, the date of its entry into
force, and the date of receipt of any requests for conferences or other notices.

6. This Treaty shall be registered by the Depositary Governments
pursuant to Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article IV

This Treaty shall be of unlimited duration.
Each Party shall in exercising its national sovereignty have the right to

withdraw from the Treaty if it decides that extraordinary events, related to the
subject matter of this Treaty, have jeopardized the supreme interests of its
country. It shall give notice of such withdrawal to all other Parties to the
Treaty three months in advance.

Article V

This Treaty, of which the English and Russian texts are equally authentic,
shall be deposited in the archives of the Depositary Governments. Duly
certified copies of this Treaty shall be transmitted by the Depositary Govern-
ments to the Governments of the 'signatory and acceding States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed this
Treaty.

DONE in triplicate at the city of Moscow the fifth day of August, one thou-
sand nine hundred and sixty-three.

For the Government For the Government For the Government
of the United States of the United Kingdom of the Union of

of America of Great Britain and Soviet Socialist
Northern Ireland Republics :

Dean RUSK HOME A. FPOMBIKO
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List of signatures affixed on the original of the Treaty deposited with the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics

3a flpaBHTejmcrBo Pecniy6mc-i HuHxmI:
For the Government of the Republic of India:

T. H. KAUL

8 aBrycTa 1963 roga

8 August 1963

3a fIpaBHwremcaBo HapogIofi PeclIy6mrx Bonrapim:
For the Government of the People's Republic of Bulgaria:

HaH BAHIIIEB
8 aBrycva 1963 roga

8 August 1963

3a 1IpaBITeimCTBO MeicIIRaHCKHlX Coegmemuxix UITaTOB:

For the Government of the United States of Mexico:

Lucio

8 aBrycra 1963 roga

8 August 1963

3a lpaBiTeiMCTBO Pecny6mnum Faia:
For the Government of the Republic of Ghana:

ELLIOTT

8 aBrycTa 1963 roga

8 August 1963

3a I-IpaBHTejrcCTBO Berepciori Hapoguoft Pecny6nmi:
For the Government of the Hungarian People's Republic:

PTER

8 aBrycra 1963 roga

8 August 1963

3a IIpaBHTemcTBo repmaHcKofi )eMo1paTHiqecI~oft Pecny6JnmGI:

For the Government of the German Democratic Republic:

Lothar BOLZ
8 aBrycra 1963 roxa

8 August 1963
No. 6964



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 51

3a llaximmaxcioe IlpaBITemcrBo HpaHa:

For the Imperial Government of Iran:

T. ADAMAYAT

8 asrycra 1963 roga

8 August 1963

3a rlpaBnTej.cTBO Mom-oimcxoAi Hapogok& Pecny6mum:

For the Government of the Mongolian People's Republic:

DUGERSUREN

8 aBrycra 1963 rogxa

8 August 1963

3a IIpaBHTemCTBO IlofmcIof Hapognori Pecny6AmaI:

For the Government of the Polish People's Republic:

J. WINIEWICZ

8 aBrycTa 1963 roga

8 August 1963

3a IlpaBiRTeJMcrBo PyMbII-cicok Hapoguofi Pecny6imK:

For the Government of the Romanian People's Republic:

Corneliu MANESCU

8 aBrycra 1963 roga

8 August 1963

3a HIpaBre~mCTBO DIHIIu-gcioI Pecny6fmi:

For the Government of the Republic of Finland:

Jorma VANAMO

8 aBrycra 1963 roga

8 August 1963

3a IIparesmcrBO exocnIoBaixKoii CorI airH'ecxori Pecny6nmu:

For the Government of the Czechoslovak Socialist Republic:

V. DAVID

8 aBrycra 1963 roga
8 August 1963
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3a IIpaBHTeImCTBO ABcTpanuilcKoro CoIo3a:

For the Government of the Commonwealth of Australia:

Stewart JAMIESON

8 aBrycra 1963 roga

8 August 1963

3a IpaBHTerhcTBO KaHagi:

For the Government of Canada:

Arnold SMITH

8 aBrycTa 1963 roqa

8 August 1963

3a flpaBHrejmcTBo FocygapcTBa H3paum:

For the Government of the State of Israel:

J. TEKOAH

8 aBrycTa 1963 roga

8 August 1963

3a I-paBTeCTBO HOBOAI 3eiiarmm:

For the Government of New Zealand:

BEEBY

8 aBrycTa 1963 roga

8 August 1963

3a HpaBHTe~bCTBO KoponeBCTBa JIaoc:

For the Government of the Kingdom of Laos:

Khamphan PANYA

12 aBrycTa 1963 roga

12 August 1963

3a IIpaBHTemCTBo HTamf5IicCoA Pecny6iun(H:

For the Government of the Republic of Italy:

Carlo Alberto STRANEO

8 airycTa 1963 roga

8 August 1963
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3a rIpaBHTeTcCTBo CoxHacrqecxoii 4DegepaTHBHofi Pecny6miu< IOrocniaBim:

For the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

Cvijetina MIJATOVId

8 aBrycra 1963 roga

8 August 1963

3a flpaBHrencrBO BeimrHH:

For the Government of Belgium:

H. COOLS

8 aBrycra 1963 roga

8 August 1963

3a rIpaBrremcrBo O6-,egHHeHboR Apa6ckxoi Pecny6lmi:

For the Government of the United Arab Republic:

<73 f .P

8 aBrycTa 1963 roga

8 August 1963

3a IHpaBHiTernbcTro Pecny6nm Kmp:

For the Government of the Republic of Cyprus:

Venizelos KOTSAPAS

3 aBrycTa 1963 roga

8 August 1963

3a IpaBIHTebCTBO KopoJleBCTBa Taiiaig:

For the Government of the Kingdom of Thailand:
Pramote CHONGCHAREON

8 aBrycra 1963 roga

8 August 1963

3a IHpaBwremcTBo Pecny6uHiu CoegrmeHnbix UITaTOB Bpa3umM:

For the Government of the Republic of the United States of Brazil:

V. L. DA CUNHA

9 aBrycra 1963 roga

9 August 1963
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3a IIpaBITenmCTBO KoponIeBCTBa )Jamm:

For the Government of the Kingdom of Denmark:

C. Holten EGGERT

9 aBrycTa 1963 roga
9 August 1963

3a KoponeBcRoe HpaBTenmcTBo AcbraHmcTaHa:

For the Royal Government of Afghanistan:

A. H. SHALAMI

9 aBrycra 1963 roga

9 August 1963

3a flpaBnTeJ-emCBO KopojieBcTBa HopBermi:

For the Government of the Kingdom of Norway:

Frithjof JACOBSEN

9 aBrycra 1963 roga

9 August 1963

3a HpaBHTeimcTBo ApreHTHHCIOfi Pecny6mnm:
For the Government of the Argentine Republic:

Carlos F. SILvA GUZMAN

9 aBrycTa 1963 roga
9 August 1963

3a HIpaBwreJmcTBo Pecny6imu qum:

For the Government of the Republic of Chile:

Carlos F. SILvA GUZMAN

9 anrycTa 1963 roga

9 August 1963

3a flpaBreJmcTBo Typegmofl Pecny6miuH:

For the Government of the Turkish Republic:

Fahri KORUT6RK

9 aBrycra 1963 roga
9 August 1963
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3a flpaBrrenmCrBO KoponeBcrBa HrIuepnaHoB:

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

Paul J. POLAK

9 aBrycra 1963 roga
9 August 1963

3a lpaIBHTeImCTBO KoponeBCrfBa rpepmH:

For the Government of the Kingdom of Greece:

John A. TzOUNIS

9 aBrycTa 1963 roga
9 August 1963

3a [IpaBHTeJmcTBo HpjiaHgcKoii Pecny6inuaH:

For the Government of the Irish Republic:

C. C. CREMIN

9 aBrycra 1963 roga
9 August 1963

3a IIpaBHre crBo Pecny6miHH Cyxga:

For the Government of the Republic of the Sudan:

Yacoub OSMAN

9 aBrycTa 1963 roga
9 August 1963

3a IIpaBHTejrCTBO Hcrai/giH:

For the Government of Iceland:

Kristinn GUDMUDSSON

12 aBrycra 1963 roga

12 August 1963

3a rIpaBHTermcTBO IIBemnm:

For the Swedish Government:

Rolf SOHLMAN

12 aBrycra 1963 roga

12 August 1963
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3a IlpaBrTeJMCTBO Pecny6miur Koro (JIeonomBawm):

For the Government of the Republic of Congo (Leopoldville):

KINI

12 aBrycTa 1963 roga

12 August 1963

3a -IpaBiTerMCTBO HpaRciofi Pecny6jmxi:

For the Government of the Republic of Iraq:

13 aBrycTa 1963 roga
13 August 1963

3a HIpaBiwreJmcTBO 1leMeHcxoii Apa6ciofi Pecnyfnum:

For the Government of the Arab Republic of Yemen:

13 aBrycTa 1963 roga

13 August 1963

3a IIpaBrresmcrBo TyimccKofi Pecny6nmH:

For the Government of the Tunisian Republic:

13 aBrycra 1963 roga

13 August 1963

3a IIpaBrrecTo mhaAiKH:

For the Government of Jamaica:

Humphrey TREVELYAN

13 aBrycTa 1963 roga

13 August 1963
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3a 1-IpaBHTemCTTBO JIHBarciKor Pecny6nmum:

For the Government of the Republic of Lebanon:

N. FAYAD

13 aarycTa 1963 roga

13 August 1963

3a IlpaBHTejmCTBO CHpHiicKori Apa6coift Pecy6.nmm:
For the Government of the Arab Republic of Syria:

J. ATASSI

13 aBrycTa 1963 roga
13 August 1963

3a lpaBrTeriCTBo Tpmnigaga H To6aro:
For the Government of Trinidad and Tobago:

Humphrey TREVELYAN

13 aBrycra 1963 roga

13 August 1963

3a rlpaBn'remcrTBO BHpMaHcicoro Coma:

For the Government of the Union of Burma:
Pe KIN

14 amrycra 1963 roga

14 August 1963

3a IpaBTeJmcTBo .A-lO-mH:

For the Government of Japan:

14 aBrycTa 1963 roga
14 August 1963

3a H1paBHTemCTBO Pecny6niuG Haicr'aH:

For the Government of the Republic of Pakistan:
Arshad HUSAIN

14 aBrycra 1963 roga

14 August 1963
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3a [IpaBHTejmcTBo Pecny6muH ( H ar:Hbi:

For the Government of the Republic of Philippines:

Arshad HUSAIN

14 aBrycra 1963 roga

14 August 1963

.3a HpaBHTeJILCTBO Kopo eBCTBa JHBHH:

For the Government of the Kingdom of Libya:

16 aBrycra 1963 roga

.16 August 1963

3a IJpaBHTejIcTBO Pecny6imim BeHecyxia:

For the Government of the Republic of Venezuela:

Lucio

16 aBrycTa 1963 roga

16 August 1963

3a IpaBHTejrrMcTBo Pecny6iniH KonyM6Ra:

For the Government of the Republic of Colombia:

Lucio

16 aBrycTa 1963 roga

.16 August 1963

3a fIpaBrrenwrBo Pecny6jnmGI HHmaparya:

For the Government of the Republic of Nicaragua:

Lucio

16 aBrycra 1963 roga

16 August 1963

3a HpaBrrejmcrBo Pecny6nmw FoHypac:

For the Government of the Republic of Honduras:

V. L. DA CUNHA

16 aBrycra 1963 roga

16 August 1963
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3a HpaBHTejbcTBo Comami1cKofi Pecny6mwm:

For the Government of the Somali Republic:

A. M. ADAN

19 aBrycTa 1963 roga

19 August 1963

3a IpaBHTejmCTBO HopaHcxoro Xamiwcicoro KoponeBCTBa:

For the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan:

Hazem NUSEIBEH

19 aBrycra 1963 roga

19 August 1963

3a HpaBHTeJhCTBO €gepaTHBHofi Peciy6nmxi repMamm:

For the Government of the Federal Republic of Germany:

Giinther SCHOLL

19 aBrycra 1963 roga

19 August 1963

3a fIpaBHwTenCm o Hapo-iiori ,UeMoxpaT'qecKofi A3qmHpcKofi Pecny6rmum:

For the Government of the Algerian Democratic People's Republic:

BENJAHA

19 aBrycra 1963 roga

19 August 1963

3a fIpaBH'TejmCTBO FocygapcrBa KyBeRiT:

For the Government of the State of Kuwait:

K. M. JAFFAR

20 anrycra 1963 roga

20 August 1963

3a fIpaBHrejITcrBo Ma.iaiicxoi (Iegepamm:

For the Government of the Federation of Malaya:

Arnold SMITH

21 anrycra 1963 roga

21 August 1963
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3a flpaBHTemCTBO Pecny6mKH flaparBail:

For the Government of the Republic of Paraguay:

V. L. DA CUNHA

21 aBrycTa 1963 roga

21 August 1963

3a IHpaBHTeCTBO Pecny6mwm KocTa-PHxa:
For the Government of the Republic of Costa Rica:

Foy D. KOHLER

23 aBrycTa 1963 roga

23 August 1963

3a IpaBiHTe.CTBO Pecny6ft l lepy:

For the Government of the Republic of Peru:

Gonzalez DITTONI

23 aBrycra 1963 roga

23 August 1963

3a HIpaBHTeJMCTBO Ijerinoaa:

For the Government of Ceylon:

T. B. SUBASINGHE

23 aBrycTa 1963 roqa

23 August 1963

3a flpaBHTermcTBo Pecny6mwm HHgoHe3HH:

For the Government of the Republic of Indonesia:

A. MALIK

23 aBrycra 1963 roga

23 August 1963

3a IpaBHTeJImCTBO Pecny6imxH Maim:

For the Government of the Republic of Mali:

D. MAIGA

23 aBrycTa 1963 roga

23 August 1963
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3a ripaBrrejmCrBO Pecny6miKu 3Ju Ca.imBagop:

For the Government of the Republic of El Salvador:

Lucio

23 aBrycra 1963 roga

23 August 1963

3a KoponeBcicoe 1JpaBHTeIcCTBo Henaaia:

For His Majesty's Government of Nepal:

J. N. SINGHE

26 aBrycTa 1963 roga
26 August 1963

3a flpaBrremcTBO II BeigapcxoRi KoH4egepwnvm:

For the Government of the Swiss Confederation:

A. L. NATURAL

26 aBrycTa 1963 roga

26 August 1963

3a flpaBHTeRbCTBO Pecny6mKH JIH6epHR:

For the Government of the Republic of Liberia:

J. D. LAWRENCE

27 aBrycra 1963 roga

27 August 1963

3a HpaBHTemCTBO KoponeBcvBa Mapoixo:

For the Government of the Kingdom of Morocco:

27 anrycra 1963 roga

27 August 1963
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3a HpaBHTejmcTBo IegepaMm Hmrepim:

For the Government of the Federation of Nigeria:

Anucha WACHUKU

30 aBrycra 1963 roqa

30 August 1963

3a IlpaBH4TejbcTBo 3anauoro Camoa:
For the Government of Western Samoa:

Humphrey TREVELYAN

6 ceHrrn6pH 1963 roga

6 September 1963

3a flpaBwremcTBo CIeppa-JIeoae:

For the Government of Sierra Leone:

Maigore KALLON

9 ceHT6pa 1963 roga
9 September 1963

3a cIOegepajIHoe rlpaBHTeJMcTBo Ac'rpHIC Ofi Pecny6nimH:

For the Federal Government of the Republic of Austria:

Heinrich HAYMERLE

11 ceHT6pA 1963 roga
11 September 1963

3a -IpaBrTemCTBO Bemmoro FepxorcTBa Jhoice6ypr:

For the Government of the Grand-Duchy of Luxembourg:

Loon RIEs

13 cerHr6pq 1963 roga

13 September 1963

3a HAnepaTopcKoe Ilpa HWeJmCTBO 34)HOmM:

For the Imperial Government of Ethiopia:

19 ceHrm6pa 1963 roga

19 September 1963
No. 6964



1963 Nations Unies - Recueil des Traites 63

3a 1IpaBrrermcTBo IIommHxaHcxoiA Pecrry6nmox:

For the Government of the Dominican Republic:

Albert F. HART

19 ceHrr6pq 1963 roga

19 September 1963

3a rlpaBrrejmCTBO Pecny6im Tanraimma:

For the Government of the Republic of Tanganyika:

A. TIBANDEBAGE

20 cerra6pq 1963 roga

20 September 1963

3a fIpaBTemcrBo Pecny6mKH BoJMBHH:

For the Government of the Republic of Bolivia:

A. PRUDENCIO

20 ceffri6pq 1963 roga

20 September 1963

3a flpaBrremcrBo Pecny6nmii CaH-Maptmo:

For the Government of the Republic of San Marino:

Federico BIGI

24 ceHra6pa 1963 roga

24 September 1963

3a -IpaBHTenLCTBO BocTotmori Pecny6ntui YpyrBak:

For the Government of the Oriental Republic of Uruguay:

L. H. CLOSE-POZZO

27 ceHT6pq 1963 roga

27 September 1963

3a IIpaBHTenCTBO Pecny6nu< 3xBagop:

For the Government of the Republic of Ecuador:

C. Holten EGGERT

1 oKrz6pa 1963 roga

1 October 1963
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3a IIpaBHrrejmcTBo YipaHicKoA COBeTcKoH CoqinarmcTHt-ecxoft Pecny6amiH:

For the Government of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:

CJI14ITIPEHKO

8 oKT6pa 1963 rogra

8 October 1963

3a IlpaBHTelMCTBO BenopyccKoii COBeTCKOr1 Coiwa.rmcrHzecxoii Pecny6imn:

For the Government of the Beylorussian Soviet Socialist Republic:

FYPHHOBHq

8 oT5i6pq 1963 roga

8 October 1963

3a [IpaBHTejmCTBO Hcaciiccorl Pecny6.maw MaBpwramm:

For the Government of the Islamic Republic of Mauritania:

8 o0Tq6pq 1963 roga

8 October 1963

3a HIpaBHTe mc'Bo Pecny6Jm<H Ceneran:

For the Government of the Republic of Senegal:

Seyni LOuM

9 oiri6pq 1963 roga

9 October 1963

3a IpaBHTJlhCTBO Pecriy6mxa JIaroMeq:

For the Government of the Republic of Dahomey:

Seyni LOuM

9 oi<Tq6pq 1963 roga
9 October 1963
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List of signatures affixed on the original of the Treaty deposited with the Government
of the United States of America

For the Government of Australia:

3a rIpaBTeamcrBo ABcrpannm:

Howard BEALE

8 August 1963

For the Government of Mexico:

3a IpaBwHrejmcTBo Memcnmu:

Antonio CARRILLO

8 August 1963

For the Government of Canada:

3a flpaBIrermcTBO RaIiaHgi:

C. S. A. RITCHIE

8 August 1963

For the Government of New Zealand:

3a flpaBIHTenLcTBo HOBOfi 3eaiaigrH:

G. R. LAKING

8 August 1963

For the Government of India:

3a IIpaBHTejmcrBo HH9i:

Braj Kumar NEHRU

8 August 1963

For the Government of the Philippines:

3a fpaBHTearmCTIBO I inHIIIm:

Amelito R. MUTUC

8 August 1963

For the Government of the Federation of Malaya:

3a I'IpaBrreimcrBo Manaiicuoi 'I(egepaimi:

Ong Yoke LIN

8 August 1963
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For the Government of Liberia:

3a [paBHTejmCTBO JTI6epm:

S. Edward PEAL

8 August 1963

For the-Government of Thailand:

3a IpaBHTeJMCTBo Tanzania:

Visutr ARTHAYUKTI

8 August 1963

For the Government of Iran:

3a HlpaBHreimCTBO HpaHa:

Mahmoud FOROUGHI

8 August 1963

For the Government of Poland:

3a IpaBHTejrCTBO IOJhmmH:

M. DOBROSIELSKI

8 August 1963

For the Government of Belgium:

3a fIpaBHreJMCTBO BeJMrim:

Louis SCHEYVEN

8 August 1963

For the Government of Bulgaria:

3a HpaBHTenbCTB0 BojirapHH:

8 August 1963
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For the Government of Italy:

3a fIpaBITejimCTBO HTaxm :

Sergio FENOALTEA

8 August 1963

For the Government of Ireland:

3a IpaBHTeCTBO IpJIaHHH:

T. J. KIERNAN

8 August 1963

For the Government of Afghanistan:

3a I'paBHTemCTBO AclraHHcTaHa:

Dr. A. MAJID

8 August 1963

For the Government of Rumania:

3a flpaBHTeimcTBo PymLnmH:

Mircea MALITZA

8 August 1963

For the Government of Tunisia:

3a HpaBHTejibCTBO TyHHca:

I. KHELIL

8 August 1963

For the Government of Cyprus:

3a flpaBHTermCTBO Knnpa:

Zenon ROSSIDES

8 August 1963

For the Government of Yugoslavia:

3a IIpaBHTemCTBO IOrocaBHH:

Veljko Mi6UNOVi6

8 August 1963
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For the Government of Finland:

3a flpaBI3TejmcTBo (DHIjwIHHH:

Pentti UUSIVIRTA

8 Augusf 1963

For the Government of Czechoslovakia:

3a HpaBIHTemCTBO MexocjioBacnH:

Dr. Miloslav RUEK

8 August 1963

For the Government of Israel

3a HpaB're, JmCTBO H3pam:

M. GAZIT

8 August 1963

For the Government of Honduras:

3a rIpaBITeJmCTBO Fou!nypaca:

C6leo DAVILA

8 August 1963

For the Government of Hungary:

3a flpaimre.rmcrBo BeHrpm:

Radv~nyi JANOS

8 August 1963

For the Government of Chile:

3a rlpaBHTerhcTBo lIvm:

Sergio GUTIERREZ-O.

8 August 1963

For the Government of Brazil:

3a ]IpaBHTeJILCTBO Bpa3HmmI:

Roberto DE OLIVEIRA CAMPOS

8 August 1963
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For the Government of Argentina:

3a I'paBHTenbC'rBo ApreHTHHbI:

Fernando J. TAUREL

8 August 1963

For the Government of the United Arab Republic:

3a FIpaBwrerncrBO O6',egimeimofi Apa6cKOi Pecriy6nm:

Ambassador Mostafa KAMEL

8 August 1963

For the Government of Greece:

3a -IpaBTe .CTBO rpegim1:

A. MATSAS

8 August 1963

For the Government of Bolivia:

3a IpaBwrejrmcTBo BojmBmI:

E. S. DE LOZADA

8 August 1963

For the Government of Turkey:

3a IpaBHTemcTBo Typugm:

T. MENEMENCIO6LU

9 August 1963

For the Government of Sudan:

3a flpaBrremcrBo Cygana:

0. HADARI

9 August 1963

For the Government of Ethiopia:

3a IlpaBHTemcrBO 34)HomUI:

Berhanou DINKE

9 August 1963
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For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

3a HlpaBHTemCTBO HPiepnaIOB:

J. H. VAN ROIJEN

9 August 1963

For the Government of Denmark:

3a IHpaBiHTeJMCTBO AaHm:

T. DAHLGAARD

9 August 1963

For the Government of Norway:

3a flpaBHTeJMCTBo HopBermI:

Rolf HANCKE

9 August 1963

For the Government of Ghana:

3a HpaBHTeIICTBO Fam,i:

M. A. RIBEIRO

9 August 1963

For the Government of the Congo (Leopoldville):

3a IHpaBHTejimcTBo Koro (JIeonojmgnum):

M. CARDOSO

9 August 1963

For the Government of Jordan:

3a I'paBHTeJIcTBo Hopgamm:

Saad JUM'A

12 August 1963

For the Government of Uruguay:

3a npaBHTemCTBO YpyrBaI:

B. OCHOTECO

12 August 1963
No. 6964



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 71

For the Government of Iceland:

3a FIpaBHTeJmCTBO I-IcniaHHH:

Thor THORS

12 August 1963

For the Government of Trinidad and Tobago:

3a I'paBHTeJIbCTBO Tpuulagraa H To6aro:

Ellis CLARKE

12 August 1963

For the Government of Sweden:

3a TIpaBHTeihCTBO IIBeIHH:

J. J. DE DARDEL

12 August 1963

For the Government of Laos:

3a IIpaBrremcTBO Jlaoca:

KHAMPAN

12 August 1963

For the Government of Lebanon:

3a IIpaBHTejrbcrBO JIHBaHa:

I. AHDAB

12 August 1963

For the Government of Nicaragua:

3a IHpaBHTejmcTBo Haxaparya:

Guillermo SEVILLA-SACASA

13 August 1963

For the Government of Jamaica:

3a f-paBHTeimCTBo 5 Lmah:

Neville ASHENHEIM

13 August 1963
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For the Government of Iraq:

3a IIpaBHTeJiCTBO Hpaa:

Adnan PACHACHI

13 August 1963

For the Government of the Syrian Arab Republic:

3a rIpaBrTeJrmcTBO CHpHnIcKot Apa6cxoHi Pecny6nmc<H:

Omar ABOU RICHA

13 August 1963

For the Government of Costa Rica:

3a LIpaBHTeIcTBO KocTa-PmGI:

Gonzalo J. FACIO

13 August 1963

For the Government of Spain:

3a 1IpaBRHTenmCTBO Hcnai :

Antonio GARRuUES

13 August 1963

For the Government of Japan:

3a HpaBI-eJmCrBO 3InoHnI:

Ryuji TAKEUCHI

14 August 1963

For the Government of Pakistan

3a IpaBHTeImcTBo laixic'raHa:

G. AHMED

14 August 1963

For the Government of Burma

3a [IpaBnremcTBo BHpMbI:

On SEIN

14 August 1963
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For the Government of Algeria:

3a fIpaBHTesmCTBo Ajmxapa:

Mohamed Houari HOUARI

14 August 1963

For the Government of Paraguay:

3a IIpaBHTeiECTBO IlaparBaH:

Julio C. GUTIERREZ

15 August 1963

For the Government of Venezuela:

3a IpaBHTermcTBO BeHecyasmi:

E. TEJERA-P.

16 August 1963

For the Government of Colombia:

3a rlpaBTeJmcrBO Konym6Hm:

Eduardo Uribe BOTERO

16 August 1963

For the Government of Libya:

3a IIpaBHTejcTBo J-HnBH:

Tageddin JERBi

16 August 1963

For the Government of the Federal Republic of Germany:

3a rlpaBIrrejLCTBO c egepaTHBHOfi Pecny6nuum repMamm:
K. H. KNAPPSTEIN

19 August 1963

For the Government of the Somali Republic:

3a HpaB4Teii6CTBO Pecny6miiuu CoMaju:

Omar MOHALLIM

19 August 1963
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For the Government of Kuwait:

3a lIpaBTeJMcTBO Kyaeirra:

T. GHOUSSEIN

20 August 1963

For the- Government of El Salvador:

3a I'IpaHTejmc'rBo CaJmBagopa:

F. R. LIMA

21 August 1963

For the Government of Ceylon:

3a IpaBHTejiC'iBo .efiRnoHa:

M. F. DE S. JAYARATNE

22 August 1963

For the Government of Mali:

3a IpaBjHTejmC'rBO Marim:

Oumar Sow

23 August 1963

For the Government of Peru:

3a lIpaBHTeJ.,cTBO Hepy:

F. BERCKEMEYER

23 August 1963

For the Government of the Republic of China:

3a [IpaBrremcTBo Pecny6muUH Kmraa:

Tingfu F. TSIANG

23 August 1963

For the Government of Indonesia:

3a -IpaBHTemCTBO HH9oHe3rm:

Z. ZAIN

23 August 1963
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For the Government of Chad:

3a HIpaBHTermcrBO qaga:

Malick Sow

26 August 1963

For the Government of Switzerland:

3a lpaBwremcrBO fIInefiapHH:

H. K. FREY

26 August 1963

For the Government of Morocco:

3a ]IpaBHTeJibCTBO Mapoiuco:

YZ7J L7 -

27 August 1963

For the Government of Dahomey:

3a rIpaBHTemCrBO RaroMeH:

G. POGNON

27 August 1963

For the Government of Cameroon:

3a rIpaBHTeimCTBO Kamepyna:

J. KUOH

27 August 1963

For the Government of Uganda:

3a IIpaBrreamcrmo Yraigbi:

Apollo K. KIRONDE

29 August 1963
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For the Government of the Republic of Korea:

3a -IpaBHTejmcTBo Pecny6mum KopeH:

30 August 1963

For the Government of Nepal:

3a IIpaBHTeimCTBO Heriania:

30 August 1963

For the Government of Upper Volta:

3a rIpaBnremcrBO Bepxtiefl BomTbi:

John B. KABORo
30 August 1963

For the Government of Luxembourg:

3a LIpaBHTe~cTBo JhoKceM6ypra:

G. HEISBOURG

3 September 1963

For the Government of the Federation of Nigeria:

3a HIpaBIwejicTBO cDegepagHH HmnepnH:

Anucha WACHUKU

4 September 1963
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For the Government of the Ivory Coast :

3a HpaBHTen cTBo Bepera CJIOHOBOr4 KoCTx :

Konan B9DIA

5 September 1963

For the Government of Western Samoa:

3a rlpaBHTeimcrBo 3anagoro Camoa:

G. R. LAKING

6 September 1963

For the Government of the Yemen Arab Republic:

3a IIpaBmHWeMCTBO 1lemeHcioft Apa6cxori Pecny6mum:

Mohsin A. ALAINI

6 September 1963

For the Government of Gabon:

3a IpaBHTeIcrBO Fa6oua:

A. ISSEMB

10 September 1963

For the Government of Austria:

3a rIpaBHTeJnbCTBo ABCTpIM:

Wilfried PLATZER

11 September 1963

For the Government of Sierra Leone:

3a IIpaBHTejCTBO Cbeppa-JIeoHe:

R. E. KELFA-CAULKER

11 September 1963

For the Government of Mauritania:

3a lIpaBrreJmCTBO MaBplramm:

M. N. KOCHMAN

13 September 1963
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For the Government of the Dominican Republic:

3a IIpaiBHTerMCTBO ,qOMHHHxaHcKoA Pecny6fmui:

E. A. RosARuo C.

16 September 1963

For the Government of San Marino:

3a IpaBHTemCTBO CaH-MapHxo:

Franco FIORIO

17 September 1963

For the Government of Togo:

3a -IpaBHTeiCTBo Toro:

G. APEDO-AMAH

18 September 1963

For the Government of Tanganyika:

3a IpaBHTemcTBO TanraHmmui:

Erasto A. M. MANG'ENYA

18 September 1963

For the Government of Rwanda:

-3a rIpaBrTCejmCTBO PyaHbI:

Mpakaniye LAZARE

19 September 1963

For the Government of Panama:

3a fIpaBhTeJmCTBO faHabmi:

A. G. ARANGO

20 September 1963

For the Government of Senegal:

3a flpaBrejmcTiBo CeHerayia:

Ousmane Sock DioP

20 September 1963
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For the Government of the Malagasy Republic:

3a rIpaBHTeibcTBo MaimramcKori Pecny6minH:
Louis RAKOTOMALALA

23 September 1963

For the Government of Guatemala:

3a IIpaBTe.nbcTBO rBaTemaJlI:

Carlos GARCfA-BAUER

23 September 1963

For the Government of Niger:

3a flpaBHTermcrBo Hmrepa:
A. SIDIKOU

24 September 1963

For the Government of Ecuador:

3a rlpaBrreJMCTBO D3KBagopa:

Jos6 Antonio CORREA

27 September 1963

For the Government of Viet-Nam:

3a IlpaBHTeJmcTBo Bbe-HaMa:
N. P. Buu-Hoi

1 October 1963

For the Government of Burundi:

3a IpaBHTeJMCTBO Bypy1gH:

Pie MASUMBUKO
4 October 1963

For the Government of Portugal:

3a llpaBHTermCTBO -IopTyraiKi:

J. DE MENEZES ROSA

9 October 1963

For the Government of Haiti:

3a 'lpaBHTenicbTBo aHTH:

Robert TH ARD

9 October 1963
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List of signatures affixed on the original of the Treaty deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

For the Government of Afghanistan:

3a fpaBrTeimcTBo AcbraHmcTaia:

M. Kabir LUDIN

8 August 1963

For the Government of Australia:
3a IlpanrTeMcTBo ABcrpalnm:

E. J. HARRISON

8 August 1963

For the Government of Belgium:

3a IpaBITeJImcTBO Bejmrim:

J. DE THIER

8 August 1963

For the Government of Bulgaria:

3a IpaBITeJmCTBO Bonrrapmi:

P. rPHIrOPOB

8 August 1963

For the Government of Canada:

3a lpaBireimerBo KaHaI:

George A. DREw

8 August 1963

For the Government of Cyprus:

3a FIpaBIHTeCJMCTBO Kmpa:

A. G. SOTERIADES

8 August 1963

For the Government of Czechoslovakia:

3a HIpaBHTeJnCTBO MexOcJIoBammH:

Zdenek TRHLIK

8 August 1963
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For the Government of Finland:

3a rlpaBHTemcTBO cIHIU€qHgKH:

Pentti TALVITIE

8 August 1963

For the Government of Hungary:

3a flpaBHTenMcTBo Bexrpi:

B. SZILAGYI

8 August 1963

For the Government of India:

3a -IpaBHTeJmCTBO HH/gIH:

M. C. CHAGLA

High Commisioner for India

8 August 1963

For the Government of Iran:

3a lIpaBHTeiMCrBO HpaHa:

Ardeshir ZAHEDI

8 August 1963

For the Government of Ireland:

3a IIpaBHTenCTBO HpjiaHgHH:

C. C. CREMIN

8 August 1963

For the Government of Israel:

3a 1IpaBHTe3IcTBO H3pawUISI:

E. EVRON

8 August 1963

For the Government of Italy:

3a 1-paBHTenLCrBO HTamm :

P. QUARONI

8 August 1963
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For the Government of Mexico:

3a flpaBTemcTno MeKcium:

A. ARMENDARIZ

8 August 1963

For the Government of Mongolia:

3a rIpaBHTeJIBCTBO MoHro.mim:

)K. BAH3AP

8 August 1963

For the Government of New Zealand:

3a IlpaBHrermCTBo HOBo1A 3eJIajmm:

G. D. L. WHITE

8 August 1963

For the Government of the Philippines:

3a llpaBHTeJrcBO 'I'Himmum:

Melquiades J. GAMBOA

8 August 1963

For the Government of Poland:

3a flpaBre.MCTBO HoJmMH:

B. TOMOROWICZ

8 August 1963

For the Government of Romania:

3a flpaBHTeJlbrcBo PyMbIHHH:

G. MACOVESCU

8 August 1963

For the Government of Thailand:

3a IpaBHTeJmCTBo TamiaHga:

Plerng Nobadol RABIBHADANA

8 August 1963
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For the Government of Yugoslavia:

3a HIpaBHTenhCrBO IOroc.naBHH:

Srdja PRICA

8 August 1963

For the Government of the United Arab Republic:

3a rpaBHTejcTBo O6iexmelmoHi Apa6cxoRi Pecny6num:

M. EL KONY

8 August 1963

For the Government of Brazil:

3a lIpaiBHTeihCTBO Bpa3umn:

Jose COCHRANE DE ALENCAR

8 August 1963

For the Government of Argentina:

3a HIpaBirreiCTBO Aprermnibi:

M. M. PADILLA

9 August 1963

For the Government of Chile:

3a HpaBHTeCTBO q~-rm:

Rafael VERGARA
9 August 1963

For the Government of the Congo (Leopoldville):

3a I'paBHTejmcrBo Konro (JIeonoJmnium):

T. R. KANZA

9 August 1963

For the Government of Costa Rica:

3a IpaBHTermCTBO KocTa-PnKH:

Maria del C. CHITTENDEN

9 August 1963
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For the Government of Denmark:

3a rIpaBirermcrBo aamm:

Nils SVENNINGSEN

9 August 1963

For the Government of Ethiopia:

3a rIpaBHTemcrBO 34bHoMM:

9 August 1963

For the Government of Greece:

3a fIpaBrrermcTBo rpewH:

J. A. DRACOULIS

9 August 1963

For the Government of the Netherlands:

3a IfpaBi4rejmcrBo HiepaHgoB:

A. BENTINCK

9 August 1963

For the Government of Norway:

3a flpaBIrrejmcrBo HopBerHH:

E. ULSTEIN

9 August 1963

For the Government of the Sudan:

3a I-paBRTemCTBO Cygaia:

A. A. HUSSEIN

9 August 1963

For the Government of Turkey:

3a HIpaBHTeIhCTBO TypiHH:

C. AKBAY

9 August 1963
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For the Government of Libya:

3a 1JpaBHTeIbCTBo JIHBHH:

A. BUSAIRI

9 August 1963

For the Government of Iceland:

3a IHpaBTei~cTBo HcJIaHwim:

Henrik Sv. BJbRNSSON

12 August 1963

For the Government of Laos:

3a flpaBITeJmcTBo Jaoca:

SOUPHANTHARANGSI

12 August 1963

For the Government of the Federation of Malaya:

3a IIpaBHTeCTBO ManaicKoi cIegepawH:
Tunku JA'AFAR

12 August 1963

For the Government of Sweden:

3a flpamrremcTBo IIIBeiUm:

Carl Johan RAPPE

12 August 1963

For the Government of Trinidad and Tobago:

3a HlpaBHTenbCTBO Tpmm~aga H To6aro:

L. CONSTANTINE

12 August 1963

For the Government of Tunisia:

3a flpamrrejcTBo TyHHca:

12 August 1963
N- 6964
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For the Government of Jordan:

3a lpaBwremcTBO Hopgamm:

Anastas HANANIA

12 August 1963

For the Government of Iraq:

3a fIpaBITeJmCTBO I4paxa:

Djabir OMAR

13 August 1963

For the Government of Jamaica:

3a HIpaBTerCTBO 3ImaAKH:

H. LINDO

13 August 1963

For the Government of Lebanon:

3a I paBHTemcTBo JIHBaHa:

K. TAKIEDDINE

13 August 1963

For the Government of Luxembourg:

3a npaBHrrrerCTBO JHioceM6ypra:

A. J. CLASEN

13 August 1963

For the Government of Nicaragua:

3a fIpaBrlTeJmcTBO Hiuaparya:

J. L. SANDINO

13 August 1963

For the Government of the Syrian Arab Republic:

3a fIpaBHTemCTB0 CHpHicKofi Apa6cxoAk Pecny6nma:

Abdallah KHANI

13 August 1963
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For the Government of Algeria:

3a HpaBHTermcTBo An*mmpa:

KELLOU

14 August 1963

For the Government of Burma:

3a [IpaBHTejCTBO BupMbl:

Hla MAUNG

14 August 1963

For the Government of Japan:

3a HpaBHiTencrBo SnoHHH:

Katsumi OHNO

14 August 1963

For the Government of Pakistan:

3a I-IpaBhreJmCTBO IIaRuc'raa:

Mohammed YousuF, Lt. General

14 August 1963

For the Government of Spain:

3a flpaBre.lmcTso Hcnamm:

Santa CRUZ

14 August 1963

For the Government of Honduras:

3a fIpaBHTeImCrBO FoH ypaca:

Gonz. RODRIG. SOTO

15 August 1963

For the Government of Paraguay:

3a IpaBieTJeiCTBO HaparBaH:

Ramiro RECALDE DE VARGAS

15 August 1963

NO, 6964
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For the Government of Liberia:

3a -IpaBHTeimcTBo JIH6epHm:

Geo. T. BREWER, Jr.

16 August 1963

For~the Government of the Federal Republic of Germany:

3a rIpaBI Te eTBo cL)eXgepaTHBHOii Pecny6mncH PepMamm:

R. THIERFELDER

19 August 1963

For the Government of Colombia:

3a [IpaBHTeICTBO KOnyy6m :

B. COMACHO L.

20 August 1963

For the Government of Kuwait:

3a flpaBHrenJcrBO KyBeirra:

K. M. JAFFAR

20 August 1963

For the Government of Venezuela:

3a fIpaBHTenmcrBo BeHecygnmI:

Ignacio IRIBARREN BORGES

20 August 1963

For the Government of Bolivia:

3a IpaBHTenmcTBo BoamBHI:

M. BARRu

21 August 1963

For the Government of Ceylon:

3a lIpaBwiremcTBo IerMoHa:

G. P. MALALASEKERA

22 August 1963
No. 6964
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For the Government of El Salvador:

3a rlpaBTejmlcrBo CaJmBagopa:

J. Antonio MELENDEZ P.

22 August 1963

For the Government of Indonesia:

3a flpaBHTe.rmCTBO HHgoHe3HH:

S. SURYO-DI-PURO

23 August 1963

For the Goveinment of Mali:

3a IlpaBHTeImCTBO Mam:

Gourdo Sow

23 August 1963

For the Government of Peru:

3a lpaBrermCTBO flepy:

G. N. DE ARAMBURU

23 August 1963

For the Government of Nepal:

3a IIpaBHTeJBCTBO Henana:

Kali Prasad UPADHYAY

26 August 1963

For the Government of Switzerland:

3a IpaBHTeimcTBO lIBermapHH:

Armin DAENIKER

26 August 1963

For the Government of Uganda:

3a fIpaBIHTeJIbcTBo YraHgb :

T. B. BAZARRABUSA

29 August 1963
N- 6964
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For the Government of the Republic of Korea:

3a fIpaBHTemcTBo Pecny6simw KopeH:

Honkon LEE
30 August 1963

For the Government of Morocco:

3a [IpaBiiTemCTBO MapoHKo:

30 August 1963

For the Government of Nigeria:

3a lpaBHTermcTBo HmrepmH:

Anucha WACHUKU

2 September 1963

For the Government of Dahomey:

3a I-1paBHTemhCTB0 AaroMeH:

A. AUTIE

3 September 1963

For the Government of Ghana:

3a I-paBHTeimcTBo FaHbI:

K. ARMAH

4 September 1963

For the Government of Sierra Leone:

3a ilpaBHTecTicTBo Cbeppa-JIeoHe:

William H. FITZJOHN

4 September 1963

For the Government of Western Samoa:

3a LIpaBHTemCTBO 3ana~AHoro Camoa:
T. L. MACDONALD

5 September 1963
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For the Government of Cameroon:
3a IpaBHTeimCTBO Kamepyna:

M. EPIE

6 September 1963

For the Government of Austria:

3a rIpaBHTeIbCTBO ABCTpHm:

Dr. SCHWARZENBERG

12 September 1963

For the Government of Tanganyika:

3a I-paBHTejIbcTBo TaHraimmi:

Sam J. NTIRO

16 September 1963

For the Government of the Dominican Republic:

3a IpaBHTerICTBo AoMIHIKaHcKOi& Pecny6Jnnu:

V. M. CABRAL

17 September 1963

For the Government of Mauritania:

3a IpaBHTeJnbCTBO MaBpHraHmn:

Bakar AHMEDOU

17 September 1963

For the Government of San Marino:

3a IlpaBHTemirbCTBO CaH-Mapnmo:

Federico BIGI

20 September 1963

For the Government of Senegal:

3a 1-paBHTeimcTBo CeHeraina:

L. BOISSIER-PALUN

23 September 1963
N, 6964
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For the Government of the Niger:

3a ]IpaBHTemCTho Hmrepa:

S. AMADOU

24 September 1963

For the Government of Uruguay:

3a rIpaBTeJIeCTBO YpyrBaq:

R. E. MACEACHEN

27 September 1963

For the Government of Ecuador:

3a flpaBiTejmcTBo 3KBagopa:

Alberto WRIGHT

1 October 1963

For the Government of Portugal:

3a IpaBHTeJmCTBO IlopTyranwu:

Manuel ROCHETA

9 October 1963
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6964. TRAITt1L INTERDISANT LES ESSAIS D'ARMES
NUCLRAIRES DANS L'ATMOSPHtRE, DANS L'ESPACE
EXTRA-ATMOSPHtRRIQUE ET SOUS L'EAU. SIGNt A
MOSCOU, LE 5 AOOT 1963

Les Gouvernements des letats-Unis d'Am~rique, du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de l'Union des R~publiques socialistes
sovi6tiques, cl-apres fI6nommes ( les Parties originaires ),

Proclamant quejleur objectif principal est la conclusion, dans les d6lais les
plus rapides, d'un accord de d6sarmement gdndral et complet sous un contr8le
international strict,/ conform~ment aux buts des Nations Unies, accord qui
mettrait fin h la course aux armements et ferait cesser toute incitation h la pro-
duction et aux essais d'armes de tous genres, y compris les armes nuclkaires,

Cherchant h /assurer 'arr t de toutes les explosions exp6rimentales d'armes
nucl6aires iL tout jamais, d~termin6s hi poursuivre les n6gociations h cette fin et

Id~sireux de mettre un terme h, la contamination du milieu ambiant de l'homme
par des substances radioactives,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Chacune des Parties au present Trait6 s'engage h interdire, h emp~cher
et h s'abstenir d'effectuer toute explosion exp6rimentale d'arme nuclkaire, ou
toute autre explosion nuclkaire, en tout lieu relevant de sa juridiction ou de son
contr6le :

a) Dans l'atmosph~re, au-delh de ses limites, y compris l'espace extra-at-
mosphrique, ou sous l'eau, y compris les eaux territoriales ou la haute mer, ou

b) Dans tout autre milieu, si une telle explosion provoque la chute de d&hets
radioactifs en dehors des limites territoriales de l'1 tat sous la juridiction ou le
contr6le duquel a 6t effectu&e l'explosion. I1 est entendu h ce sujet que les

L Le Trait6 est entr6 en vigueur le 10 octobre 1963, date du d~p6t des instruments de ratifi-

cation par les Gouvernements de I'Union des R~publiques socialistes sovi&iques, du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des Etats-Unis d'Am6rique aupris de chacun des trois
Gouvernements d6positaires, conform6ment au paragraphe 3 de 'article III.
Ratifications et adhdsion (a)

Les Gouvernements ci-apr6s ont d~pos6 leurs instruments aupr s du Gouvernement des
ktats-Unis d'Amrique aux daLes indiqu6es:

Nouvelle-ZMlande ..... ................ . I.10 octobre 1963
Afrique du Sud ......... .................. 10 octobre 1963 (a)
Pologne ........ ..................... ... 14 octobre 1963

La d&laration certifi6e a 6t enregistr~e par les ttats-Unis d'Am6rique le 22 octobre 1963.



94 United Nations - Treaty Series 1963

dispositions du pr6sent alinda s'entendent sans pr6judice de la conclusion d'un
trait6 qui aboutirait h l'interdiction permanente de toutes les explosions nucl-
aires expdrimentales, y compris toutes les explosions souterraines, conclusion h
laquelle, comme les Parties l'ont ddclar6 dans le Prdambule du pr6sent Trait6,
elles cherchent h parvenir.

2. Chacune des Parties au prdsent Trait6 s'engage en outre h s'abstenir de
provoquer ou d'encourager l'exdcution - ou de participer de quelque mani~re
que ce soit h l'ex~cution - de toute explosion expdrimentale d'arme nucl6aire,
ou de toute autre explosion nucldaire, qui aurait lieu oii que ce soit dans l'un
quelconque des milieux indiquds ci-dessus ou qui aurait les effets indiquds au
paragraphe 1 du present article.

Article II

1. Toute Partie peut proposer des amendements au prdsent Trait6. Le
texte de tout amendement propos6 sera soumis aux Gouvernements d6positaires,
qui le communiqueront h toutes les Parties. Si un tiers ou plus des Parties en fait
alors la demande, les Gouvernements ddpositaires convoqueront une conference,
h laquelle ils inviteront toutes les Parties, pour 6tudier cet amendement.

2. Tout amendement au prdsent Trait6 devra tre approuv6 par la majorit6
des Parties, y compris toutes les Parties originaires. L'amendement entrera en
vigueur h l'6gard de toutes les Parties ds le ddp6t des instruments de ratification
par la majorit6 des Parties, y compris ceux de toutes les Parties originaires.

Article III

1. Le prdsent Trait6 est ouvert k la signature de tous les Ittats. Tout 1ttat
qui n'aura pas sign6 le Trait6 avant son entree en vigueur conformdment au
paragraphe 3 du present article pourra y adh6rer h tout moment.

2. Le prdsent Trait6 sera soumis h la ratification des ttats signataires. Les
instruments de ratification et les instruments d'adhdsion seront ddposds aupr~s
des Gouvernements des Parties originaires - les ttats-Unis d'Am6rique, le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovidtiques - qui sont, par le present texte, ddsign6s comme
6tant les Gouvernements ddpositaires.

3. Le present Trait6 entrera en vigueur lorsqu'il aura 6t6 ratifi6 par toutes les
Parties originaires et lorsque celles-ci auront ddpos6 leurs instruments de rati-
fication.

4. Pour les ttats dont les instruments de ratification ou d'adhdsion seront
d6posds apr~s l'entrde en vigueur du pr6sent Trait6, celui-ci entrera en vigueur
h la date du ddp6t de leurs instruments de ratification ou d'adhdsion.

5. Les Gouvernements ddpositaires informeront sans ddlai tous les ttats
qui auront sign6 le Trait6 ou qui y auront adhdr6 de la date de chaque signature,

No. 6964
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de la date du d6p6t de chaque instrument de ratification et d'adh6sion, de la
date d'entr~e en vigueur du Trait6 et de la date de reception de toute demande
de conference ainsi que de toute autre communication.

6. Le present Trait6 sera enregistr6 par les Gouvernements d~positaires
conform6ment aux dispositions de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article IV

Le pr6sent Trait6 a une dur6e illimit6e.
Chaque Partie, dans 1'exercice de sa souverainet6 nationale, aura le droit

de se retirer du Trait6 si elle d6cide que des 6v6nements extraordinaires, en
rapport avec l'objet du pr6sent Trait6, ont compromis les int6r6ts supremes de
son pays. Elle devra notifier ce retrait toutes les autres Parties avec un pr6avis
de trois mois.

Article V

Le present Trait6, dont les textes anglais et russe font 6galement foi, sera
d6pos6 dans les archives des Gouvernements d6positaires. Des copies dfiment
certifi6es seront adress6es par les Gouvernements d6positaires aux Gouverne-
ments des 1ttats qui auront sign6 le Trait6 ou qui y auront adh6r6.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet, ,ont sign6 le
pr6sent Trait6.

FAIT h Moscou en triple exemplaire, le 5 aoCit 1963.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des IRtats-Unis du Royaume-Uni de de l'Union des

d'Am6rique: Grande-Bretagne R6publiques
et d'Irlande du Nord: socialistes sovi6tiques:

Dean RUSK HOME A. GROMYKO

N 6964
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Les signatures qui apparaissent sur les pages 50 i 92 sont celles des plinipotentiaires
reprisentant les Gouvernements des pays ci-aprs:

Texte signd a Moscou

Inde

Bulgarie

Mexique

Ghana

Hongrie

R~publique d~mocra-

tique allemande

Iran

Mongolie

Pologne

Roumanie

Finlande

Tchcoslovaquie

Australie

Canada

Israel

Nouvelle-ZMlande

Laos

Italie

Yougoslavie

Belgique

R~publique arabe unie

Chypre

Thailande

Br~sil

Danemark

Afghanistan

Norv~ge

Argentine

Texte signi e Washington

Australie

Mexique

Canada

Nouvelle-ZMlande

Inde

Philippines

F6d~ration de Malaisie

Lib6ria

Thailande

Iran

Pologne

Belgique

Bulgarie

Italie

Irlande

Afghanistan

Roumanie

Tunisie

Chypre

Yougoslavie

Finlande

Tch6coslavaquie

Israel

Honduras

Hongrie

Chili

Br~sil

Argentine

R~p.ublique arabe unie

Texte signj a Londres

Afghanistan

Australie

Belgique

Bulgarie

Canada

Chypre

Tch6coslovaquie

Finlande

Hongrie

Inde

Iran

Irlande

Israel

Italie

Mexique

Mongolie

Nouvelle-ZMlande

Philippines

Pologne

Roumanie

Thailande

Yougoslavie

R~publique arabe unie

Br~sil

Argentine

Chili

Congo (L66poldville)

Costa Rica

Danemark
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Texte signi th Moscou

Chili

Turquie

Pays-Bas

Gr&e

Irlande

Soudan

Islande

Suede

Congo (L~opoldville)

Irak

Ymen

Tunisie

Jamaique

Liban

Syrie

Trinit6 et Tobago

Birmanie

Japon

Pakistan

Philippines

Libye

Venezuela

Colombie

Nicaragua

Honduras

Somalie

Jordanie

R6publique f~d6rale

d'Allemagne

Algrie

Koweit

Texte signi a Washington

Grace

Bolivie

Turquie

Soudan

Ethiopie

Pays-Bas

Danemark

Norv~ge

Ghana

Congo (L~opoldville)

Jordanie

Uruguay

Islande

Trinit6 et Tobago

Suede

Laos

Liban

Nicaragua

Jamaique

Irak

Syrie

Costa Rica

Espagne

Japon

Pakistan

Birmanie

Alg~rie

Paraguay

Venezuela

Colombie

Libye

Texte signi ti Londres

Ethiopie

Grace

Pays-Bas

Norv~ge

Soudan

Turquie

Libye

Islande

Laos

F~d6ration de Malaisie

Suede

Trinit6 et Tobago

Tunisie

Jordanie

Irak

Jamaique

Liban

Luxembourg

Nicaragua

Syrie

Algrie

Birmanie

Japon

Pakistan

Espagne

Honduras

Paraguay

Liberia

R~publique f~d6rale

d'Allemagne

Colombie
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Texte signi d Moscou

F~d6ration de Malaisie

Paraguay

Costa Rica

Prou

Ceylan

Indon6sie

Mali

El Salvador
N6pal

Suisse

Lib6ria

Maroc

Nig6ria

Samoa-Occidental

Sierra Leone

Autriche

Luxembourg

Ethiopie

R~publique Domini-

caine

Tanganyika

Bolivie

Saint-Marin

Uruguay

Equateur

R16publique socialiste

sovi~ique d'Ukraine

R~publique socialiste

sovi~tique de Bi6lo-

russie

Mauritanie

Texte signd 6 Washington

Rpublique f~drale

d'Allemagne

Somalie

Koweit

El Salvador

Ceylan

Mali

P6rou

Chine

Indon~sie

Tchad

Suisse

Maroc

Dahomey

Cameroun

Ouganda

R6publique de Cor6e

N6pal

Haute-Volta

Luxembourg

Nigeria

C6te-d'Ivoire

Samoa-Occidental

Ymen

Gabon

Autriche

Sierra Leone

Mauritanie

R~publique Domini-

caine

Saint-Marin

Texte signd Londres

Koweit

Venezuela

Bolivie

Ceylan

El Salvador

Indon~sie

Mali

P6rou
N6pal

Suisse

Ouganda

R~publique de Cor~e

Maroc

Nigeria

Dahomey

Ghana

Sierra Leone

Samoa-Occidental

Cameroun

Autriche

Tanganyika

R~publique Domini-

caine

Mauritanie

Saint-Marin

S6n~gal

Niger

Uruguay

Equateur

Portugal
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Texte signd h Mosccu

S~n~gal

Dahomey

Texte signd 6 Washington

Togo

Tanganyika

Ruanda

Panama

S~n~gal

Madagascar

Guatemala

Niger

Equateur

R~publique du Viet-

Nam

Burundi

Portugal

Haiti

Texte signd d Londres

N- 6964



No. 6965

UNITED NATIONS,
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF TIE UNITED NATIONS,
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC

AND CULTURAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION

ORGANIZATION,
WORLD HEALTH ORGANIZATION,

INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION,

WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

and UNIVERSAL POSTAL UNION
and

UNITED ARAB REPUBLIC

Agreement concerning technical assistance. Signed at
Cairo, on 10 September 1963

Official texts: English and Arabic.

Registered ex officio on 16 October 1963.
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'DUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE,

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE,
UNION INTERNATIONALE

DES T L1COMMUNICATIONS,
ORGANISATION MPTfEOROLOGIQUE MONDIALE,

AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE
et UNION POSTALE UNIVERSELLE

et
RIEPUBLIQUEIARABE UNIE

Accord relatif 'a l'assistance technique. Sign6 au CaireIle
10 septembre 1963

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistr! d'office le 16 octobre 1963.
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No. 6965. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZA-
TION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL TELECOM-
MUNICATION UNION, THE WORLD METEOROLO-
GICAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, AND THE UNIVERSAL
POSTAL UNION AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED ARAB REPUBLIC CONCERNING TECHNICAL
ASSISTANCE. SIGNED AT CAIRO, ON 10 SEPTEMBER
1963

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation
Organization, the World Health Organization, the International Telecommunica-
tion Union, the World Meteorological Organization, the International Atomic
Energy Agency, and the Universal Postal Union (hereinafter called " the
Organizations "), members of the Technical Assistance Board, and the Govern-
ment of the United Arab Republic (hereinafter called " the Government ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government,
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting
jointly or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the

1 Came into force on 10 September 1963, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6965. ACCORD' RELATIF A L'ASSISTANCE TECH-
NIQUE ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'IDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANI-
SATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE,
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANT]R, L'UNION
INTERNATIONALE DES TtLCOMMUNICATIONS,
L'ORGANISATION Mt2TP-OROLOGIQUE MONDIALE,
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATO-
MIQUE ET L'UNION POSTALE UNIVERSELLE, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPPUBLIQUE
ARABE UNIE, D'AUTRE PART. SIGNP, AU CAIRE, LE
10 SEPTEMBRE 1963

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation
de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t~l~communications, l'Organisation m~t6orologique mondiale,
l'Agence internationale de l'6nergie atomique et l'Union postale universelle,
(ci-apr~s d6nomm6es #les Organisations )), membres du Bureau de l'assistance
technique, d'une part, et le Gouvernement de la R~publique arabe unie (ci-apr~s
d~nomm=6 <le Gouvernement )), d'autre part,

Disirant donner effet aux resolutions et dcisions relatives h l'assistance
technique que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr~s et
le d~veloppement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous r~serve que les fonds n~cessaires soient disponibles. Les Organisations,
agissant conjointement ou s~par~ment, et le Gouvernement coop6reront en vue

1 Entr6 en vigueur le 10 septembre 1963, dis la signature, conformiment au paragraphe I
de l'article VI.
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basis of the requests received from the Government and approved by the Or-
ganizations concerned, mutually agreeable programmes of operations for the
carrying out of technical assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other
organs of the Organizations; technical assistance rendered within the framework
of the Expanded Programme of Technical Co-operation for Economic Develop-
ment of Developing Countries shall, in particular, be furnished and received in
accordance with the Observations and Guiding Principles set forth in Annex I
of Resolution 222 A (IX)l of the Economic and Social Council of the United
Nations of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of:
(a) Making available the services of experts, in order to render advice and

assistance to or through the Government;

(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demon-
stration projects, expert working groups, and related activities in such
places as may be mutually agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved
by the Organizations concerned shall study or receive training outside
the country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) Providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the Gov-
ernment shall be selected by the Organizations in consultation with the Govern-
ment. They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close con-
sultation with the Government and with persons or bodies so designated by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and
as may be mutually agreed upon between the Organizations concerned and the
Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them, in
their professional methods, techniques, and practices and in the principles on
which these are based.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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d'61aborer d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gou-
vernement et approuv~es par les Organisations int~ress6es, des programmes
d'op~rations pour la mise en ceuvre de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et regue conform~ment aux r6solu-
tions et d~cisions pertinentes des assemblies, conferences et autres organes des
Organisations; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Pro-
gramme 6largi d'assistance technique pour le d6veloppement 6conomique des
pays en voie de d~veloppement sera fournie et reque conform6ment aux observa-
tions et principes directeurs 6nonc~s dans l'annexe I de la r~solution 222 A (IX)'
adopt~e le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation des
Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:

a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de prater
assistance au Gouvernement ou par son interm6diaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des d6monstrations, des groupes de travail d'experts
et des activit~s connexes dans les lieux qui seront choisis d'un commun
accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d~sign~s par le Gouvernement
et agr6s par les Organisations int6ress6es de faire des 6tudes ou de
recevoir une formation professionnelle hors du pays;

d) Pr6parer et ex6cuter des projets t~moins, des essais, des experiences,
ou des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appelks donner des avis et h prater assistance au Gouverne-
ment ou par son interm~diaire seront choisis par les Organisations de concert avec
le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations int~ress~es;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui h
cet effet et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront
applicables eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance h fournir, et
dont les Organisations et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer
h leurs travaux au courant de leurs m6thodes, techniques et pratiques profes-
sionnelles et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m6thodes, tech-
niques et pratiques sont fond6es.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 76, p. 133.

N- 6965



116 United Nations - Treaty Series 1963

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Or-
ganizations shall remain their property unless and until such time as title may be
transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Organiza-
tions concerned and the Government.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organizations and their experts,
agents or employees and shall hold harmless such Organizations and their
experts, agents and employees in case of any claims or liabilities resulting from
operations under this Agreement, except where it is agreed by the Government,
the Executive Chairman of the Technical Assistance Board and the Organiza-
tions concerned that such claims or liabilities arise from the gross negligence or
wilful misconduct of such experts, agents or employees.

Article H

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to the
fullest possible extent the provisions set forth in Annex I to Resolution 222
A (IX) of the Economic and Social Council under the heading " Participation
of Requesting Governments ".

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to
the Organizations concerned, information on the actions taken as a consequence
of the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as
may be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the
provision of Article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside
the. United Arab Republic (hereinafter called " the country ") as follows:

(a) The salaries of the experts;

(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their
travel to and from the point of entry into the country;

(c) The cost of any travel outside the country;

No. 6965



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 117

5. Les Organisations demeureront propri~taires de l'quipement et du mat6riel
techniques fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas t6 effectu6e
suivant les clauses et conditions dont elles seront convenues avec le Gouverne-
ment.

6. Le Gouvernement devra r~pondre h toutes r~clamations que des tiers
pourraient formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou employ~s;
il mettra hors de cause les Organisations et leurs experts, agents et employ~s en
cas de r~clamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations
ex6cut~es en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement, le President-
Directeur du Bureau de l'assistance technique et les Organisations intress~es
conviennent que ladite r~clamation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une
negligence grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress6s.

Article II

COOP RATION DU GOUVERNEMENT EN MATIERE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de 1'assistance technique fournie ; il accepte notamment de se conformer, dans
toute la mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonc~es sous le titre
((Participation des gouvernements requ6rants )) dans l'annexe I de la r~solution
222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations int~ress6es se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'ex-
perts qui pourraient 6tre utiles h d'autres pays et aux Organisations elles-m~mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations in-
t6ress6es, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures
prises ht la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r6sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra 6tre n6cessaire pour
donner plein effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront h leur charge, en totalit6 ou en partie, suivant
ce qui sera d~cid6 d'un commun accord, les d6penses ci-aprts n~cessaires h la
fourniture de ]'assistance technique et payables hors de la R~publique arabe
unie (ci-apr~s d6nomm6e <(le pays )):

a) Les traitements des experts;
b) Les frais de d6placement et de subsistance des experts pendant leur

voyage h destination ou en provenance du point d'entr6e dans le pays;

c) Les frais entrain6s par tout voyage effectu6 hors du pays;
N- 6965
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(d) Insurance of the experts;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organizations;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organizations
concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under Article IV, para-
graphs 1 and 2 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related
assistance;

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official
purposes within the country, including local transport;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel
as may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations, but
the Government shall contribute towards such local allowances an amount which
shall be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance
Board in accordance with the relevant resolutions and decisions of the Technical
Assistance Committee and other governing bodies of the Expanded Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period
of months, the Government shall pay an advance against its contribution in such
amount as may be determined by the Executive Chairman of the Technical
Assistance Board under the resolutions and decisions referred to in the preceding
paragraph. At the end of each such year or period the Government will pay

No. 6965



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 119

d) Les assurances des experts;
e) L'achat et le transport, h destination et en provenance du point d'entr~e

dans le pays, du materiel et de l'quipement fournis par les Organisa-
tions;

f) Toutes autres d~penses engag~es hors du pays avec l'accord des Organi-
sations int~ress~es.

2. Les Organisations intress6es prendront h leur charge les d6penses en mon-
naie locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des paragraphes 1
et 2 de l'article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
h sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront 6tre assur6s par
un personnel local, y compris le personnel de secr6tariat, les interprtes-
traducteurs et tous autres auxiliaires analogues dont les services seront
n~cessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux n~cessaires;
c) Le mat6riel et l'quipement produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du materiel h l'int~rieur

du pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux;
e) L'utilisation de la poste et des tdl6communications pour les besoins du

service;
f) Les mmes facilit~s et services m~dicaux pour le personnel de l'assistance

technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) Les indemnit~s locales des experts seront payfes par les Organisations,
mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit~s, une contribution
dont le montant sera fix6 par le Pr~sident-Directeur du Bureau de rassistance
technique conform6ment aux r6solutions et decisions pertinentes du Comit6
de l'assistance technique et des autres organes directeurs du Programme 6largi.

b) Avant le debut de chaque annie ou d'une p~riode de plusieurs mois
d~termin~e d'un commun accord, le Gouvernement versera, h valoir sur sa
contribution, une avance dont le montant sera fix6 par le Pr~sident-Directeur
du Bureau de l'assistance technique conform6ment aux r6solutions et d6cisions
vis~es au paragraphe prec6dent. A la fin de chaque annie ou p~riode, le Gou-

NO 6965
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or be credited with, as the case may be, the difference between the amount
paid by it in advance and the full amount of its contribution payable in accord-
ance with (a) above.

(c) The contribution of the Government towards such local allowances shall
be paid to such account as may be designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations, in accordance with such procedures as may be
mutually agreed upon.

(d) The term " expert " as used in this paragraph also includes any other
technical assistance personnel assigned by the Organizations for service in the
country pursuant to this Agreement except any representative in the country
of the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organizations concerned may agree on other
arrangements for financing the local allowances of those experts whose services
are made available under a technical assistance programme financed from the
regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Or-
ganizations such labour, equipment, supplies and other services or property as
may be needed for the execution of the work of their experts and other officials,
and as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not payable by the Organizations and as may be
mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organizations, their property, funds and assets, and to their officials,
including technical assistance experts :

(a) In respect of the United Nations, the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations;'

(b) In respect of the Specialized Agencies, the Convention on the Privileges
and Immunities of the Specialized Agencies,2 and

(c) In respect of the International Atomic Energy Agency, the Agreement
on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy
Agency.

3

I See footnote 1, p. 308 of this volume.
2 See footnote 1, p. 316 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147; Vol. 396, p. 352; Vol. 399, p. 296; Vol. 412,

p. 353; Vol. 456, p. 502, and Vol. 463, p. 362.
No. 6965
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vernement paiera la difference entre le montant de l'avance qu'il aura vers~e et le
montant total de la contribution qui lui incombe conform~ment h l'alin~a a ci-
dessus, ou en sera cr6dit6, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnit6s locales des
experts seront vers6es au compte qui sera d6sign6 h cet effet par le Secr~taire g~n6-
ral de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit~s qui seront fix6es
d'un commun accord.

d) Aux fins du present paragraphe, le terme (experts # s'entend 6galement
de tous les autres membres du personnel de l'assistance technique que les Or-
ganisations d~tacheront en mission dans le pays en vertu du present Accord,
h l'exception de tout repr~sentant du Bureau de l'assistance technique dans le
pays et de ses collaborateurs.

e) Le Gouvernement et l'Organisation int~ress~e pourront convenir de
toutes autres dispositions h 1'effet de couvrir les d~penses aff~rentes aux indem-
nit~s locales des experts dont les services seraient fournis au titre d'un programme
d'assistance technique financ6 sur le budget ordinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des Organisa-
tions la main-d'ceuvre, le materiel, l'6quipement et tous autres services ou biens
n~cessaires t 1'ex~cution de la t~che de leurs experts et autres fonctionnaires,
suivant ce qui aura t6 convenu.

4. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d~penses payables
hors du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura t6 con-
venu.

Article V

FACILITIS, PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jih tenu de le faire, appliquera tant aux
Organisations et .4 leurs biens, fonds et avoirs qu'h leurs fonctionnaires, y com-
pris les experts de 1'assistance technique:

a) En ce qui concerne l'Organisation des Nations Unies, la Convention
sur les privileges et immunit6s des Nations Unies';

b) En ce qui concerne les institutions sp~cialis~es, la Convention sur les
privileges et immunit~s des institutions sp~cialis6es2 , et

c) En ce qui concerne l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
l'Accord relatif aux privikges et immunit6s de l'Agence3.

1 Voir note 1, p. 309 de ce volume.
2 Voir note 1, p. 317 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 374, p. 147; vol. 396, p. 352; vol. 399, p. 296; vol. 412,

p. 353; vol. 456, p. 502, et vol. 463, p. 363.
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2. The Government shall take all practical measures to facilitate the activities
of the Organizations under this Agreement and to assist experts and other
officials of the Organizations in obtaining such services and facilities as may
be required to carry on these activities. When carrying out their responsibilities
under this Agreement, the Organizations, their experts and other officials shall
have the benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The Basic Agreement(s) concluded on 15 October 1952 1 as well as any
supplementary agreements, arrangements or provisions concluded thereunder,
between the Government and the Organizations, are hereby superseded to the
extent that such previous Agreement(s), arrangements or provisions relate to
technical assistance under the Expanded Programme. The provisions of this
Agreement shall not apply to technical assistance rendered to the Government
by the Organizations under their regular programmes of technical assistance,
where such regular programmes of technical assistance are governed by any
agreement which the Government and those Organizations may conclude
relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision
is made in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and
by the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
assemblies, conferences, councils and other organs of the Organizations. Each
party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any
proposal for such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations, so
far as they are respectively concerned, or by the Government, upon written notice
to the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Government and of the Organizations, respectively, have on behalf of the parties
signed the present Agreement at Cairo this tenth day of September 1963 in the

I United Nations, Treaty Series, Vol. 141, p. 96, and p. 333 of this volume.
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2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter
les activitds qui seront exerc6es par les Organisations en vertu du present Accord
et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations h* s'assurer
les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener bien ces activitds.
Dans l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du prdsent Accord, les
Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, bdndficieront du
taux de change officiel le plus favorable pour la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS GINIRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature.

2. Le prdsent Accord remplace l'Accord de base conclu le 15 octobre 19521
ainsi que tous accords, arrangements ou dispositions compldmentaires inter-
venus dans le cadre dudit Accord de base, entre le Gouvernement et les Organisa-
tions, dans la mesure ofi ces accords, arrangements ou dispositions antdrieurs ont
trait h l'assistance technique fournie au titre du Programme 6largi. Les disposi-
tions du pr6sent Accord ne s'appliqueront pas h l'assistance technique fournie
au Gouvernement par les Organisations au titre de leurs programmes ordinaires
d'assistance technique, dans les cas oib lesdits programmes ordinaires d'assistance
technique sont rdgis par un accord que le Gouvernement et lesdites Organisations
auront conclu en la mati~re.

3. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 d'un commun accord entre les
Organisations int6ressdes et le Gouvernement. Les questions non express6ment
prdvues dans le present Accord seront r6gldes par les Organisations int6ress~es
et le Gouvernement, conform6ment aux rdsolutions et d6cisions pertinentes des
assembl6es, confdrences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune
des Parties au prdsent Accord examinera avec soin et bienveillance toute pro-
position dans ce sens prdsent6e par l'autre Partie.

4. Le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 soit par l'ensemble des Organisations
ou par 'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par
le Gouvernement, moyennant notification 6crite adress6e aux autres Parties et
il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la r6ception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussignds, reprdsentants dfiment autorisds du Gou-
vernement, d'une part, et des Organisations, d'autre part, ont, au nom des
Parties, sign6 le present Accord au Caire, le 10 septembre 1963, en deux exem-

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 141, p. 97, et p. 333 de ce volume.
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English and Arabic languages (two copies of each), both texts being authentic,
but in the case of divergence, the English text will prevail.

For the United Nations, the Inter-
national Labour Organisation, the
Food and Agriculture Organization
of the United Nations, the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, the Inter-
national Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the
International Telecommunication
Union, the World Meteorological
Organization, the International
Atomic Energy Agency and the
Universal Postal Union :

B. F. OSORIO-TAFALL

Resident Representative
United Nations Technical Assistance
Board

For the Government
of the United Arab Republic:

Dr. Abdel Mounim EL KAISSUNI

Minister of Treasury and Planning
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plaires 6tablis chacun en langues anglaise et arabe, les deux textes 6tant authen-
tiques mais le texte anglais faisant foi en cas de divergence.

Pour l'Organisation des Nations Unies,
l'Organisation internationale du
Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agri-
culture, l'Organisation des Nations
Unies pour l'Mucation, la science
et la culture, l'Organisation de
'aviation civile internationale, l'Or-

ganisation mondiale de la sant6,
l'Union internationale des t~l6com-
munications, 1'Organisation m&t o-
rologique mondiale, l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique et
l'Union postale universelle :

B. F. OSORIO-TAFALL

Repr6sentant r6sident du Bureau de
l'assistance technique des Nations
Unies

Pour le Gouvernement
de la R6publique arabe unie

Abdel Mounim EL KAISSUNI

Ministre du Tr6sor et du Plan
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No. 6966. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT 1

(SEYHAN IRRIGATION PROJECT) BETWEEN THE
REPUBLIC OF TURKEY AND THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 31 MAY 1963

AGREEMENT, dated May 31, 1963, between the REPUBLIC OF TURKEY
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION (hereinafter called the Association).

Article I

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept the provisions of
Development Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 19612

(hereinafter called the Regulations), with the same force and effect as if they
were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following
terms shall have the following meanings wherever used in this Agreement or
any Schedule thereto :

(a) The term " Plan " shall mean the plan for irrigation, drainage and de-
velopment in the Adana Plain covering a net irrigable area of 170,000 hectares,
consisting of : (i) Stage I, 53,000 hectares; (ii) Stage II, 34,000 hectares; and (iii)
Stage III, 83,000 hectares.

(b) The term " remainder of the Plan " shall mean that part of the Plan
which is not included in the Project.

(c) The term " Part A " and the term " Part B " shall mean respectively the
parts of the Project as described in paragraphs A and B of Schedule 13 to this
Agreement and as the description thereof shall be amended from time to time
by agreement between the Borrower and the Association.

(d) The term " foreign currency " means any currency other than currency of
the Borrower.

I Came into force on 4 September 1963, upon notification by the Association to the Govern-
ment of Turkey.

See p. 146 of this volume.
3 See p. 140 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6966. CONTRAT DE CR1RDIT DE DIVELOPPEMENT'
(PROJET RELATIF A L'IRRIGATION DU SEYHAN)
ENTRE LA RPPUBLIQUE DE TURQUIE ET L'ASSOCIA-
TION INTERNATIONALE DE DVELOPPEMENT.
SIGNI A WASHINGTON, LE 31 MAI 1963

CONTRAT, en date du 31 mai 1963, entre la RPUBLIQUE DE TURQUIE
(ci-apr~s d~nomm~e 1(l'Emprunteur #) et I'AssOcIATION INTERNATIONALE DE
D&VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e <(l'Association #).

Article premier

RtGLEMENT SUR LES CR9DITS DE DVELOPPEMENT; DEFINITIONS PARTICULIhRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent les dispositions
du R~glement no 1 de 'Association sur les credits de ddveloppement, en date
du ler juin 19612 (ci-apr6s d~nomm6 <( le R~glement s), et leur reconnaissent la
m6me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
suivantes ont, dans le present Contrat et dans ses annexes, le sens indiqu6
ci-apr~s :

a) Le mot < Plan ) d~signe le plan d'irrigation, de drainage et de mise en
valeur de la plaine d'Adana qui couvre une zone irrigable d'une superficie nette
de 170 000 hectares, h savoir : i) phase I : 53 000 hectares; ii) phase II : 34 000
hectares et iii) phase III : 83 000 hectares.

b) L'expression Ole reste du Plan ) d~signe la partie du Plan qui ne relve
pas du Projet.

c) Les expressions ((tranche A)) et < tranche B ) d6signent les tranches
du Projet d~crites respectivement aux paragraphes A et B de l'annexe 13 au
present Accord et dont la description pourra 6tre modifi~e de temps h autre par
convention entre l'Association et l'Emprunteur.

d) L'expression ((monnaie et enjeu)) d~signe toute monnaie autre que celle
de l'Emprunteur.

Entr6 en vigueur le 4 septembre 1963, d~s notification par l'Association au Gouvemement

turc.
2 Voir p. 147 de ce volume.

3 Voir p. 141 de ce volume.
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Article I

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, a develop-
ment credit in an amount in various currencies equivalent to twenty million
dollars ($20,000,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account in the name of
the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount of the Credit.
The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as pro-
vided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
this Agreement and the Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of
this Agreement and the Regulations, to withdraw from the Credit Account:
(i) such amounts as shall have been expended for the reasonable foreign currency
cost of goods required for carrying out the Project; (ii) such amounts as shall be
the equivalent of such percentage or percentages as may from time to time be
agreed between the Borrower and the Association of such amounts as shall have
been expended for the reasonable cost of goods required for carrying out the
Project and not included in the foregoing; and (iii) if the Association shall so
agree, such amounts as shall be required to meet payments under (i) and (ii)
above.

Provided, however, that no withdrawals shall be made on account of
expenditures prior to March 1, 1963.

Section 2.04. Withdrawals from the Credit Account shall be in such
freely convertible currency or currencies as the Association shall from time to
time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time. The
Borrower shall also pay to the Association a service charge at the same rate on
the principal amount outstanding of any special commitment entered into by the
Association pursuant to Section 4.02 of the Regulations.

Section 2.06. Service charges shall be paid semi-annually on June 1 and
December 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Credit with-
drawn from the Credit Account in semi-annual instalments payable on each
June 1 and December 1 commencing June 1, 1973, and ending December 1,
2012, each instalment to and including the instalment payable on December 1,
1982, to be one half of one per cent (1/2 of 1 %) of such principal amount, and
each instalment thereafter to be one and one half of one per cent (11/2 %) of such
principal amount.
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Article II

LE CR DIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h ouvrir h l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul~es ou visces dans le present Contrat, un credit de
dcveloppement en diverses monnaies equivalant h 20 millions (20 000 000) de
dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira un compte au nom de l'Emprun-
teur qu'elle crcditera du montant du Credit. Le montant du Credit pourra tre
prlev6 sur ce compte comme il est prcvu dans le present Contrat et dans le
R~glement, et sous rcserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6noncs dans
lesdits Contrat et R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur aura le droit, sous reserve des disposi-
tions du present Contrat, de prclever sur le compte du Credit : i) les montants
qui auront 6t6 d~bours6s pour payer le cofit raisonnable en monnaie 6trang~re
des marchandises nccessaires h l'exccution du Projet; ii) l'6quivalent du ou des
pourcentages qui pourront ktre fixes pcriodiquement d'un commun accord par
l'Emprunteur et l'Association, des sommes qui auront t6 dcbourses pour payer
le cofit raisonnable de marchandises nccessaires h 1'exccution du Projet, et qui
ne sont pas visces par la clause pr~cdente; iii) si l'Association y consent, les
montants qui seront nccessaires pour effectuer des paiements au titre de mar-
chandises visces par les clauses i et ii ci-dessus.

Toutefois, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 au titre de dcpenses ant6-
rieures au ler mars 1963.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le compte du Credit seront effectu~s dans
la monnaie ou les monnaies convertibles que l'Association pourra de temps h
autre raisonnablement choisir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du
Credit qui aura 6t6 prleve et n'aura pas 6t6 rembourse. L'Emprunteur paiera
6galement h l'Association une commission de m~me taux sur le montant en princi-
pal de tout engagement special non liquid6 pris par l'Association en application
du paragraphe 4.02 du R~glement.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement les
ler juin et ler d6cembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit
pr6lev6 sur le compte du Cr6dit par versements semestriels effectu6s le ler juin
et le 1er d6cembre de chaque ann6e, k partir du ler juin 1973 et jusqu'au
ler d6cembre 2012; chaque versement h effectuer jusqu'au ler d6cembre 1982
inclus sera 6gal h un demi pour cent (/2 p. 100) du principal pr6lev6 et chaque
versement ult6rieur h un et demi pour cent (11/2 p. 100) dudit principal.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the
Project described in Schedule 1 to this Agreement. The specific goods to be
financed out of the proceeds of the Credit and the methods and procedures for
procurement of such goods shall be determined by agreement between the Bor-
rower and the Association, subject to modification by further agreement between
them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Credit to be .used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying
out of the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
and operated with due diligence and efficiency and in conformity with sound
engineering, agricultural and financial practices.

(b) To assist in the carrying out of the Project the Borrower shall employ
or cause to be employed competent and experienced consultants satisfactory to
the Borrower and the Association upon terms and conditions satisfactory to
the Borrower and the Association.

(c) To assist in the carrying out of the Project, the Borrower shall employ
or cause to be employed contractors satisfactory to the Borrower and the As-
sociation employed under contracts satisfactory to the Borrower and the Asso-
ciation.

(d) The Borrower shall cause to be furnished to the Association, promptly
upon their preparation, the plans, specifications, contracts and work schedules
for the Project and any material modifications subsequently made therein, in
such detail as the Association shall request.

(e) The Borrower shall cause all works and facilities included in the Project
to be adequately maintained and repaired in accordance with sound engineering
and agricultural practices and standards and shall cause all dams, canals, struc-
tures and other works and facilities not included in the Project but necessary to
the proper and efficient operation thereof to be operated and adequately main-
tained and repaired in accordance with such practices and standards.
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRIDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera k ce que les fonds provenant du
Credit soient affect~s exclusivement au paiement du coat des marchandises
n~cessaires l'ex~cution du Projet d~crit h l'annexe 1 du present Contrat. Les
marchandises qui devront tre achet~es h l'aide des fonds provenant du Credit
ainsi que les m~thodes et modalit~s de leur achat, seront sp~cifi~es par convention
entre 'Emprunteur et 'Association, qui pourront, par convention ultrieure,
modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m6thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet6es h l'aide
des fonds provenant du Credit soient employ6es sur les territoires de l'Emprun-
teur exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera ex~cuter le Projet et entretenir les
installations qui en font partie avec la diligence voulue, dans les meilleures
conditions, selon les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une saine
gestion financi~re et agricole.

b) Pour l'aider A ex6cuter le Projet, l'Emprunteur fera appel ou fera faire
appel aux services d'ing~nieurs-conseils comptents et experiment6s, agr6s par
l'Emprunteur et l'Association, selon les clauses et conditions donnant satis-
faction h l'Emprunteur et A l'Association.

c) Pour l'aider h ex6cuter le Projet, l'Emprunteur fera appel ou fera faire
appel aux services d'entrepreneurs agr~6s par l'Emprunteur et l'Association en
vertu de contrats jug~s satisfaisants par l'Emprunteur et 'Association.

d) L'Emprunteur fera communiquer sans retard A l'Association, d~s qu'ils
seront prts, les plans, cahiers des charges, contrats et programmes de travail
relatifs au Projet, ainsi que toutes les modifications importantes qui pourraient
leur 6tre apport~es par la suite, avec tous les d6tails que l'Association voudra
connaitre.

e) L'Emprunteur veillera h ce que tous les ouvrages et installations faisant
partie du Projet soient convenablement entretenus et r~par~s, selon les r~gles
de l'art et conform6ment aux pratiques et principes d'une saine gestion agricole,
et h ce que tous les barrages, canaux, constructions et autres ouvrages et installa-
tions qui ne relkvent pas du Projet mais qui sont n~cessaires h son bon fonctionne-
ment soient exploit6s, convenablement entretenus et r6par~s conform~ment A
ces pratiques et principes.
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Section 4.02. (a) The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Credit,
to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project
(including the cost thereof), to show the results achieved by irrigation of the
land included in the Project and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices (including the use of separate books and
accounts for Part A and Part B of the Project) the operations and financial
condition with respect to the Project of the agency or agencies of the Borrower
responsible for the carrying out of the Project or any part thereof; shall enable
the Association's representative to inspect the Project, the goods and any rel-
evant records and documents; and shall furnish or cause to be furnished to the
Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the expenditure of the proceeds of the Credit, the Project, and the
goods, the results achieved by irrigation of the land included in the Project, and
the operations and financial condition with respect to the Project of the agency or
agencies of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or any
part thereof.

(b) The Borrower shall at all times make or cause to be made available
promptly as needed all sums which shall be required for the carrying out of the
Project, including sums required for the provision of adequate credit on reason-
able terms for Part B of the Project.

(c) The Borrower shall take all such action for the improvement and ex-
pansion of agricultural services and the provision on reasonable terms and in
reasonable amounts of credit for seeds, fertilizers, insecticides and other current
production expenditures and for the purchase of farm equipment and livestock,
the establishment of perennial crops and other farm improvement as shall be
required to assure that the land included in the Project and the water made
available therefor are fully, effectively and promptly utilized for agricultural
purposes to the maximum extent possible.

(d) The Borrower shall take all such action as shall be necessary to provide
adequate farm-to-market roads within the Project area, to promote improved
arrangements for marketing of crops and livestock and to improve market
research services.

Section 4.03. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.
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Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres per-
mettant d'identifier les marchandises achet6es h l'aide des fonds provenant du
Cr6dit, de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche
des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre le coit desdits
travaux), de connaitre les r6sultats obtenus grace h l'irrigation des terres relevant
du Projet et d'obtenir, grace h de bonnes m~thodes comptables (notamment
par l'utilisation de livres et de comptes distincts pour les tranches A et B du
Projet), un tableau exact des operations et de la situation financi~re de l'agence
ou des agences de l'Emprunteur charg~es de l'ex~cution du Projet ou d'une
partie du Projet; il donnera aux repr6sentants de l'Association la possibilit6
d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet et les marchandises et d'examiner
tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira ou fera fournir h l'Asso-
ciation tous les renseignements que cette derni~re pourra raisonnablement
demander sur l'emploi des fonds provenant du Credit, le Projet et les mar-
chandises, les r~sultats obtenus grace h l'irrigation des terres relevant du Projet,
et sur les operations et la situation financi~re de l'agence ou des agences de l'Em-
prunteur charg~es de l'ex~cution du Projet ou d'une partie du Projet.

b) L'Emprunteur fournira ou fera fournir promptement, au fur et h mesure
des besoins, toutes les sommes n~cessaires h l'ex6cution du Projet, notamment
les sommes n6cessaires pour assurer, h des conditions raisonnables, le finance-
ment de la tranche B du Projet.

c) L'Emprunteur prendra les mesures voulues pour am6liorer et d6velopper
les services agricoles et fournir, h des conditions raisonnables, des cr6dits d'un
montant raisonnable, pour l'achat de graines, d'engrais, et d'insecticides et pour
le paiement d'autres d6penses courantes de production, ainsi que pour l'achat
de materiel agricole et de b6tail, et l'organisation de cultures vivaces et pour
d'autres travaux agricoles de mise en valeur qui seront n6cessaires pour assurer
que les terres relevant du Projet et l'eau fournie pour ces terres seront, dans toute
la mesure du possible, effectivement, pleinement et promptement utilis6es h des
fins agricoles.

d) L'Emprunteur prendra toutes les mesures necessaires pour doter la r6-
gion relevant du Projet d'un r6seau routier satisfaisant reliant les lieux de pro-
duction aux centres de commercialisation, pour faciliter l'am6lioration des
arrangements r6gissant la commercialisation des r6coltes et du b6tail et pour
am6liorer les services de recherche de d6bouch6s commerciaux.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleine-
ment h la r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties fournira
h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6n6rale du Cr6dit. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ces territoires et sur sa balance des paiements.

NO 6966
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(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Association of any condition which interferes with, or threat-
ens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit or the
maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the Bor-
rower for purposes related to the Credit.

Section 4.04. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all re-
strictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its terri-
tories.

Section 4.05. This Agreement shall be free from any taxes that shall be
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on or
in connection with the execution, delivery or registration thereof.

Section 4.06. The Borrower shall insure or cause to be insured with
responsible insurers all goods to be imported for use in the Project and financed
out of the proceeds of the Credit. Such insurance shall cover such marine,
transit and other hazards incident to purchase and importation of the goods into
the territories of the Borrower and delivery thereof to the site of the Project, and
shall be for such amounts, as shall be consistent with sound commercial practices.
Such insurance shall be payable in the currency in which the cost of the goods
insured thereunder shall be payable or in a freely convertible currency.

Section 4.07. (a) The Borrower and the Association shall from time to
time exchange views with regard to the progress of the Plan.

(b) Construction work on the remainder of the Plan shall be started only
when progress satisfactory to the Borrower and the Association shall have been
made in the carrying out of Part A of the Project.

Section 4.08. (a) The Borrower shall make arrangements or cause ar-
rangements to be made for the setting and maintaining of irrigation charges
levied from beneficiaries of the Project at levels which will provide revenues at
least sufficient to cover all operating and maintenance costs of the Project.

(b) The Borrower shall, in addition, make arrangements or cause arrange-
ments to be made providing for the recovery, on reasonable terms and condi-
tions, from the beneficiaries of the Project of as much as practicable of the
moneys invested in the Project together with reasonable interest thereon. Such
arrangements shall be subject to periodic review at intervals not exceeding
five years.
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b) L'Emprunteur et l'Association conf6reront de temps h autre par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins du Credit
et h la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans
retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des
fins du Credit ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit~s de l'Association
toute possibilit6 raisonnable de p~n6trer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.04. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement
des commissions y aff6rentes ne seront soumis h aucune deduction h raison
d'imp6ts quels qu'ils soient, &ablis en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis h aucune restric-
tion 6tablie en vertu de ladite lgislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.05. Le pr6sent Contrat sera franc de tout imp6t perqu en
vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires,
lors ou h l'occasion de sa signature, de sa remise ou de son enregistrement.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur assurera ou fera assurer aupr~s d'assu-
reurs solvables toutes les marchandises qui doivent tre import~es aux fins du
Projet et achet6es h l'aide des fonds provenant du Cr6dit. Les polices couvriront
les risques de mer, de transit et autres entrain6s par l'achat et rimportation des
marchandises dans les territoires de l'Emprunteur et par leur livraison sur les
lieux d'ex6cution du Projet, et les montants assur6s devront 6tre d6termin6s
conform6ment aux rbgles d'une saine pratique commerciale. Les i'ldemnit6s
seront stipul6es payables dans la monnaie de paiement des marchandises assu-
r6es ou dans une monnaie convertible.

Paragraphe 4.07. a) L'Emprunteur et l'Association conf6reront de temps
h autre sur l'6tat d'avancement du Projet.

b) Les travaux de construction relevant du reste du Plan ne commenceront
que lorsque l'Emprunteur et 'Association estimeront que 1'ex6cution de la tran-
che A du Projet est suffisamment avanc6e.

Paragraphe 4.08. a) L'Emprunteur prendra ou fera prendre les disposi-
tions voulues pour fixer et maintenir les tarifs de vente de l'eau d'irrigation
aux b6n6ficiaires du Projet h un niveau qui lui procure des recettes au moins
suffisantes pour couvrir toutes les d6penses d'exploitation et d'entretien des
installations relevant du Projet.

b) L'Emprunteur prendra ou fera prendre, en outre, des arrangements
pour se faire rembourser, h des clauses et des conditions raisonnables, par les
b6n6ficiaires dui Projet, la plus grande partie possible des fonds investis dans le
Projet, augment6s d'un int6r&t raisonnable. Ces arrangements devront 6tre
revis6s p6riodiquement, et tous les cinq ans au moins.
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Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c)
of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of
the Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Association to the Borrower, then
at any subsequent time the Association, at its option, may declare the principal
of the Credit then outstanding to be due and payable immediately, and upon
any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement to the contrary notwithstanding.

Article VI

MISCELLANEOUS

Section 6.01. The Closing Date shall be February 28, 1968 or such other
date as may from time to time be agreed between the Borrower and the Associa-
tion.

Section 6.02. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 8.04 of the Regulations.

Section 6.03. The following addresses are specified for the purposes of

Section 7.01 of the Regulations

For the Borrower:

Maliye Bakanligi
Hazine Genel MiidUrlhigii
ve Milletlerarasi Iktisadi
Isbirligi Teskilati Genel Sekreterligi
Ankara, Turkey

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Maliye
Hazine
Ankara

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Indevas
Washington, D.C.

No. 6966



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 139

Article V

RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si 'un des faits 6num&r~s aux alin6as a ou c du para-
graphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un
fait sp~cifi6 h l'alin~a b du paragraphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste
pendant 60 jours h compter de sa notification par l'Association h l'Emprunteur,
l'Association aura, it tout moment, la facult6 de declarer imm~diatement exigible
le principal non rembours6 du Credit et cette declaration entrainera 1'exigibilit6
du jour m~me oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute disposition contraire du
present Contrat.

Article VI

DIsPosITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. La date de cl6ture sera le 28 f~vrier 1968 ou toute autre
date dont pourront convenir, de temps h autre, l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 6.02. Le soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat
est la date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 8.04 du R~glement.

Paragraphe 6.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur:
Maliye Bakanligi
Hazine Genel Miidurligii
ve Milletlerarasi Iktisadi
Isbirligi Teskilati Genel Sekreterligi
Ankara (Turquie)

Adresse t~lgraphique:

Maliye
Hazine
Ankara

Pour l'Association:
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street N.W.
Washington 25, D. C.
(Ietats-Unis d'Am~rique)

Adresse td6graphique:

Indevas
Washington, D. C.
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Section 6.04. The Minister of Finance of the Borrower is designated for
the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to
be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Turkey:
By K. SIBER

Authorized Representative

International Development Association:

By J. Burke KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is part of the Plan for irrigation, drainage and development in the Adana
Plain and consists of the irrigation, drainage and development of about 53,000 irrigable
hectares in those parts of the Plain known as Units 1TP, LYP, 3YP and 4YP and the design
of works for Stage II and investigations and feasibility studies for Stage III. It includes:

A. Irrigation and Drainage
I. The completion of: 1) modification to the irrigation and drainage system for about

16,500 hectares in Unit ITP; 2) irrigation and drainage works already started to
serve about 36,500 hectares in Units IYP, 3YP and 4YP; 3) construction of the
easternmost main drain to the sea; and 4) reshaping and lining the 40 km right and
19 km left bank conveyance canals.

II. Construction of the remaining tertiary laterals, drains and operating roads to make
a completed irrigation and drainage system for the area included in the Project.

III. Design of works for Stage II on Units known as ITP, 2TP and 5YP and investiga-
tions and feasibility studies for Stage III on Units known as 3TP, 4TP, 5TP, 2YP,
3YP, 6YP, 7YP and 8YP.

B. On-Farm Development
On-farm development by individual land owners or farmers, carried out either

directly or by the use of contractors, and consisting of 1) land leveling, 2) installation of
on-farm drainage systems, 3) installation of on-farm irrigation systems, and 4) reclamation
of saline and alkaline lands.
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Paragraphe 6.04. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est le re-
pr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du R~glement.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de credit de d~veloppe-
ment en leurs noms respectifs dans le district de Columbia (t~tats-Unis d'Am6-
rique) h la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique de Turquie:

(Sign6) K. SIBER
Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

(Signg) J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie du Plan d'irrigation, de drainage et de mise en valeur de la plaine
d'Adana; il s'agit d'irriguer, de drainer et de mettre en valeur environ 53 000 hectares de
terres irrigables dans les r6gions de la plaine d6sign6es sous le nom de lots 1TP, IYP, 3YP
et 4YP, d'6tablir les plans d'ouvrages a construire durant la phase II, et de proc6der A des
recherches et des 6tudes pr~liminaires pour la phase III. Le Projet comprend les 616ments
suivants :

A. Irrigation et drainage
I. Ach~vement des travaux suivants : 1) transformation du r6seau d'irrigation et de

drainage sur environ 16 500 hectares dans le lot 1TP; 2) ouvrages d'irrigation et de
drainage d6jh commenc6s qui permettront d'irriguer environ 36 500 hectares dans
les lots 1YP, 3YP et 4YP; 3) construction du canal principal d'6vacuation vers la
mer situ6 le plus A l'est; 4) modification du trace6 et rev~tement des canaux d'irriga-
tion (40 km sur la rive droite et 19 km sur la rive gauche).

II. Construction du reste des canaux lat6raux tertiaires, des foss6s de drainage et des
routes d'exploitation pour completer le r6seau d'irrigation et de drainage de la
r6gion relevant du Projet.

III. Plan des ouvrages de la phase II devant porter sur les lots ITP, 2TP et 5YP; re-
cherches et 6tudes pr6liminaires pour la phase III devant porter sur les lots 3TP,
4TP, 5TP, 2YP, 3YP, 6YP, 7YP et 8YP.

B. Mise en valeur des exploitations agricoles
Mise en valeur par des cultivateurs propri6taires ou fermiers, soit directement, soit

par l'interm6diaire d'entrepreneurs, et comprenant les travaux suivants : 1) nivellement
des terrains; 2) installation d'un r6seau de drainage pour l'exploitation consid6r6e;
3) installation de r6seaux d'irrigation pour l'exploitation consid6r6e; 4) mise en valeur
des terres salines ou alcalines.
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C. Technical Assistance and Services

The provision of necessary technical assistance and extension service to farmers to
assist them in the effective use of the irrigation water made available by the Project in-
cluding the operation of demonstration farms and a research station.

RELATED LETTERS

I

TURKISH EMBASSY
BOARD OF COUNSELORS FOR ECONOMIC AFFAIRS

WASHINGTON 8, D.C.

May 31, 1963

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Re: Currency of Payment

Gentlemen :

We refer to the Development Credit Agreement (Seyhan Irrigation Project) of even
date' between us and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein. Pursuant to
such Section we hereby request your agreement as follows :

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on, the
Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the
United States of America.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment date,
such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other than
that specified in (i) (or other than one designated under this clause (ii)) we shall
deliver to the Association, not less than 3 nor more than 4 months prior to such
payment date, a notice in writing to that effect and designating such other eligible
currency, whereupon the currency so designated shall, commencing with such
payment date, be the currency in which such principal and service charges shall be
payable.

(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant to the
provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so notify us
in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice we shall notify the Association in

writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be made,

1 See p. 128 of this volume.

No, 6966



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 143

C. Assistance technique et services

Mise A la disposition des exploitants agricoles de l'assistance technique et des services
de vulgarisation n~cessaires pour leur permettre d'utiliser efficacement l'eau d'irrigation
obtenue grace au Projet, notamment exploitation de fermes modules et d'une station de
recherches.

LETTRES CONNEXES

I

AMBASSADE DE TURQUIE

BUREAU DES CONSEILLERS AUX AFFAIRES tCONOMIQUES

WASHINGTON (D. C.)

Le 31 mai 1963
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D. C.)

Objet: Monnaie de paiement

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r~f~rer au Contrat de cr6dit de d~veloppement
(Projet d'irrigation du Seyhan) de meme date', conclu entre la R~publique de Turquie et
l'Association internationale de d~veloppement, et au paragraphe 3.02 du R~glement vis6
dans ledit Contrat. Conform~ment aux dispositions de ce paragraphe, nous vous prions de
donner votre accord sur les points suivants :
i) Sous reserve des exceptions indiqu~es ci-apr~s, le principal du Credit pr~vu dans ledit

Contrat et les commissions aff~rentes audit Credit seront payables dans la monnaie
des i&tats-Unis d'Am~rique.

ii) Si, A un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et les
versements ult~rieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans une mon-
naie remplissant les conditions requises, autre que celle qui est sp~cifi~e A l'alin a i
[ou autre qu'une monnaie d~sign~e en vertu de la pr~sente clause ii], nous ferons
tenir a l'Association, trois mois au moins et quatre mois au plus avant la date du
versement considr6, une notification 6crite A cet effet dans laquelle nous sp6cifierons
cette autre monnaie; la monnaie ainsi d~sign~e deviendra, A compter de la date du
versement considr6, la monnaie dans laquelle ledit principal et lesdites commissions
seront payables.

iii) Si, A un moment quelconque, l'Association decide qu'une monnaie d~sign~e con-
form~ment aux dispositions de la pr6sente lettre ne remplit pas les conditions re-
quises, elle nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des monnaies rem-
plissant les conditions requises.

iv) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons par
6crit A l'Association la monnaie de paiement que nous aurons choisie sur cette liste,

'Voir p. 129 de ce volume.
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failing which the Association shall select a currency for such purpose from such list,
whereupon, in either case, such principal and service charges shall, commencing
with the payment date next succeeding such thirty day period, be payable in the cur-
rency so selected.

(v) Any designation or selection of a currency pursuant to the foregoing provisions shall
be subject, in turn, to the provisions of this letter.

(vi) For purposes of this letter, "eligible currency " means any currency of a member of
the Association which the Association at the relevant time determines to be freely
convertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of the
Association for the purposes of its operations.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Republic of Turkey:
By K. SIBER

Authorized Representative
Confirmed:

International Development
Association :

By Raymond COPE

II

TURKISH EMBASSY

BOARD OF COUNSELORS FOR ECONOMIC AFFAIRS

WASHINGTON 8, D.C.

May 31, 1963
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Re: On-Farm Development Loans

Gentlemen :

We refer to Section 4.02 (b) of the Credit Agreement (Seyhan Irrigation Project) of
even date between us. This is to confirm that loans to farmers in the area of the Project
for the purpose of on-farm development will be on terms which provide for repayment
over periods varying from 5 to 20 years depending on the nature of the work to be carried
out and the ability of the borrower to repay. The loans will bear interest at the current
rate for loans of this type, which is at present 5% per annum. If we propose any change
in these terms we shall inform the Association in sufficient time to enable it to express its
views.
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faute de quoi l'Association choisira elle-m~me une monnaie sur ladite liste; dans l'un
et l'autre cas, le principal et les commissions seront payables, A partir du versement
qui suivra imm~diatement l'expiration de ladite ptriode de 30 jours, dans la monnaie
ainsi choisie.

v) Toute d~signation ou tout choix de monnaie effectu6 conform~ment aux dispositions
qui prcedent sera lui-m~me soumis aux dispositions de la pr~sente lettre.

vi) Aux fins de la pr~sente lettre, l'expression # monnaie remplissant les conditions
requises ) d~signe toute monnaie d'un membre de l'Association que celle-ci dtclarera,
au moment considr6, librement convertible ou librement 6changeable par elle, aux
fins de ses operations, contre les monnaiesld'autres membres de l'Association.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui prtc~de en signant
la formule de confirmation sur 'exemplaire ci-joint de la prtsente lettre et en nous ren-
voyant ledit exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.

Pour la R~publique de Turquie:
(Signd) K. SIBER

Repr~sentant autoris6
Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de dtveloppement:

(Signd) Raymond COPE

II

AMBASSADE DE TURQUIE

BUREAU DES CONSEILLERS AUX AFFAIRES iCONOMIQUES

Le 31 mai 1963
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Objet : Pr~ts pour des travaux de mise en valeur agricole

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r6f6rer au paragraphe 4.02, b, du Contrat de cr6dit
(Projet d'irrigation du Seyhan) de meme date conclu entre la R6publique de Turquie
et l'Association internationale de d6veloppement. Nous vous confirmons que les prets qui
seront consentis aux agriculteurs de la r6gion relevant du Projet pour la mise en valeur
agricole seront stipul6s remboursables dans des d61ais variant entre 5 et 20 ans suivant la
nature des travaux ex6cuter et les possibilit6s de remboursement de l'Emprunteur. Ces
pr~ts porteront int6r~t aux taux couramment appliqu6s pour des emprunts de ce genre,
qui est actuellement de 5 p. 100 par an. Au cas ofi nous envisagerions de modifier ces
conditions, nous en informerions l'Association dans un d6lai suffisant pour lui permettre
de faire connaitre sa fagon de voir.
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The loans will be extended by the T. C. Ziraat Bankasi which will establish a special
account for loans made to farmers in the area of the Project and will keep separate records
and accounts showing the use and status of the loans. It will allocate sufficient staff and
make adequate arrangements for the prompt processing of credit application for the
efficient supervision of loans made under the Project and for the due collection of
payments from the borrowers.

Loans to farmers will be made only on the basis of the farm plans prepared and
approved by Topraksu and will be disbursed in tranches by T. C. Ziraat Bankasi only
upon certification by Topraksu that works have been executed or expenditure incurred
or that an advance of funds is needed to enable approved work to be carried out.

Very truly yours,

Republic of Turkey:

By K. SIBER

Authorized Representative

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED I JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]
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Les pr~ts seront accord~s par la T. C. Ziraat Bankasi qui ouvrira un compte special
pour les pr~ts consentis aux agriculteurs de la region relevant du Projet et tiendra des
livres et des comptes distincts indiquant l'utilisation et la situation des pr~ts. Ladite
banque emploiera un personnel suffisant et prendra les dispositions voulues pour que les
demandes de credit soient 6tudi~es promptement pour assurer un contr6le efficace des
pr~ts consentis au titre du Projet et pour faire recouvrer en temps voulu les sommes dues
par les emprunteurs.

Les pr~ts aux agriculteurs ne seront consentis que sur la base des programmes agri-
coles 6tablis et approuv~s par la Soci~t6 Topraksu et la T. C. Ziraat Bankasi en effectuera
le versement par tranches successives et seulement lorsque la Soci~t6 Topraksu aura at-
test6 que les travaux ont 6t6 executes ou que les d~penses ont 6t6 faites ou encore qu'une
avance de fonds est n~cessaire pour executer les travaux approuv~s.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la Rpublique de Turquie:

(Signd) K. SIBER

Repr~sentant autoris6

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 1 SUR LES CRRDITS DE DRVELOPPEMENT,
EN DATE DU ler JUIN 1961

RAGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CREDIT DE DkVELOPPEMENT PASSES AVEC LES

]RTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 415,
p. 69.]
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BELGIUM
and

UNITED STATES OF AMERICA

Treaty of Friendship, Establishment and Navigation (with
Protocol). Signed at Brussels, on 21 February 1961

Official texts: French and English.

Registered by Belgium on 25 October 1963.

BELGIQUE
et

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

Traite d'amiti6, d''tablissement et de navigation (avec
Protocole). Signe A Bruxelles, le 21 f~vrier 1961

Textes officiels franjais et anglais.

Enregistri par la Belgique le 25 octobre 1963.
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NO 6967. TRAITR1 D'AMITIR, D'ITABLISSEMENT ET DE
NAVIGATION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET
LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE. SIGNR A BRUXELLES,
LE 21 F1RVRIER 1961

Sa Majest6 le Roi des Belges, et

Le President des Rtats-Unis d'Am~rique,

Disireux de renforcer les liens traditionnels de paix et d'amiti6 existant
entre leurs deux pays et de favoriser l'6tablissement de relations 6conomiques
et culturelles plus 6troites entre les deux peuples,

Conscients des contributions que peuvent apporter h ces fins des accords
sp~cifiant les droits et privilkges que les Parties se reconnaissent mutuellement
et favorisant les 6changes commerciaux et les investissements r~ciproques avan-
tageux pour les deux Parties,

Ont d~cidg de conclure un Trait6 d'Amiti6, d'Ietablissement et de Naviga-
tion et ont, h cet effet, d~sign6 comme Leurs Plnipotentiaires,

Sa Majest6 le Roi des Belges:
Son Excellence Monsieur Pierre Wigny, Ministre des Affaires 6trang~res;

Le President des tats-Unis d'Am~rique:
Son Excellence Monsieur William A. M. Burden, Ambassadeur Extra-

ordinaire et Plnipotentiaire des &tats-Unis d'Am6rique h Bruxelles;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article I-

Chacune des Parties Contractantes accordera, en toutes circonstances, un
traitement 6quitable et une protection efficace h la personne, aux propri&t s, aux
entreprises, aux droits et int~r~ts des nationaux et soci~t~s de l'autre Partie.

Article 2

1) Sous r6serve des dispositions de la l6gislation relative h l'entr6e, au
sjour et h l'ablissement des 6trangers, les nationaux de chacune des Parties
Contractantes seront autoris~s h entrer sur les territoires de l'autre Partie, h

' Entr6 en vigueur le 3 octobre 1963, un mois apr~s Ia date de l'6change des instruments de
ratification qui a eu lieu a Washington le 3 septembre 1963, conform6ment aux dispositions de
Particle 21.
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No. 6967. TREATY1  OF FRIENDSHIP, ESTABLISHMENT
AND NAVIGATION BETWEEN THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE UNITED STATES OF AMERICA.
SIGNED AT BRUSSELS, ON 21 FEBRUARY 1961

His Majesty the King of the Belgians and

The President of the United States of America,

Desirous of strengthening the bonds of peace and friendship traditionally
existing between their two countries and of encouraging closer economic and
cultural relations between the two peoples,

Being cognizant of the contributions which may be made toward these ends
by arrangements specifying mutually accorded rights and privileges and promot-
ing mutually advantageous commercial intercourse and investments,

Have resolved to conclude a Treaty of Friendship, Establishment and
Navigation, and for that purpose have appointed as their Plenipotentiaries,

His Majesty the King of the Belgians:
His Excellency Mr. Pierre Wigny, Minister for Foreign Affairs;

The President of the United States of America:
His Excellency Mr. William A. M. Burden, Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the United States of America in Brussels;

Who, having communicated to each other their full powers found to be in
good and due form, have agreed as follows:

Article 1

Each Contracting Party shall at all times accord equitable treatment and
effective protection to the persons, property, enterprises, rights and interests of
nationals and companies of the other Party.

Article 2

1) Nationals of either Contracting Party shall, subject to the laws relating
to the entry, sojourn and establishment of aliens, be permitted to enter the
territories of the other Party, to travel therein freely, to reside and establish

1 Came into force on 3 October 1963, one month after the date of the exchange of the instru-
ments of ratification which took place at Washington on 3 September 1963, in accordance with the
provisions of article 21.
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s'y d6placer librement i y r~sider h des endroits de leur choix et a s'y 6tablir.
Les nationaux de chacune des Parties seront notamment autoris~s h se rendre
sur les territoires de l'autre Partie et a y r6sider :

a) aux fins d'y traiter les operations commerciales entre les deux pays et
toutes questions relatives h ces operations; ou

b) aux fins de d~velopper et de diriger une entreprise dans laquelle ils ont
investi ou sont en train d'investir un montant substantiel de capital.

2) Sous la r~serve faite au paragraphe I du present article, les nationaux
de l'une des Parties ainsi que les nationaux d'un pays tiers se rendant sur les
territoires de ladite Partie ou en venant b~n~ficieront de la libert6 de transit -
pour eux-memes et pour leurs bagages - h travers les territoires de l'autre Partie
par les itin6raires qui leur conviennent le mieux pour le transit international.
En particulier, ils ne seront pas soumis h des obligations impliquant pour eux
des d~lais ou des difficult~s inutiles. Toutefois, ils resteront soumis en ce qui
concerne leurs bagages, aux dispositions r~glementaires applicables a tous les
6trangers dans le but de pr~venir tout abus de la libert6 de transit.

3) Les nationaux de chacune des Parties jouiront sur les territoires de l'autre
Partie de la libert6 de conscience et ils seront autoris~s h c~l~brer des services
religieux publics et priv~s, aux endroits appropri~s de leur choix.

4) Les nationaux de chacune des Parties seront autoris6s, sur les territoires
de l'autre Partie, recucillir des informations destin6es 6tre rendues publiques
Sl'tranger, et b6n~ficieront de la libert6 de transmettre ces informations en vue

de leur diffusion par la presse, la radio, la t~l~vision, le cinema et autres moyens;
ils seront autoris~s a communiquer librement avec d'autres personnes, soit h
l'int~rieur, soit k l'ext6rieur des territoires des Parties, par la poste, le t~l~graphe
et autres moyens accessibles au public en g~nral.

5) Les dispositions du present article sont subordonn~es au droit de chacune
des Parties de prendre les mesures necessaires pour assurer le maintien de l'ordre
public et la protection de la sant6, de la moralit6 et de la s~curit6 publiques.

Article 3

1) Les nationaux de chacune des Parties Contractantes jouiront, sur les
territoires de l'autre Partie, de la pleine protection lgale et judiciaire de leur
personne et de leurs droits et intr~ts. Ils ne pourront 8tre l'objet de vexations
ill~gales et jouiront d'une protection constante qui en aucun cas ne pourra
droger aux r~gles du Droit des Gens.

2) A ces fins ils auront notamment, au m~me titre et dans les m~mes condi-
tions que les nationaux de cette Partie, le droit de recourir h toutes les instances
judiciaires et administratives comptentes a tous les degr~s de juridiction et
de se faire assister par toute personne qualifi~e de leur choix.
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themselves at places of their choice. Nationals of either Party shall in particular
be permitted to enter the territories of the other Party and reside therein :

a) for the purpose of carrying on trade between the two countries and
engaging in related commercial activities; or

b) for the purpose of developing and directing the operations of an enter-
prise in which they have invested, or are actively in the process of in-
vesting, a substantial amount of capital.

2) Nationals of either Party and nationals of third countries en route to or
from the territories of such Party shall, subject to the reservation in paragraph 1
of the present Article, be accorded freedom of transit for themselves and their
baggage through the territories of the other Party by the routes most convenient
for int&rnational transit. In particular, they shall be free from requirements
that entail unnecessary delays and impediments. They shall be subject, how-
ever, to regulations with respect to their baggage that are applicable to aliens
generally in order to prevent abuse of the transit privilege.

3) Nationals of either Party, within the territories of the other Party, shall
enjoy freedom of conscience; and they shall be at liberty to hold religious ser-
vices, both public and private, at suitable places of their choice.

4) Nationals of either Party shall be permitted, within the territories of the
other Party, to gather information material for dissemination to the public
abroad, and shall enjoy freedom of transmission of such material to be used for
publication by the press, radio, television, motion pictures and other means;
and they shall be permitted to communicate freely with other persons inside
and outside such territories by mail, telegraph and other means open to general
public use.

5) The provisions of the present Article shall be subject to the right of
either Party to apply measures that are necessary to maintain public order and
protect the public health, morals and safety.

Article 3

1) Nationals of either Contracting Party within the territories of the other
Party shall be accorded full legal and judicial protection for their persons,
rights and interests. Such nationals shall be free from molestation and shall
receive constant protection in no case less than that required by international
law.

2) To this end they shall in particular have right of access, on the same
basis and on the same conditions as nationals of such other Party, to the courts of
justice and administrative tribunals and agencies in all degrees of jurisdiction
and shall have right to the services of competent persons of their choice.
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3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present Article s'6tendront
et s'appliqueront de la m~me mani~re aux soci~t~s. Il est entendu, en outre, que
ce droit de recours ne sera subordonn6 aucune condition de domiciliation :

a) dans le cas de soci~t~s belges non engag6es dans les activit~s sur les
territoires des ttats-Unis; et

b) dans le cas de soci~t~s des ttats-Unis non 6tablies sur les territoires
du Royaume de Belgique.

4) Si un national de l'une des Parties est emprisonn6 sur les territoires de
l'autre Partie, le plus proche repr~sentant consulaire de son pays en sera averti
sans retard, i la demande de ce national, et aura le droit de lui rendre visite et de
communiquer avec lui, sans d6lai arbitraire.

Ledit national :
a) b~n~ficiera d'un traitement raisonnable. et humain qui en aucun cas ne

pourra droger aux r~gles du Droit des Gens;

b) sera inform6 officiellement et imm~diatement des charges qui p~sent
sur lui; et

c) sera jug6 aussi rapidement que le permettra la constitution normale de
sa d~fense pour laquelle il disposera de tous moyens raisonnables, y
compris les services d'un homme de loi qualifi6.

5) Les habitations, bureaux, magasins, ateliers et autres locaux occupes
par des nationaux et des soci~t~s de lune des Parties et situ~s sur les territoires
de l'autre Partie, ne pourront faire l'objet de visites ou mesures autres que celles
pr~vues par la loi et en execution de la loi. Les perquisitions et inspections
officielles opr~es en cas de n6cessit6 dans ces locaux et leur contenu seront
menses en conformit6 avec les dispositions l6gales et en m6nageant la tranquillit6
des habitants et la conduite des affaires.

6) Les contrats passes entre des nationaux ou des soci~t~s de l'une des Parties
et des nationaux ou soci~t~s de l'autre Partie, qui pr~voient que les contestations
seront soumises , l'arbitrage, ne seront pas consid~r~s comme 6tant inex~cutoires
sur les territoires de ladite autre Partie pour le seul motif que le lieu indiqu6
pour proc6der ii l'arbitrage se trouve hors des dits territoires ou que la nationalit6
d'un ou plusieurs arbitres n'est pas celle de ladite autre Partie. Aucune d6cision
arbitrale dfiment prononcee en vertu d'un contrat de ce genre et qui est devenue
d6finitive et ex6cutoire en vertu des lois en vigueur au lieu oil elle a 6t6 prononc~e,
ne sera consid~r6e comme nulle par les autorit6s de l'une des Parties et ces autori-
t~s ne refuseront pas les mesures effectives d'ex~cution pour le seul motif que le
lieu ofi ledit arbitrage a 6t6 rendu se trouve en dehors des territoires nationaux
ou que la nationalit6 d'un ou plusieurs arbitres n'est pas celle de la Partie appeke
k prendre les mesures d'ex~cution.
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3) The provisions of paragraphs I and 2 of the present Article shall extend
and apply in the same manner to companies. It is understood, moreover,
that the right of such access shall be enjoyed without any requirement of regis-
tration or domestication :

a) in the case of Belgian companies not engaged in activities in the terri-
tories of the United States of America; and

b) in the case of United States companies not established in the territories
of the Kingdom of Belgium.

4) If a national of either Party is taken into custody within the territories
of the other Party, the nearest consular representative of his country shall on
the demand of such national be immediately notified and shall have the right to
visit and communicate with such national without arbitrary delay. Such
national shall :

a) receive reasonable and human treatment in no case less than that re-
quired by international law;

b) be formally and immediately informed of the charges against him; and

c) be brought to trial as rapidly as is consistent with the proper preparation
of his defense, for which he shall enjoy all reasonable means, including
the services of competent counsel.

5) The dwellings, offices, warehouses, factories and other premises of
nationals and companies of either Party located within the territories of the
other Party shall not be subject to searches or measures other than those permitted
by law and in execution of law. Official searches and examinations of such
premises and their contents, when necessary, shall be made according to law and
with careful regard for the convenience of the occupants and the conduct of
business.

6) Contracts entered into between nationals and companies of either Party
and nationals and companies of the other Party, that provide for the settlement
by arbitration of controversies, shall not be deemed unenforceable within the
territories of such other Party merely on the grounds that the place designated
for the arbitration proceedings is outside such territories or that the nationality
of one or more of the arbitrators is not that of such other Party. No award
duly rendered pursuant to any such contract, and final and enforceable under the
laws of the place where rendered, shall be deemed invalid and denied effective
means of enforcement by the authorities of either Party merely on the grounds
that the place where such award was rendered is outside the territories of such
Party or that the nationality of one or more of the arbitrators is not that of such
Party.
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Article 4

1) Les biens que les nationaux et les soci~t~s de l'une des Parties Con-
tractantes poss~dent sur les territoires de l'autre Partie y jouiront d'une s6curit6
constante en b~n~ficiant d'une pleine protection lgale et judiciaire.

2) Aucune des Parties ne prendra des mesures injustifi~es ou discrimina-
toires qui pourraient porter prejudice aux droits ou int~rts acquis sur ses
territoires par des nationaux ou soci6t6s de l'autre Partie dans des entreprises
qu'ils ont 6tablies, leurs capitaux, ou aux proc~d~s, arts ou techniques qu'ils
ont fournis.

3) Les nationaux et les soci&t s de l'une ou l'autre des Parties ne pourront
tre expropri~s de leurs biens situ~s dans les territoires de l'autre Partie que dans

un but d'utilit6 publique et ce moyennant le prompt paiement d'une juste
indemnit6. Cette compensation devra 6tre effectivement r6alisable et repr6sentera
la pleine valeur des biens expropri~s. En outre, des mesures appropri~es
devront 6tre prises au plus tard au moment de l'expropriation, pour d6terminer
l'indemnit6 et son r~glement.

4) Les nationaux et les soci&t s de l'une ou l'autre des Parties ne se verront
appliquer en aucun cas, dans les territoires de l'autre Partie, un r~gime moins
favorable que le traitement national pour ce qui concerne les mati~res trait~es
au par. 3 du present Article et au par. 5 de l'Article III. De plus, les entreprises
dans lesquelles les nationaux et les soci~t~s de chacune des Parties ont un int&t
substantiel b6n~ficieront, dans les territoires de l'autre Partie, d'un r~gime
non moins favorable que le traitement national pour tout ce qui concerne la
conversion d'entreprises priv6es en entreprises publiques, ainsi que la mise
sous contr6le public de telles entreprises privies.

Article 5

1) Les nationaux et soci6t6s de chacune des Parties Contractantes b~n6-
ficieront, sur les territoires de l'autre Partie, du traitement national en ce qui con-
cerne l'obtention et la conservation de brevets d'invention et en ce qui concerne
les droits en mati~re de marques de fabrique, de d~nominations commerciales,
d'6tiquettes commerciales et de propri&t s industrielles de toutes especes.

2) Les Parties consid~rent qu'il est hautement souhaitable d'accroitre par
voie de coop6ration et autres moyens appropri6s, l'6change et l'utilisation de
connaissances scientifiques et techniques, sp~cialement en vue d'augmenter la
productivit6 et d'am6liorer le niveau de vie dans leurs territoires respectifs.

Article 6

1) Les nationaux de chacune des Parties Contractantes peuvent, sur les
territoires de l'autre Partie, constituer des soci6ts civiles et commerciales h
but lucratif, aux m~mes conditions que les nationaux. Les nationaux ou les

No. 6967



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 157

Article 4

1) Property that nationals and companies of either Contracting Party own
within the territories of the other Party shall enjoy constant security therein
through full legal and judicial protection.

2) Neither Party shall take unreasonable or discriminatory measures that
would impair the acquired rights and interests within its territories of nationals
and companies of the other Party in the enterprises which they have established,
in their capital, or in the skills, arts or technology which they have supplied.

3) Nationals and companies of either Party shall not be expropriated of
their property within the territories of the other Party except for public benefit
and with the prompt payment of just compensation. Such compensation shall
be in an effectivelly realizable form and shall represent the full equivalent of the
property taken. Furthermore, adequate provision shall have been made not
later than the time of taking for the determination and payment thereof.

4) Nationals and companies of either Party shall in no case be accorded,
within the territories of the other Party, less than national treatment with re-
spect to the matters set forth in paragraph 3 of the present Article and in para-
graph 5 of Article 3. Moreover, enterprises in which nationals and com-
panies of either Party have a substantial interest shall be accorded, within the
territories of the other Party, not less than national treatment in all matters
relating to the taking of privately owned enterprises into public ownership and
to the placing of such enterprises under public control.

Article 5

1) Nationals and companies of either Contracting Party shall be accorded,
within the territories of the other Party, national treatment with respect to ob-
taining and maintaining patents of invention, and with respect to rights in trade
marks, trade names, trade labels and industrial property of all kinds.

2) The Parties deem that it is highly desirable to further, through cooperative
and other appropriate means, the interchange and use of scientific and technical
knowledge, particularly in the interest of increasing productivity and improving
standards of living within their respective territories.

Article 6

1) Nationals of either Contracting Party shall be permitted, within the
territories of the other Party, to organize companies for gain upon the same
conditions as nationals of such other Party. Nationals and companies of either
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soci&6ts de l'une des Parties peuvent, dans des conditions non moins favorables
que celles impos~es aux nationaux, avoir sur les territoires de l'autre Partie des
filiales, succursales, agences et bureaux.

2) Les nationaux et les soci6t~s de chacune des Parties b~n6ficieront, sur le
territoire de l'autre Partie, du traitement national en ce qui concerne l'exercice
d'activit~s commerciales, industrielles ou financibres et de toute autre activit6
lucrative. En ce qui concerne les nationaux, cette disposition s'applique tant
h l'exercice d'activit~s ind~pendantes qu' l'exercice d'activit~s salari~es.

3) Les soci~t~s constitutes conform~ment aux lois et r~glements en vigueur
dans les territoires de l'une des Parties seront considr~es comme soci~t~s de
cette Partie et leur statut juridique sera reconnu dans les territoires de l'autre
Partie sous reserve que rien dans leur constitution ou leur objet ne soit contraire

l'ordre public de ladite autre Partie.

4) Dans le cas d'entreprises situ~es sur les territoires de l'une des Parties
et contr6l6es par des nationaux ou des soci6t6s de l'autre Partie, ces entreprises
b~ndficieront, pour tout ce qui concerne l'exercice de leurs activit~s et quelle
que soit la forme de l'entreprise (proprit6 individuelle, soci~taire ou autre),
d'un traitement qui ne sera en aucun cas moins favorable que celui accord6 h
des entreprises similaires contr6les par des nationaux ou des soci6ts du pays.

5) Chacune des Parties se r6serve le droit de determiner la mesure dans la-
quelle les 6trangers peuvent, sur ses territoires, 6tablir, exploiter ou acqurir
des intr6ts dans des entreprises de communications, de transports ariens ou
maritimes, de banque, proc~dant h des operations fiduciaires ou de d~p6ts, ou
d'exploitation du sol et de toutes autres ressources naturelles. Toutefois les limi-
tations nouvelles qui viendraient h 6tre impos~es par l'une des Parties h l'6tendue
dans laquelle les 6trangers b6n~ficient du traitement national en ce qui concerne
l'exercice, sur ses territoires, des activit6s pr~cit~es, ne seront pas applicables aux
entreprises qui 6taient d6jh r6guli~rement engag6es dans ces activit6s au moment
de l'adoption de nouvelles mesures limitatives et qui sont la propri~t6 ou se
trouvent sous le contr6le de nationaux ou de soci&ts de l'autre Partie. De plus,
aucune des Parties ne refusera aux soci6tds de transports, de communications
ou de banque de 1'autre Partie, le droit d'entretenir des succursales et agences
destinies h exercer les fonctions n~cessaires aux operations essentiellement
d'ordre international auxquelles elles sont autoris6es h se livrer.

6) Les stipulations du pr6sent Article n'interdisent pas aux Parties de pres-
crire des formalit6s sp6ciales en ce qui concerne la constitution sur leurs terri-
toires de soci6t6s ou d'entreprises g6r6es ou dirig6es par des 6trangers; ces
formalit6s ne peuvent toutefois pas diminuer la substance des droits pr6vus
aux paragraphes 1, 2 et 4 du pr6sent Article.

7) Les nationaux et soci&6ts de chacune des Parties b6n6ficieront du traite-
ment national en ce qui concerne l'exercice d'activit6s scientifiques, p6dago-
giques, religieuses et philanthropiques sur les territoires de rautre Partie. Ils
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Party shall be permitted to maintain subsidiaries, branches, agencies and offices
within the territories of the other Party upon conditions no less favorable than
those accorded nationals of such other Party.

2) Nationals and companies of either Party shall be accorded national
treatment with respect to engaging in all types of commercial, industrial, finan-
cial and other activities for gain within the territories of the other Party. The
provisions of the preceding sentence shall apply in the case of nationals to activ-
ities in an independent or dependent capacity.

3) Companies constituted under the applicable laws and regulations within
the territories of either Party shall be deemed companies thereof and shall have
their juridical status recognized within the territories of the other Party, provided
that nothing in their charter or corporate purposes is contrary to the public
policy of such other Party.

4) In the case of enterprises situated within the territories of either Party
and controlled by nationals and companies of the other Party, such enterprises,
whether in the form of individual proprietorships, companies or otherwise, shall
in all that relates to the conduct of the activities thereof be accorded treatment
no less favorable than that accorded like enterprises controlled by nationals or
companies of the country.

5) Each Party reserves the right to determine the extent to which aliens
may establish, acquire interests in, or carry on enterprises engaged within its
territories in communications, air or water transport, banking involving fiduciary
or depository functions, or the exploitation of land or other natural resources.
However, new limitations imposed by either Party on the extent to which
aliens are accorded national treatment, with respect to carrying on such activities
within its territories, shall not be applied as against enterprises which are regu-
larly engaged in such activities therein at the time such new limitations are
adopted and which are owned or controlled by nationals and companies of the
other Party. Moreover, neither Party shall deny to transportation, communica-
tions and banking enterprises of the other Party the right to maintain branches
and agencies to perform functions necessary for essentially international opera-
tions in which they are permitted to engage.

6) The provisions of the present Article shall not prevent either Party from
prescribing special formalities in connections with the establishment of companies
or enterprises within its territories which are managed or controlled by aliens;
but such formalities may not impair the substance of the rights set forth in para-
graphs 1, 2 and 4 of the present Article.

7) Nationals and companies of either Party shall be accorded national
treatment with respect to engaging in scientific, educational, religious and
philanthropic activities within the territories of the other Party. They shall be
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jouiront du droit de constituer, conform6ment aux lois en vigueur, des associa-
tions, y compris des associations h but non lucratif, ayant pour objet d'exercer
les activit~s pr~cit6es. Aucune disposition du pr6sent Trait6 ne peut 6tre consid6-
r~e comme accordant ou impliquant un droit quelconque de se livrer h des acti-
vit6s politiques.

Article 7

1) Les Parties Contractantes reconnaissent qu'il est desirable que des con-
ditions de concurrence 6gale soient sauvegard~es dans les situations oi des
entreprises industrielles ou commerciales, propri~t6s de l' tat ou contr61kes par
celui-ci, se trouvent en comptition sur les territoires d'une des Parties avec des
entreprises propri6t~s privies de nationaux ou de soci6t~s de l'autre Partie et
contr61 es par ces nationaux ou socift~s.

2) En cons6quence, de telles entreprises d'ittat ne devraient pas jouir de
privilges 6conomiques sp~ciaux qui pourraient d~t~riorer la position concur-
rentielle de telles entreprises privies. Cependant, l'application de ce principe
n'emp~chera aucune Partie de faire des concessions sp6ciales pour aider de telles
entreprises d'tetat lorsque cela se justifie pendant des p6riodes de crise 6cono-
mique, sp~cialement en vue de r~sorber le ch6mage. Ce principe est, en outre,
sans effet pour ce qui concerne les avantages sp6ciaux accord6s dans les domaines
suivants:

a) la fabrication de biens pour usage gouvernemental ou la fourniture
de biens et services au Gouvernement pour usage gouvernemental; et

b) la satisfaction, h des prix substantiellement inf~rieurs h ceux de la
concurrence, des besoins de groupes particuliers de la population relatifs
h des biens et services essentiels que de tels groupes ne pourraient,
autrement, pratiquement pas acqu6rir ni obtenir.

Article 8

1) Les nationaux et les soci6t6s de chacune des Parties Contractantes pour-
ront recourir, sur les territoires de l'autre Partie, aux services de comptables
et experts techniques, de toutes sortes, de personnel de direction, d'hommes
de loi, d'agents et autres sp~cialistes de leur choix.

2) Les nationaux et les soci~t~s de chacune des Parties seront autoris6s
recourir aux services de comptables et autres agents techniques sans considera-
tion des titres qu'ils peuvent avoir h l'exercice d'une profession sur les territoires
de l'autre Partie, lorsqu'il s'agit uniquement de faire effectuer, dans l'int6r~t
priv6 de ces nationaux et soci~t~s, des enqu~tes, des examens comptables ou
techniques suivis de rapports et concernant la conception et l'exploitation
d'entreprises qu'ils poss~dent sur les territoires de l'autre Partie ou dans les-
quelles ils ont des int6rets financiers.
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accorded the right to form associations, including non-profit associations, under
the laws of such other Party for the purpose of engaging in the aforesaid activities.
Nothing in the present Treaty shall be deemed to grant or to imply any right to
engage in political activities.

Article 7

1) The Contracting Parties recognize that it is desirable for conditions of
competitive equality to be maintained in situations in which publicly owned
or controlled trading or manufacturing enterprises are in competition within
the territories of either Party with privately owned and controlled enterprises
of nationals or companies of the other Party.

2) Accordingly, such state-owned enterprises should not be given special
economic privileges which could injure the competitive position of such private
enterprises. However, this principle shall not be construed to prevent either
Party from making such special concessions in aid of state-owned enterprises
as it deems necessary during periods of economic crisis, especially to relieve
unemployment. This principle, moreover, is without prejudice to special
advantages given in connection with:

a) manufacturing goods for government use, or supplying goods and
services to the Government for government use; or

b) supplying, at prices substantially below competitive prices, the needs of
particular population groups for essential goods and services not other-
wise practically obtainable by such groups.

Article 8

1) Nationals and companies of either Contracting Party shall be permitted
to engage, within the territories of the other Party, the services of accountants
and technical experts of all kinds, executive personnel, attorneys, agents and other
specialists of their choice.

2) Nationals and companies of either Party shall be permitted to engage
the services of accountants and other technical experts regardless of the extent
to which they may have qualified for the practice of a profession within the
territories of the other Party, for the sole purpose of making examinations,
audits and technical investigations and rendering reports in the private interest
of such nationals and companies in connection with the planning and operation
of their enterprises, and enterprises in which they have a financial interest,
within such territories.
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Article 9

1) Les nationaux de l'une des Parties Contractantes r6sidant dans les terri-
toires de l'autre, ainsi que les nationaux et les soci~t~s de l'une des Parties se
livrant dans les territoires de l'autre a des activit~s commerciales ou lucratives
quelconques, ou h des activit~s scientifiques, p~dagogiques, religieuses ou philan-
thropiques, ne seront pas soumis dans les territoires de l'autre Partie au paiement
d'imp6ts, de droits et de charges per~us sur le revenu, le capital, les operations
commerciales, les activit6s ou sur tout autre objet, ou h des prescriptions relatives
Sl'assiette et hi la perception de ces imp6ts, droits et charges, plus onreux dans

l'ensemble que ceux qui sont support6s par les nationaux et les soci~t~s de cette
autre Partie se trouvant dans des conditions semblables.

2) En ce qui concerne les nationaux de l'une des Parties qui ne resident
pas dans les territoires de rautre et qui ne s'y livrent pas a des activit6s commer-
ciales ou lucratives, et en ce qui concerne les soci~t~s de l'une des Parties qui ne
se livrent pas dans les territoires de l'autre h des activit~s commerciales ou lucra-
tives, cette autre Partie s'efforcera d'appliquer d'une fagon g~nrale les principes
pr~vus au paragraphe I du present Article.

3) Les nationaux et les soci~t~s de l'une des deux Parties qui se trouvent
dans les situations pr6vues au paragraphe 2 du present Article, ne seront pas
soumis dans les territoires de l'autre Partie au paiement d'imp6ts, de droits ou
de charges intrieurs pergus sur le revenu, le capital, les operations commer-
ciales, les activit~s ou sur tout autre objet, ou A des prescriptions relatives h
l'assiette et h la perception de ces imp6ts, droits et charges, plus on~reux que
ceux qui sont support6s par les nationaux et les soci6t~s de tout autre pays.

4) En ce qui concerne les soci~t~s de l'une des Parties qui se livrent i des
activit~s commerciales ou lucratives dans les territoires de l'autre Partie et en
ce qui concerne les nationaux de l'une des Parties qui se livrent h des activit6s
commerciales ou lucratives dans les territoires de l'autre Partie mais qui n'y
r~sident pas, cette autre Partie n'6tablira pas d'imp6ts, taxes ou droits sur des
revenus, des capitaux ou d'autres bases qui d~passeraient les revenus, les capi-
taux ou les autres bases raisonnablement attribuables a ses territoires, et elle
n'accordera pas de d6ductions ou abattements inf6rieurs h ceux qui se rapportent
raisonnablement h ses territoires. Une r~gle comparable sera applicable dans le
cas de soci~t~s constitutes et exploit~es exclusivement h des fins scientifiques,
p~dagogiques, religieuses ou philanthropiques.

5) Les dispositions du present Article ne peuvent avoir pour effet d'obliger
l'une des Parties h accorder aux nationaux et aux soci~t~s de l'autre Partie les
m~mes avantages que ceux qu'elle accorde, en mati~re d'imp6ts et taxes quel-
conques aux nationaux et aux soci~t~s de tout autre pays, soit par mesure de
r~ciprocit6, soit en vertu d'accords tendant h 6viter la double imposition.

En outre, chacune des Parties se reserve le droit d'appliquer des dispositions
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Article 9

1) Nationals of either Contracting Party residing within the territories of
the other Party, and nationals and companies of either Party engaged in trade or
other gainful pursuit or in scientific, educational, religious or philanthropic
activities within the territories of the other Party, shall not be subject to the
payment of taxes, fees or charges imposed upon or applied to income, capital,
transactions, activities or any other object, or to requirements with respect
to the levy and collection thereof, within the territories of such other Party
more burdensome than those borne by nationals and companies of such other
Party in like situation.

2) With respect to nationals of either Party who are neither resident nor
engaged in trade or other gainful pursuit within the territories of the other
Party, and with respect to companies of either Party which are not engaged in
trade or other gainful pursuit within the territories of the other Party, it shall
be the aim of such other Party to apply in general the principle set forth in para-
graph 1 of the present Article.

3) Nationals and companies of either Party covered by par. 2 of the present
Article, shall not be subject, within the territories of the other Party, to the
payment of taxes, fees or charges imposed upon or applied to income, capital,
transactions, activities or any other object, or to requirements with respect to
the levy and collection thereof, more burdensome than those borne by nationals
and companies of any third country.

4) In the case of companies of either Party engaged in trade or other gainful
pursuit within the territories of the other Party, and in case of nationals of either
Party engaged in trade or other gainful pursuit within the territories of the other
Party but not resident therein, such other Party shall not impose or apply any
tax, fee or charge upon any income, capital or other basis in excess of that rea-
sonably allocable or apportionable to its territories, nor grant deductions and
exemptions less than those reasonably allocable or apportionable to its territories.
A comparable rule shall apply also in the case of companies organized and
operated exclusively for scientific, educational, religious or philanthropic
purposes.

5) The provisions of the present Article shall not obligate either Party to
extend to nationals and companies of the other Party tax advantages accorded
to nationals and companies of any third country on the basis of reciprocity of
by virtue of agreements for the avoidance of double taxation. Furthermore,
each Party reserves the right to apply special provisions in extending advantages
to its nationals and residents in connection with joint tax returns by husband and
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sp~ciales accordant des avantages h ses nationaux et residents h propos des
d~clarations conjointes d'imp6ts par le mari et la femme et accordant i des r~si-
dents de pays limitrophes des exemptions de nature personnelle ii l'6gard des
imp6ts sur les revenus et des droits de succession.

Article 10

1) Les nationaux et les soci&t s de chacune des Parties Contractantes
b~n~ficieront de la part de l'autre Partie du m~me traitement que les nationaux
et soci~t&s de cette derni~re se trouvant dans des situations similaires, en ce qui
concerne les paiements, les versements, les transferts de fonds et les arrangements
financiers aussi bien entre les territoires des deux Parties qu'entre les territoires
de cette autre Partie et ceux de tout autre pays tiers. Ce traitement ne pourra pas
6tre moins favorable que celui qui serait accord6 aux nationaux et soci6t&s se
trouvant dans des situations similaires et relevant d'un pays tiers.

2) Aucune des Parties n'imposera des restrictions de change, telles qu'elles
sont d~finies au paragraphe 5 du present Article, si ce n'est dans la mesure
n~cessaire pour assurer le maintien ou r6tablir les reserves mon~taires h un ni-
veau ad~quat spcialement en fonction des n~cessit6s commerciales et financi~res
ext~rieures. II est entendu que les dispositions du pr~sent Article ne modifient
pas les obligations que l'une ou l'autre des Parties pourrait avoir envers le Fonds
Mon6taire International et n'emp6chent pas l'imposition par l'une ou l'autre
des Parties de restrictions spciales lorsqu'elles sont express~ment approuv~es ou
requises par le Fonds Mon~taire International.

3) Si l'une des Parties impose des restrictions de change en conformit6
avec le par. 2 ci-dessus, elle ne manquera pas, apr&s avoir pris toutes les disposi-
tions n~cessaires pour assurer la disponibilit6 des monnaies 6trang6res destinies
h l'achat de biens et de services essentiels, de prendre des dispositions, dans
toute la mesure du possible, compte tenu de ses propres reserves mon~taires et
de sa balance de paiements, pour les retraits dans la monnaie de l'autre Partie :
a) des indemnit&s pr~vues i l'Article 4, par. 3, du present Trait6, b) des revenus,
que ce soit sous forme de salaires, d'int~t~ts, de dividendes, de commissions, de
redevances, de paiements pour services techniques ou autrement, c) des montants
d'amortissement des emprunts et des investissements directs, et, dans la mesure
du possible, des montants destines des transferts de capitaux, compte tenu des
besoins sp~ciaux pour d'autres transactions.

Si plus d'un taux de change est en vigueur, le taux applicable a ces retraits
sera un taux express~ment approuv6 par le Fonds Mon6taire International
pour des transactions de ce genre, ou, en l'absence d'un tel taux, un taux effectif
qui, compte tenu des taxes et charges de toutes sortes sur les op6rations de change,
sera juste et raisonnable.

4) Aucune des Parties n'imposera des restrictions de change d'une mani~re
inutilement pr~judiciable ou arbitrairement discriminatoire pour les cr~ances,
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wife and in allowing to residents of contiguous countries exemptions of a personal
nature in connection with income and inheritance taxes.

Article 10

1) Nationals and companies of either Contracting Party shall be accorded
by the other Party the same treatment as nationals and companies of such other
Party with respect to payments, remittances and transfers of funds or financial
instruments between the territories of the two Parties as well as between the
territories of such other Party and of any third country. This treatment shall
be not less favorable than that accorded to nationals and companies of any third
country in like situations.

2) Neither Party shall impose exchange restrictions as defined in paragraph 5
of the present Article except to the extent necessary to maintain or restore ade-
quacy to its monetary reserves, particularly in relation to its external commercial
and financial requirements. It is understood that the provisions of the present
Article do not alter the obligations either Party may have to the International
Monetary Fund or preclude imposition by either Party of particular restrictions
whenever the Fund specifically so authorizes or requests.

3) If either Party imposes exchange restrictions in accordance with para-
graph 2 of the present Article, it shall not fail, after making whatever provision
may be necessary to assure the availability of foreign exchange for essential goods
and services, to make provision to the fullest extent practicable in light of the
level of the monetary reserves and its balance-of-payments, for the withdrawal
in the currency of the other Party, of : a) the compensation referred to in Article 4,
paragraph 3, b) earnings, whether in the form of salaries, interest, dividends,
commissions, royalties, payments for technical services, or otherwise, c) amounts
for amortization of loans, depreciation of direct investments, and, to the extent
feasible, capital transfers, giving consideration to special needs for other trans-
actions. If more than one rate of exchange is in force, the rate applicable to
such withdrawal shall be a rate which is specifically approved by the International
Monetary Fund for such transactions or, in the absence of a rate so approved an
effective rate which, inclusive of any taxes or surcharges on exchange transfers,
is just and reasonable.

4) Exchange restrictions shall not be imposed by either Party in a manner
unnecessarily detrimental or arbitrarily discriminatory to the claims, invest-
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les investissements, les transports, le commerce et tous autres int~rets des na-
tionaux et soci&6ts de l'autre Partie, ou pour leur capacit6 de concurrence.

5) Telle qu'elle est employee dans le present Article, 1'expression ((restric-
tions de change comprend toutes les restrictions, r~glementations, charges,
taxes ou autres prescriptions impos6es par l'une ou l'autre des Parties, qui
gr~vent ou influencent les paiements, les versements, les transferts de fonds
ou les arrangements financiers entre les territoires des deux Parties.

6) Toutes les questions qui surgiront dans le cadre du pr6sent Trait6 au
sujet des restrictions de change vis-h-vis de l'6tranger, seront r~gies par les dispo-
sitions du present Article.

Article 11

Les voyageurs de commerce qui repr~sentent des nationaux et des socit6s
de l'une des Parties Contractantes, exer~ant une activit6 lucrative dans les ter-
ritoires de ladite Partie, b~n~ficieront, dans les territoires de l'autre Partie, d'un
traitement qui, en ce qui concerne l'exercice de leurs activit~s professionnelles,
ne sera pas moins favorable que celui qui est accord6 aux voyageurs de com-
merce repr6sentant des nationaux et des socit6s de cette autre Partie.

Article 12

1) Entre les territoires des deux Parties Contractantes, il devra y avoir,
conform~ment aux dispositions du present Trait6, libert6 de navigation.

2) Les navires battant pavillon de l'une ou l'autre Partie et poss~dant les
papiers exig~s par la l6gislation de ladite Partie pour justifier de leur nationalit6,
seront presumes tre des navires de cette Partie, tant en pleine mer que dans les
ports, rades et eaux de l'autre Partie.

3) Le terme de ( navires > tel qu'il est employ6 dans le present Trait6,
d6signe tous les types de navires, qu'ils fassent l'objet d'une propri6t6 ou ex-
ploitation priv~e ou d'une proprit6 ou exploitation d'1tat; mais ce terme n'en-
globe pas les navires de guerre.

Article 13

1) Les navires de chacune des Parties Contractantes auront la libert6, h
6galit6 avec les navires de l'autre Partie et h 6galit6 avec les navires de tout
pays tiers, d'entrer avec leur cargaison dans tous les ports, rades et eaux de
ladite autre Partie ouverts h la navigation et au commerce 6trangers. Les navires
et cargaisons en question devront, dans les ports, rades et eaux de ladite autre
Partie, bn6ficier tous 6gards du traitement appliqu6 aux navires et cargaisons
nationaux et du traitement de la nation la plus favoris~e.
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ments, transport, trade and other interests of the nationals and companies of the
other Party, nor to the competitive position thereof.

5) The term " exchange restrictions " as used in the present Article includes
all restrictions, regulations, charges, taxes, or other requirements imposed by
either Party which burden or interfere with payments, remittances, or transfers
of funds or financial instruments between the territories of the two Parties.

6) Questions arising under the present Treaty concerning exchange re-
strictions affecting aliens are governed by the provisions of the present Article.

Article 11

Commercial travelers representing nationals and companies of either
Contracting Party engaged in business within the territories thereof shall be
accorded within the territories of the other Party treatment no less favorable
than that accorded to commercial travelers representing nationals and companies
of such other Party with respect to the exercice of their functions.

Article 12

1) Between the territories of the two Contracting Parties there shall be, in
accordance with the provisions of the present Treaty, freedom of navigation.

2) Vessels under the flag of either Party, and carrying the papers required by
its laws in proof of nationality, shall be deemed to be vessels of that Party, both
on the high seas and within the ports, places and waters of the other Party.

3) The term " vessels " as used in the present Treaty, means all types of
vessels, whether privately owned or operated, or publicly, owned or operated,
but this term does not include vessels of war.

Article 13

1) Vessels of either Contracting Party shall have liberty, on equal terms with
vessels of the other Party and on equal terms with vessels of any third country,
to come with their cargoes to all ports, places and waters of such other Party
open to foreign commerce and navigation. Such vessels and cargoes shall in the
ports, places and waters of such other Party be accorded in all respects national
treatment and most-favored-nation treatment.

N- 6967

Vol. 480-13



168 United Nations - Treaty Series 1963

2) Les navires de l'une des Parties, en provenance ou h destination de l'autre,
devront se voir accorder le meme traitement que les navires nationaux et b~n6-
ficier du traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne leur droit
de transporter n'importe quelle cargaison susceptible d'etre transport~e par navire.

3) Les marchandises transportdes par des navires battant pavilion de l'une
ou l'autre Partie en provenance ou en direction des territoires de l'autre Partie,
devront jouir des m~mes avantages que celles qui sont transport~es sur des
navires battant pavilion de ladite autre Partie. Ceci s'applique sp~cialement
aux droits de douane et a toutes autres taxes et charges, aux primes, aux ris-
tournes et autres privileges de cette nature, ainsi qu'h l'application des textes
douaniers et aux transports effectu~s jusque dans les ports ou en provenance
de ceux-ci, par chemin de fer et autres moyens de transport.

4) Le trafic c6tier et la navigation int6rieure ne sont pas vis6s par les disposi-
tions du pr6sent Article. Cependant, les navires de chaque Partie devront se
voir accorder par l'autre Partie le traitement de la nation la plus favoris~e, en
ce qui.concerne le trafic c6tier et la navigation intrieure. De plus, il est entendu
que les navires de l'une et l'autre Partie auront le droit de d~charger une partie de
leur cargaison dans les ports, rades et eaux quelconques de l'autre Partie, ouverts
h la navigation et au commerce 6trangers, et de poursuivre leur route avec le
reste de leur cargaison vers tous autres ports, rades et eaux, et ils auront le droit
de charger de la meme maniere au cours du meme voyage, dans les diff6rents
ports, rades ou eaux ouverts i la navigation et au commerce 6trangers; mais cela
ne les autorisera pas h revendiquer le droit de s'adonner au trafic c6tier ou h la
navigation int6rieure.

5) Aucune des Parties n'imposera des mesures de nature discriminatoire
qui entraveraient ou empecheraient l'obtention par un importateur ou ex-
portateur de produits de l'une des Parties d'assurances maritimes sur ces pro-
duits aupr~s de soci~t~s de l'une quelconque des Parties.

Article 14
Si un navire de l'une ou de l'autre Partie Contractante s'6choue ou fait

naufrage sur les c6tes de l'autre Partie ou se trouve en d~tresse et doit relfcher
dans un port de l'autre Partie, cette derni~re donnera au navire ainsi qu'i l'qui-
page, aux passagers, aux biens personnels de l'quipage et des passagers et h la
cargaison du navire, la meme protection et la meme assistance qu'elle aurait
donn~es dans des circonstances analogues h un navire battant son propre pavilion;
et elle permettra au navire, apres reparations, de continuer son voyage conform6-
ment aux lois applicables de la meme fagon aux navires battant pavillon national.

Les marchandises sauv~es du navire seront exemptes de tout droit de douane,
h moins qu'elles ne soient introduites pour la consommation int~rieure; toute-
fois, celles qui seraient introduites sans 6tre destinies I la consommation pour-
ront, dans l'attente de leur exportation du territoire, faire l'objet de mesures
assurant la sauvegarde des int6r~ts du Tr6sor.
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2) Vessels of either Party en route to or from the territories of the other
Party shall be accorded national treatment and most-favored-nation treatment
with respect to the right to carry all cargo that may be carried by vessel.

3) Goods carried by vessels under the flag of either Party to or from the
territories of the other Party shall enjoy the same favors as when transported
in vessels sailing under the flag of such other Party. This applies especially
with regard to customs duties and all other fees and charges, to bounties, draw-
backs and other privileges of this nature, as well as to the administration of the
customs and to transport to and from port by rail and other means of transporta-
tion.

4) The coasting trade and inland navigation are excepted from the provisions
of the present Article. However, the vessels of each Party shall be accorded
by the other Party most-favored-nation treatment with respect to the coasting
trade and inland navigation. Moreover, it is understood that vessels of either
Party shall be permitted to discharge portions of cargoes at any ports, places or
waters of the other Party open to foreign commerce and navigation, and to
proceed with the remaining portions of such acrgoes to any other such ports,
places or waters and they shall be permitted to load in like manner in the same
voyage outward, at the various ports, places and waters open to foreign commerce
and navigation; but a right to engage in the coasting trade or inland navigation
may not thereby be claimed.

5) Neither Party shall impose any measure of a discriminatory nature that
hinders or prevents the importer or exporter of products of either country
from obtaining marine insurance on such products in companies of either
Party.

Article 14

If a vessel of either Contracting Party runs aground or is wrecked on the
coasts of the other Party, or if it is in distress and must put into a port of the other
Party, the latter Party shall extend to the vessel as well as to the crew, the pas-
sengers, the personal property of crew and passengers, and to the cargo of the
vessel, the same protection and assistance as would have been extended to a vessel
under its own flag in like circumstances; and shall permit the vessel after repairs
to proceed with its voyage upon conformity with the laws applicable alike to
vessels under its own flag. Articles salvaged from the vessel shall be exempt
from all customs duties unless they pass into internal consumption; but articles
not entered for consumption may be subject to measures for the protection of
the revenue pending their exit from the country.
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Article 15

1) Dans tous les ports de l'une et l'autre Partie Contractante, les capitaines
des navires battant pavillon de 'autre Partie et dont les 6quipages ne seraient
plus au complet pour cause de maladie ou pour toute autre cause, auront le droit
d'enr6ler tous les marins qui leur seront ngcessaires pour la continuation du
voyage.

2) Les nationaux de l'une et l'autre Partie ayant la qualit6 de marins pour-
ront 6tre envoygs dans les ports de l'autre Partie pour rejoindre des navires de
leur pays, ils seront achemings par les soins d'agents consulaires, individuellement
ou en groupe, munis de carnets ou livrets de marin dont la d6livrance leur tiendra
lieu de passeport. De m~me les nationaux de l'une et l'autre Partie seront autorisgs
h traverser les territoires de l'autre Partie en se rendant 1 oil se trouvent les
navires ou seront autoriss h 6tre rapatri~s, munis de carnets ou livrets de marin
tenant lieu de passeports.

Article 16

Le prgsent Trait6 n'empgchera pas 'une ou l'autre Partie Contractante
d'appliquer des mesures:

a) rgglementant l'importation et 1'exportation de 'or et l'argent;

b) relatives h la p&cherie nationale et aux produits de la p~che nationale;
c) se rapportant aux substances fissiles, aux sous-produits radio-actifs

rgsultant de 'utilisation ou de la transformation desdites substances, ou
aux mati~res premieres qui sont k la base des substances fissiles;

d) r~glementant la production et le trafic des armes, munitions et matgriel
de guerre, ainsi que le trafic d'autres produits exerc6 directement ou
indirectement dans le but d'approvisionner un 6tablissement militaire;

e) ngcessaires h l'accomplissement de ses obligations en vue du maintien
et du rgtablissement de la paix et de la sgcurit6 internationale ou ngces-
saires k la protection de ses int~r~ts essentiels en mati~re de s6curit6
nationale;

f) impos6es pour la protection de tr6sors nationaux ayant une valeur
artistique, historique ou archdologique; ou

g) visant k refuser les avantages du present Trait6 h toute soci~t6 dont la
proprift6 ou la direction est directement ou indirectement sous le con-
tr6le de nationaux d'un ou de plusieurs pays tiers, sauf en ce qui concerne
la reconnaissance du statut juridique et l'acc~s aux tribunaux.

Article 17

1) L'expression < traitement national ) signifie un traitement accord6 sur
les territoires de 'une des Parties Contractantes k des conditions non moins
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Article 15

1) In all ports of either Contracting Party the masters of vessels under the
flag of the other Party, whose crews have ceased to be fully constituted on account
of illness or for any other cause, shall be permitted to engage such seamen as
may be necessary for the continuation of the voyage.

2) Nationals of either Party who are seamen may be sent to ports of the
other Party to join national vessels, in care of consular officers, either individually
or in groups on the basis of seamen's papers issued in lieu of passports. Likewise,
nationals of either Party shall be permitted to travel through the territory of
the other Party on their way to join vessels or to be repatriated on the basis
of seamen's papers used in lieu of passports.

Article 16

The present Treaty shall not preclude the application by either Contracting
Party of measures :

a) regulating the importation or exportation of gold or silver;
b) relative to its national fisheries and to the products thereof;
c) relating to fissionable materials, to radioactive by-products of the

utilization or processing thereof, or to materials that are the source of
fissionable materials;

d) regulating the production of or traffic in arms, ammunition and imple-
ments of war, or traffic in other materials carried on directly or indirectly
for the purpose of supplying a military establishment;

e) necessary to fulfill the obligations of a Party for the maintenance or res-
toration of international peace and security, or necessary to protect its
essential security interests;

f) for the protection of national treasures having an artistic, historical or
archeological value; or

g) denying to any company in the ownership or direction of which nationals
of any third country or countries have directly or indirectly the con-
trolling interest, the advantages of the present Treaty, except with respect
to recognition of juridical status and with respect to access to courts.

Article 17

1) The term "national treatment " means treatment accorded within the
territories of a Contracting Party upon terms no less favorable than the treat-
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favorables que le traitement accord6 sur ces territoires dans des situations
similaires, aux nationaux, soci~t~s, produits, navires ou autres objets, selon le
cas, de cette Partie.

2) L'expression s traitement de la nation la plus favoris~e,) signifie un
traitement accord6 sur les territoires de l'une des Parties h des conditions non
moins favorables que le regime accord6 sur ces m8mes territoires dans des situa-
tions similaires, aux nationaux, soci~t~s, produits, navires ou autres objets, selon
le cas, de tout autre pays.

3) Dans le present Trait6, le terme s soci~t~s ) d~signe les soci6t~s en-
registr6es ainsi que les soci~t~s et groupements ayant ou non la personnalit6
juridique, responsabilit6 limit~e ou non et h but lucratif ou non.

4) Le traitement national accord6 en vertu des dispositions du present
Trait6 aux soci~t~s du Royaume de Belgique sera, dans tout 1etat ou possession
des letats-Unis d'Amrique, le traitement qui y est accord6 aux soci~t~s cr6es
ou organis6es dans d'autres &tats et possessions des ]tats-Unis d'Am6rique.

Article 18

1) Les territoires auxquels le present Trait6 s'applique comprendront
toutes les terres et mers sous la souverainet6 ou l'autorit6 de chacune des Parties
Contractantes, autres que le territoire sous tutelle du Ruanda-Urundi en ce
qui concerne le Royaume de Belgique, et la zone du Canal de Panama et le
territoire sous tutelle des Iles du Pacifique en ce qui concerne les tats-Unis
d'Amrique.

2) Il est entendu que le present Trait6 ne s'applique pas aux territoires qui
se trouvent sous l'autorit6 de l'une des Parties uniquement h titre de base mili-
taire ou en raison d'une occupation militaire temporaire.

Article 19

1) Chacune des Parties Contractantes accordera une attention bienveillante
aux representations que rautre Partie pourrait faire sur toute question relative
a l'ex6cution du present Trait6, et accordera 6galement k l'autre Partie toute
facilit6 en vue de consultations I ce sujet.

2) Toute contestation entre les Parties quant h l'interpr6tation ou l'applica-
tion du pr6sent Trait6, qui ne sera pas r~gl6e d'une mani6re satisfaisante par
la voie diplomatique, sera soumise h la Cour Internationale de Justice, h moins
que les Parties ne se mettent d'accord pour r~gler le diff~rend par quelque
autre moyen pacifique.
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ment accorded therein, in like situations, to nationals, companies, products,
vessels or other objects, as the case may be, of such Party.

2) The term " most-favored-nation treatment " means treatment accorded
within the territories of a Party upon terms no less favorable than the treatment
accorded therein, in like situations, to nationals, companies, products, vessels
or other objects, as the case may be, of any third country.

3) As used in the present Treaty, the term " companies" means corporations,
partnerships, companies and other associations, whether or not with juridical
status, whether or not with limited liability and whether or not for pecuniary
profit.

4) National treatment accorded under the provisions of the present Treaty
to companies of the Kingdom of Belgium shall, in any State or possession of the
United States of America, be the treatment accorded therein to companies created
or organized in other States and possessions of the United States of America.

Article 18

1) The territories to which the present Treaty extends shall comprise all
areas of land and water under the sovereignty or authority of each Contracting
Party, other than the Trust Territory of Ruanda-Urundi in the case of the King-
dom of Belgium, and the Panama Canal Zone and the Trust Territory of the
Pacific Islands in the case of the United States of America.

2) It is understood that the present Treaty does not apply to territories
under the authority of either Party solely as a military base or by reason of tem-
porary military occupation.

Article 19

1) Each Contracting Party shall accord sympathetic consideration to, and
shall afford adequate opportunity for consultation regarding, such representa-
tions as the other Party may make with respect to any matter affecting the opera-
tion of the present Treaty.

2) Any dispute between the Parties as to the interpretation or application
of the present Treaty, not satisfactorily adjusted by diplomacy, shall be submitted
to the International Court of Justice, unless the Parties agree to settlement by
some other pacific means.
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Article 20

Le present Trait6 mettra fin au Trait6 de Commerce et de Navigation,
sign6 Washington le 8 mars 1875' et h l'Accord sur les marques de fabriques
sign6 A Washington le 7 avril 18842.

Article 21

1) Le present Trait6 sera ratifi6, et les instruments de ratification seront
6chang~s A Washington aussit6t que possible.

2) Le present Trait6 entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'6change
des instruments de ratification.

3) Le present Trait6 restera en vigueur pendant dix ans et ensuite aussi
longtemps qu'il n'y sera pas mis fin de la mani~re prevue ci-apr~s.

4) Chacune des Parties Contractantes pourra en donnant h l'autre Partie par
6crit un pr~avis d'un an, mettre fin au present Trait6 h l'expiration de la pre-
miere p~riode de dix ans ou i n'importe quel moment dans la suite.

EN FOI DE QUOI, les Pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Trait6
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Bruxelles, le 21 janvier 1961, en double exemplaire, en langues
anglaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour les 18tats-Unis
de Belgique: d'Amrique:

P. WIGNY William A. M. BURDEN

PROTOCOLE

Au moment de la signature du Trait6 d'Ainiti6, d'1tablissement et de Navi-
gation 3 entre le Royaume de Belgique et les letats-Unis d'Am6rique, les Pl~ni-
potentiaires soussign~s, dfiment autoris6s, sont en outre convenus des dispositions
suivantes, qui seront consid&r6es comme formant partie int6grante du Trait6
pr~cit6 :

1) Les dispositions de l'Article 2, par. 1, b du Trait6 seront interpr&t~es
de mani~re s'6tendre aux personnes repr~sentant des nationaux et soci~t6s
de la m~me nationalit6 qui ont investi ou sont en train d'investir un montant

IDe Martens, Nouveau Recuei gdndral de Traitds, deuxikme sdrie, tome I, p. 54.

2 De Martens, Nouveau Recuei gdnral de Traitds, deuxi~me srie, tome XI, p. 794.
3 Voir p. 150 de ce volume.
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Article 20

The present Treaty shall terminate the Treaty of Commerce and Navigation
signed at Washington March 8, 1875,1 and the Convention concerning Trade
Marks signed at Washington April 7, 1884.2

Article 21

1) The present Treaty shall be ratified, and the ratifications thereof shall be
exchanged at Washington as soon as possible.

2) The present Treaty shall enter into force one month after the day of
exchange of the instruments of ratification.

3) The present Treaty shall remain in force for ten years and shall continue
in force thereafter until terminated as provided herein.

4) Either Contracting Party may, by giving one year's written notice to the
other Party, terminate the present Treaty at the end of the initial ten-year period
or at any time thereafter.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the present
Treaty and have affixed hereunto their seals.

DONE at Brussels, this 21st day of February one thousand nine hundred
sixty one, in duplicate, in the French and English languages, both equally
authentic.

For the Kingdom For the United States
of Belgium: of America :

P. WIGNY William A. M. BURDEN

PROTOCOL

At the time of signing the Treaty of Friendship, Establishment and Navi-
gation3 between the United States of America and the Kingdom of Belgium the
undersigned Plenipotentiaries, duly authorized, have further agreed on the fol-
lowing provisions, which shall be considered integral parts of the aforesaid
Treaty :

1) The provisions of Article 2, paragraph 1, b), of the Treaty shall be
construed as extending to persons who represent nationals and companies of
the same nationality which have invested or are actively in the process of in-

' De Martens, Nouveau Recueil gdneral de Traitds, deuxibme sdrie, tome 1, p. 54.
2 De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxirme s&ie, tome XI, p. 794.
'See p. 151 of this volume.
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substantiel de capital dans une entreprise situ6e sur les territoires de l'autre
Partie et qui sont employ~s par lesdits nationaux ou soci~t~s au titre de respon-
sables.

2) Se rf6frant aux dispositions de l'Article 3, par. 2, chacune des Parties se
d~clare d'accord pour admettre sur ses territoires les nationaux de l'autre Partie
au b6n~fice de I'Assistance Judiciaire gratuite aux m6mes conditions que ses
propres nationaux.

3) Se r6frant h l'Article 3, par. 2 et 3, les nationaux de chacune des Parties
ayant leur r~sidence permanente sur les territoires de l'autre Partie et les soci~t~s
de chacune des Parties ayant leur siege principal ou succursale sur les territoires
de l'autre Partie, et qui comparaissent comme demandeur ou partie intervenante
devant les tribunaux de cette autre Partie seront dispens6s de la cautio judicatum
solvi dans les cas oii les nationaux et les soci6t6s de cette autre Partie en seraient
dispens6s.

4) Les dispositions de l'Article 4, par. 3, stipulant le paiement d'une in-
demnit6 s'appliqueront aux droits que les nationaux et soci6t6s de chaque
Partie poss~dent directement ou indirectement h l'6gard de biens expropri~s
dans les territoires de l'autre Partie.

5) Les dispositions de ce Trait6 ne donnent le droit d'exercer une activit6
lucrative que moyennant l'autorisation requise par les lois et r~glementations
applicables en la mati~re. Les deux Parties sont, toutefois, d'accord pour exa-
miner, avec la plus grande bienveillance, les demandes qui seraient introduites
pour l'exercice d'une activit6 vis6e par le Trait6.

6) Les dispositions de l'Article 6, par. 2, ne s'appliqueront pas aux profes-
sions qui, en raison du fait qu'elles impliquent l'exercice de fonctions publiques
ou concernent la sant6 et la s~curit6 publiques, sont subordonn~es h une autorisa-
tion gouvernementale et r~serv~es par la loi aux nationaux.

7) Les dispositions de l'Article 6, par. 2, ne s'appliquent pas h l'activit6
des commergants ambulants et des artisans itin6rants dans l'exercice de leurs
occupations en cette qualit6.

8) Se r6f6rant h l'Article 6, par. 3, aucune des deux Parties n'appliquera
la notion < d'ordre public ) de mani~re k refuser la reconnaissance d'une soci6t6
constitu6e conform6ment aux lois de l'autre Partie, dans tout cas oil la premiere
Partie autorise, sous l'empire de ses propres lois, rorganisation d'une soci6t6
ayant le meme objet.

9) Le b6n6fice des dispositions de 'Article 6, par. 3 et de l'Article 9, par. 4,
ne sera pas acquis dans les territoires de la Partie Contractante dont la loi prend
en consid6ration le principal 6tablissement pour la reconnaissance des soci6t6s, si
cet 6tablissement est consider6 comme se trouvant dans les limites de ses terri-
toires.

10) Les dispositions de l'Article 6, par. 2 et 7 ne seront pas consid6r6es
comme conf6rant des droits en ce qui concerne la propri~t6 de biens immobiliers.
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vesting a substantial amount of capital in an enterprise in the territories of the
other Party, and who are employed by such nationals and companies in a res-
ponsible capacity.

2) With reference to the provisions of Article 3, paragraph 2, each Party
agrees that, within its territories, the nationals of the other Party shall be entitled
to free legal aid on the same conditions as its own nationals.

3) With reference to Article 3, paragraphs 2 and 3, nationals of either Party
having their permanent residence within the territories of the other Party and
companies of either Party having their establishment, main or branch, within
the territories of the other Party who appear as plaintiff or intervening party
before the courts of such other Party shall be exempt from obligation to post
security for costs in such instances as nationals and companies of such other
Party would be exempt.

4) The provisions of Article 4, paragraph 3, providing for the payment of
compensation shall extend to interests held directly or indirectly by nationals
and companies of either Party in property which is taken within the territories
of the other Party.

5) The provisions of the present Treaty do not confer rights to engage in
gainful activities except with the authorization to that effect required by the
applicable laws and regulations. The two Parties are agreed, however, to enter-
tain in a most considerate manner applications for authorization to engage in
activities pursuant to the Treaty.

6) The provisions of Article 6, paragraph 2, do not extend to professions
which, because they involve the performance of functions in a public capacity
or in the interests of public health and safety, are state-licensed and reserved
by law to nationals of the country.

7) The provisions of Article 6, paragraph 2, shall not extend to the activity
of peddlers and itinerant artisans in the exercise of their occupations as such.

8) With reference to Article 6, paragraph 3, neither Party shall apply the
term " public policy " so as to deny recognition to a company constituted
under the laws of the other Party in any situation in which the former Party
permits a company with like purposes to be constituted under its laws.

9) The benefit of the provisions of Article 6, paragraph 3, and of Article 9,
paragraph 4, shall not be acquired within the territories of the Contracting Party
whose law takes the main establishment into consideration for the recognition
of companies, if such establishment is deemed to be within its territory.

10) The provisions of Article 6, paragraphs 2 and 7, shall not be construed
to confer rights with respect to owning real property.
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11) Les dispositions pr6vues l'Article 10, par. 1, ont pour seul but de
pr~venir toute discrimination qui serait bas~e sur la nationalit6, mais n'excluent
pas, par exemple, l'application de traitements diffrents bas6s sur des prescrip-
tions concernant la residence.

12) II est entendu que le terme < cargaison ) tel qu'il est utilis6 dans l'Article
13 sera considr6 comme comprenant les passagers aussi bien que les mar-
chandises.

13) Les dispositions de l'Article 13, par. 2, ne s'appliqueront pas aux ser-
vices postaux.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 ce Protocole et y
ont appos6 leurs sceaux.

FAIT k Bruxelles, le 21 f6vrier 1961, en double exemplaire, en langues
anglaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour les I8tats-Unis
de Belgique: d'Am6rique:

P. WIGNY William A. M. BURDEN
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11) The treatment provided in Article 10, paragraph 1, is designed only to
preclude discriminations on the ground of nationality but does not, for instance,
preclude different treatment based upon residence requirements.

12) It is understood that the word " cargo " (or " cargoes ") as used in
Article 13 shall be deemed to comprehend passengers as well as goods.

13) The provisions of Article 13, paragraph 2, shall not apply to postal
services.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed this
Protocol and have affixed hereunto their seals.

DONE at Brussels, this 2 13t day of February one thousand nine hundred
sixty-one, in duplicate, in the French and English languages, both equally
authentic.

For the Kingdom For the United States
of Belgium: of America :

P. WIGNY William A. M. BURDEN
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No 6968. ACCORD1 ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTR, L'UNION INTERNATIONALE DES T]eL1RCOM-
MUNICATIONS, L'ORGANISATION M1RTIOROLO-
GIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'TNERGIE ATOMIQUE ET L'UNION POSTALE UNI-
VERSELLE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RRPUBLIQUE CENTRAFRICAINE RELATIF A L'AS-
SISTANCE TECHNIQUE. SIGNR A BANGUI, LE 30 OC-
TOBRE 1963

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,'l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation
de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t~lfcommunications, l'Organisation m~t~orologique mondiale,
l'Agence internationale de l'6nergie atomique et l'Union postale universelle
(ci-apr~s d6nomm6es # les Organisations )), membres du Bureau de l'assistance
technique, d'une part, et le Gouvernement de la R~publique Centrafricaine
(ci-apr~s d~nomm6 #le Gouvernement )), d'autre part;

Disirant donner effet aux r~solutions et decisions relatives h l'assistance
technique que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr~s et le
d~veloppement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous reserve que les fonds n6cessaires soient disponibles. Les Organisations,

1 Entr6 en vigueur le 30 octobre 1963, des la signature, conform~ment au paragraphe 1 de
Particle VI.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6968. AGREEMENT' CONCERNING TECHNICAL AS-
SISTANCE BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION, THE" INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE UNIVERSAL POSTAL UNION AND
THE GOVERNMENT OF THE CENTRAL AFRICAN
REPUBLIC. SIGNED AT BANGUI, ON 30 OCTOBER
1963

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agricultural Organization of the United Nations, the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation
Organization, the World Health Organization, the International Telecommunica-
tion Union, the World Meteorological Organization, the International Atomic
Energy Agency and the Universal Postal Union (hereinafter called " the Organi-
zations "), members of the Technical Assistance Board, and the Government
of the Central African Republic (hereinafter called " the Government");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government,
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting

1 Came into force on 30 October 1963, upon signature, in accordance with article VI (1).
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agissant conjointement ou sdpardment, et le Gouvernement coopdreront en vue
d'61aborer d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gou-
vernement et approuvdes par les Organisations int6ressdes, des programmes
d'op6rations pour la mise en ouvre de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et regue conform6ment aux rdso-
lutions et d6cisions pertinentes des assembles, confdrences et autres organes des
Organisations; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Pro-
gramme dlargi d'assistance technique pour le d6veloppement 6conomique des
pays insuffisamment ddvelopp6s sera fournie et revue conformdment aux observa-
tions et principes directeurs 6nonc6s dans l'annexe I de la r6solution 222 A
(IX)1 adoptde le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social de l'Organisa-
tion des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:

a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de prater
assistance au Gouvernement ou par son intermddiaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des demonstrations, des groupes de travail d'experts
et des activit6s connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun
accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre
d'autres dispositions qui permettront aux candidats ddsign~s par le
Gouvernement et agr66s par les Organisations intdressdes de faire des
6tudes ou de recevoir une formation professionnelle hors du pays;

d) Preparer et ex6cuter des projets tdmoins, des essais, des exp6riences ou
des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appels h donner des avis et i prater assistance au Gouverne-
ment ou par son interm6diaire seront choisis par les Organisations de concert
avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations int6res-
s6es;

b) Dans 1'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes ddsignds par lui k cet
cffet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront appli-
cables, eu 6gard k la nature de leurs fonctions et de l'assistance h fournir, et dont
les Organisations et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans 1'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 76, p. 133.
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jointly or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the Organ-
izations concerned, mutually agreeable programmes of operations for the
carrying out of technical assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and
other organs of the Organizations; technical assistance rendered within the
framework of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic
Development of Under-Developed Countries shall, in particular, be furnished
and received in accordance with the Observations and Guiding Principles set
forth in annex I of resolution 222 A (IX)l of the Economic and Social Council
of the United Nations of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of:

(a) Making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demon-
stration projects, expert working groups and related activities in such
places as may be mutually agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved
by the Organizations concerned shall study or receive training outside
the country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) Providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organizations in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close con-
sultation with the Government and with persons or bodies so designated by
the Government, and shall comply with such instructions from the Government
as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given
and as may be mutually agreed upon between the Organizations concerned and
the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them, in

United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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h leurs travaux au courant de leurs mthodes, techniques et pratiques profes-
sionnelles, et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m6thodes, techni-
ques et pratiques sont fond~es.

5. Les Organisations demeureront propri~taires de l'6quipement et du materiel
techniques fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas 6t6 effectu~e
suivant les clauses et conditions dont les Organisations intress~es seront con-
venues avec le Gouvernement.

6. Le Gouvernement devra r6pondre hi toutes reclamations que des tiers
pourraient formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou employ6s;
il mettra hors de cause les Organisations et leurs experts, agents et employ6s en
cas de reclamations et les d~gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op~rations
ex~cut6es en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement, le Pr6sident-
Directeur du Bureau de l'assistance technique et les Organisations int~ress~es
conviennent que ladite r~clamation ou ladite responsabilit6 r6sultent d'une
negligence grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress6s.

Article II

COOPgRATION DU GOUVERNEMENT EN MATItRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique fournie; il accepte notamment de se conformer, dans
toute la mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonc6es sous le titre
((Participation des gouvernements requ6rants *, dans l'annexe I de la rdsolution
222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations int6ress6es se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'ex-
perts qui pourraient tre utiles d'autres pays et aux Organisations elles-memes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations intres-
sees, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises

la suite de l'assistance fournie ainsi que sur les r6sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra 8tre n~cessaire pour
donner plein effet au paragraphe 4, c, de rarticle premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIiRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront h leur charge, en totalit6 ou en partie, suivant
ce qui sera dcid6 d'un commun accord, les d6penses ci-apr6s n~cessaires h la
fourniture de l'assistance technique et payables hors de la R~publique Centrafri-
caine (ci-apres d6nomm6 # le pays #):
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their professional methods, techniques and practices, and in the principles on
which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organi-
zations shall remain their property unless and until such time as title may be
transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Organi-
zations concerned and the Government.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Organizations and their experts, agents
or employees and shall hold harmless such Organizations and their experts,
agents and employees in case of any claims or liabilities resulting from operations
under this Agreement, except where it is agreed by the Government, the Ex-
ecutive Chairman of the Technical Assistance Board and the Organizations
concerned that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such experts, agents or employees.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to
the fullest possible extent the provisions set forth in annex I to resolution 222
A (IX) of the Economic and Social Council under the heading " Participation
of Requesting Governments "

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publications, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to the
Organizations concerned information on the actions taken as a consequence of
the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as
may be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the
provision of Article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually
agreed upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable
outside the Central African Republic (hereinafter called " the country ") as
follows
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a) Les traitements des experts;

b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur
voyage destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) Les frais entrain~s par tout voyage effectu6 hors du pays;

d) Les assurances des experts;

e) L'achat et le transport, h destination et en provenance du point d'entr~e
dans le pays, du mat6riel et de l'quipement fournis par les Organisa-
tions;

f) Toutes autres d6penses engag6es hors du pays avec l'accord des Or-
ganisations int6ress6es.

2. Les Organisations intress~es prendront h leur charge les d~penses en mon-
naie locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des paragraphes 1
et 2 de l'article IV du pr6sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront 6tre assures par
un personnel local, y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-
traducteurs et tous autres auxiliaires analogues dont les services seront
n6cessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux n6cessaires;

c) Le mat6riel et l'6quipement produits dans le pays.

d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du materiel h l'intrieur
du pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux;

e) L'utilisation de la poste et des t~l~communications pour les besoins du
service;

f) Les mmes facilit6s et services m6dicaux pour le personnel de l'assistance
technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays;

2. a) Les indemnit6s locales des experts seront pay6es par les Organisations,
mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit6s, une contribution
dont le montant sera fix6 par le Pr6sident-Directeur du Bureau de l'assistance
technique conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes du Comit6
de l'assistance technique et des autres organes directeurs du Programme 61argi.

b) Avant le d6but de chaque ann6e ou d'une p6riode de plusieurs mois
d6termin6e d'un commun accord, le Gouvernement versera, h valoir sur sa
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(a) The salaries of the experts;

(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during
their travel to and from the point of entry into the country;

(c) The cost of any travel outside the country;

(d) Insurance of the experts;

(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country
of any equipment or supplies provided by the Organizations;

0f Any other expenses outside the country approved by the Organizations
concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under Article IV, para-
graphs 1 and 2, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by paying
for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related
assistance;

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official pur-
poses within the country, including local transport;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(J) Such medical services and facilities for technical assistance personnel
as may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations, but
the Government shall contribute towards such local allowances an amount
which shall be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance
Board in accordance with the relevant resolutions and decisions of the Technical
Assistance Committee and other governing bodies of the Expanded Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period of
months, the Government shall pay an advance against its contribution in such
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contribution, une avance dont le montant sera fix6 par le Pr6sident-Directeur
du Bureau de l'assistance technique conform6ment aux r~solutions et d6cisions
vis~es au paragraphe pr~c~dent. A la fin de chaque annie ou p~riode, le Gou-
vernement paiera la diff~rence entre le montant de l'avance qu'il aura vers~e et le
montant total de la contribution qui lui incombe conform~ment h l'alin6a a
ci-dessus, ou en sera cr~dit6, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnit~s locales des
experts seront vers~es au compte qui sera d~sign6 h cet effet par le Secr~taire
G~n6ral de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit6s qui seront
fix~es d'un commun accord.

d) Aux fins du pr~sent paragraphe, le terme ((expert)) s'entend 6galement
de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisa-
tions d6tacheront en mission dans le pays en vertu du present Accord, l'ex-
ception de tout repr6sentant du Bureau de l'assistance technique dans le pays et
de ses collaborateurs.

e) Le Gouvernement et les Organisations intress~es pourront convenir
de toutes autres dispositions h l'effet de couvrir les d~penses aff~rentes aux
indemnit6s locales des experts dont les services seraient fournis au titre d'un
programme d'assistance technique financ6 sur le budget ordinaire d'une des
Or ganisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des Organi-
sations la main-d'ceuvre, le matriel, l'6quipement et tous autres services ou
biens n6cessaires h l'ex~cution de la t~che de leurs experts et autres fonction-
naires, suivant ce qui aura 6t6 convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d~penses payable
hors du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura t6 con-
venu d'un commun accord.

Article V

FACILIT2S, PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jh tenu de le faire, appliquera tant aux
Organisations et h leurs biens, fonds et avoirs qu'h leurs fonctionnaires, y com-
pris les experts de l'assistance technique :

a) En ce qui concerne l'Organisation des Nations Unies, la Convention
sur les privileges et immunit~s des Nations Unies';

1 Voir note 1, p. 309 de ce volume.
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amount as may be determined by the Executive Chairman of the Technical
Assistance Board under the resolutions and decisions referred to in the preceding
paragraph. At the end of each such year or period the Government will pay
or be credited with, as the case may be, the difference between the amount
paid by it in advance and the full amount of its contribution payable in accordance
with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards such local allowances
shall be paid to such account as may be designated for this purpose by the Sec-
retary-General of the United Nations, in accordance with such procedures as
may be mutually agreed upon.

(d) The term " expert " as used in this paragraph also includes any other
technical assistance personnel assigned by the Organizations for service in the
country pursuant to this Agreement except any representative in the country
of the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organizations concerned may agree on
other arrangements for financing the local allowances of those experts whose
services are made available under a technical assistance programme financed
from the regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organi-
zations such labour, equipment, supplies and other services or property as may
be needed for the execution of the work of their experts and other officials, and
as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not payable by the Organizations and as may be mu-
tually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organizations, their property, funds and assets, and to their officials,
including technical assistance experts,

(a) In respect of the United Nations, the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations,'

'See footnote I, p. 308 of this volume.
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b) En ce qui concerne les institutions sp6cialis6es, la Convention sur les
privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es, et

c) En ce qui concerne l'Agence internationale de 1'6nergie atomique,
l'Accord sur les privilbges et immunit6s de l'Agence internationale
de l'nergie atomique2 .

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter
les activit6s qui seront exerc6es par les Organisations en vertu du pr6sent Accord
et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations a s'assurer
les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener h bien ces activit6s.
Dans 'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord,
les Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, b6n6ficieront
du taux de change officiel le plus favorable pour la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS GgNERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.

2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas h 'assistance
technique fournie au Gouvernement par les Organisations au titre de leurs
programmes ordinaires d'assistance technique, dans le cas oI lesdits programmes
ordinaires d'assistance technique sont rdgis par un accord que le Gouvernement
et lesdites Organisations auront conclu en la mati~re.

3. Le present Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre les
Organisations int6ress6es et le Gouvernement. Les questions non expressdment
pr~vues dans le prdsent Accord seront r~gles par les Organisations int6ressdes
et le Gouvernement, conform6ment aux rdsolutions et d6cisions pertinentes des
assemblkes, conferences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune
des Parties au pr6sent Accord examinera avec soin et bienveillance toute propo-
sition dans ce sens pr6sent6e par l'autre Partie.

4. Le Present Accord pourra 6tre ddnonc6 soit par 1'ensemble des Organisa-
tions ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit
par le Gouvernement, moyennant notification 6crite adress6e aux autres Parties
et il cessera de produire ses effets 60 jours aprts la reception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, reprdsentants dfiment autoris6s des Organisa-
tions, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,

IVoir note 1, p. 317 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147; vol. 396, p. 352; vol. 399, p. 296; vol. 412,

p. 353; vol. 456, p. 502, et vol. 463, p. 363.
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(b) In respect of the Specialized Agencies, the Convention on the Privileges
and Immunities of the Specialized Agencies,1 and

(c) In respect of the International Atomic Energy Agency, the Agreement
on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy
Agency.

2

2. The Government shall take all practical measures to facilitate the activities
of the Organizations under this Agreement and to assist experts and other
officials of the Organizations in obtaining such services and facilities as may
be required to carry on these activities. When carrying out their responsibilities
under this Agreement, the Organizations, their experts and other officials
shall have the benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance
rendered to the Government by the Organizations under their regular pro-
grammes of technical assistance, where such regular programmes of technical
assistance are governed by any agreement which the Government and those
Organizations may conclude relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision
is made in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and
by the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of
the assemblies, conferences, councils and other organs of the Organizations.
Each Party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to
any proposal for such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations, so
far as they are respectively concerned, or by the Government, upon written
notice to the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the parties

I See footnote 1, p. 316 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147; Vol. 396, p. 352; Vol. 399, p. 296; Vol. 412,

p. 353; Vol. 456, p. 502, and Vol. 463, p. 362.
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sign6 le pr6sent Accord h Bangui, le
6tablis en langue frangaise.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Centrafricaine:

(Signi) M. J. A. BANDIO

Ministre des affaires
6trang~res p.i.

30 octobre 1963, en deux exemplaires

Pour l'Organisation des Nations Unies,
l'Organisation internationale du
Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agri-
culture, l'Organisation des Nations
Unies pour l'6ducation, la science
et la culture, l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale, 1'Organisa-
tion mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t616communica-
tions, l'Organisation m6t6orologique
mondiale, l'Agence internationale de
l'6nergie atomique et l'Union postale
universelle :

(Signi) M. L. CROISIER
Repr~sentant Regional et Directeur de

programme du Fonds :Sp~cial,
Libreville
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signed the present Agreement at Bangui this thirtieth day of October 1963, in
the French language in two copies.

For the Government
of the Central African Republic

(Signed) J. A. BANDIO

Minister for Foreign Affairs a.i.

For the United Nations, the Inter-
national Labour Organisation, the
Food and Agriculture Organization
of the United Nations, the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, the Inter-
national Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the
International Telecommunication
Union, the World Meteorological
Organization, the International
Atomic Energy Agency and the
Universal Postal Union :

(Signed) M. L. CROISIER

Regional Representative and Director
of Special Fund Programmes,
Libreville
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6969. CONVENIO ENTRE LAS NACIONES UNIDAS
Y LOS GOBIERNOS DE COSTA RICA, EL SALVADOR,
GUATEMALA, HONDURAS, NICARAGUA Y PANAMA,,
MIEMBROS DE LA ESCUELA SUPERIOR DE ADMINIS-
TRACION PUBLICA AMERICA CENTRAL (ESAPAC),
SOBRE ASISTENCIA T1 CNICA EN BENEFICIO DE ESTA
ULTIMA. FIRMADO EN SAN JOSI, EL 21 DE OCTUBRE
DE 1963

Las Naciones Unidas y los Gobiernos de Costa Rica, El Salvador, Gua-
temala, Honduras, Nicaragua y Panami, miembros de la Escuela Superior de
Administraci6n Piiblica America Central (ESAPAC), que en adelante se llama-
rin # gobiernos miembros de la ESAPAC ),

Considerando que la asistencia t~cnica en beneficio de la ESAPAC con-
templada en el Convenio de 3 de diciembre de 1959 entre las Naciones Unidas
y los gobiernos miembros de la ESAPAC ha sido ya proporcionada por las
Naciones Unidas,

Considerando que los gobiernos miembros de la ESAPAC desean que las
Naciones Unidas continien prestando asistencia t6cnica para la ESAPAC,
segin solicitud de los miembros de la Junta General de la ESAPAC tramitada
por medio del sefior Presidente de la misma, con fecha 11 junio 1963,. y que las
Naciones Unidas estAn dispuestas a satisfacer ese deseo,

Han convenido en los iguiente :
1. Las Naciones Unidas, en la medida en que la disponibilidad de fondos y
circunstancias relativas al futuro del Programa de Asistencia T6cnica lo permitan,
proporcionardn con arreglo a los convenios bisicos de. asistencia t6cnica con-
cluidos con los gobiernos miembros de la ESAPAC, lo siguiente:

a) Los servicios de un experto para desempefiar el cargo de Director de la
ESAPAC por un periodo de 18 meses, del 10 de julio de 1963 al 31 de
diciembre de 1964;

b) Los servicios de por lo menos 4 expertos para desempefiar cltedras en la
ESAPAC por un periodo de 18 meses, del 10 de julio de 1963 al 31 de
diciembre de 1964;

c) Los servicios de por lo menos 3 profesores visitantes por un periodo de
4 meses cada uno durante el mismo periodo;

d) Para cada gobierno miembro de la ESAPAC un nfimero de becas para
cada pais proporcional al total contemplado dentro del Plan de Activi-
dades aprobado para la Escuela durante la segunda mitad de 1963 y.
para el afho de 1964.
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2. Las Naciones Unidas, en la medida en que la disponibilidad de fondos y
circunstancias relativas al futuro del Programa de Asistencia T~cnica 1o permitan,
considerarin la continuaci6n de la Asistencia T6cnica por un periodo adicional
de dos afios, es decir, a partir del 10 de enero de 1965 hasta el 31 diciembre de
1966.

3. Las Naciones Unidas, de acuerdo con las disposiciones de los convenios
b~sicos de asistencia t6cnica concluidos con los gobiernos miembros de la
ESAPAC, serin responsables de lo siguiente:

a) Del pago de sueldos de las personas enumeradas en el articulo 1, pArra-
fos a), b) y c) que en adelante se llamardn # el personal >;

b) Del pago del pasaje y gastos de viaje del personal mientras est6 en ca-
mino, y, si asi 1o dispone el respectivo contrato, de sus familiares de-
pendientes inmediatos, a San Jos6, Costa Rica y regreso;

c) Del pago y gastos de viaje del Director a la Sede de las Naciones Unidas
y regreso, cuantas veces las Naciones Unidas considere apropiado;

d) De proveer al personal las prestaciones de seguridad social de acuerdo
al Reglamento del Personal de Asistencia T~cnica de las Naciones Unidas;

e) Del pago de pasaje para viaje internacional desde el lugar de residencia
a San Jos6, Costa Rica, y retorno, asi como dietas para los becarios
favorecidos con las becas mencionadas en el articulo 1, pirrafo d);

4. Los gobiernos miembros de la ESAPAC se comprometen a fijar y aportar
sus cuotas al fondo comdn de la ESAPAC en forma y cantidad tal que aseguren
su eficaz funcionamiento, y en especial para solventar los siguientes gastos :

a) Dietas de subsistencia y alojamiento para el personal, de acuerdo con
las normas del personal de las Naciones Unidas y aqu6llas dictadas por
la Junta de Asistencia T6cnica;

b) Asistencia m6dica y hospitalaria para el personal;

c) Materiales de oficina, materiales educativos y equipo adecuados, enten-
di6ndose que el Gobierno de Costa Rica como pais sede continuard
proporcionando el local para oficinas y salas de clase;

d) El personal local administrativo de secretaria, intrpretes-traductores y
de otra clase;

e) Transporte para el personal de viaje en asuntos oficiales de la ESAPAC,
dentro del Area del Istmo Centroamericano;

f) Los sueldos, dietas y gastos relativos para aquellos expertos u otros
miembros de la ESAPAC cuyos sueldos no los pagan las Naciones
Unidas.

5. Este Convenio puede ser modificado por mutuo acuerdo entre las Naciones
Unidas y los gobiernos miembros de la ESAPAC.
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6. Este Convenio puede darse por terminado por las Naciones Unidas o por
cualquiera de los gobiernos miembros de la ESAPAC, mediante notificaci6n
escrita a las otras partes que surtiri efecto a los noventa dias de recibida tal
notificaci6n por todas las partes. No obstante, si tales notificaciones se reciben
dentro del mes anterior a la iniciaci6n de alguna de las actividades de la ESAPAC
o durante su realizaci6n, este Convenio en ningtin caso se darh por terminado con
anterioridad a su terminaci6n. La terminaci6n de este Convenio, de conformidad
con este articulo, respecto a uno de los gobiernos miembros de la ESAPAC, no
lo dard por terminado respecto a los demis gobiernos miembros de ella, salvo
el caso de disoluci6n de la ESAPAC.

7. EN CONSTANCIA DE LO ANTERIOR lOS suscritos debidamente acreditados
como representantes de las Naciones Unidas y de los gobiernos miembros de
la ESAPAC, respectivamente, firman este Convenio en San Jos6, Costa Rica, a
los 21 dias del mes de octubre de mil novecientos sesenta y tres.

H.m. HAMZAH Bernal JIM-ANEZ

La Direcci6n de Operaciones de Asis- Presidente de la Junta General de la
tencia T~cnica de las Naciones Escuela Superior de Administra-
Unidas ci6n Pfiblica America Central
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6969. AGREEMENT 1  BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENTS OF COSTA RICA,
EL SALVADOR, GUATEMALA, HONDURAS,
NICARAGUA AND PANAMA, MEMBERS OF THE AD-
VANCED SCHOOL OF PUBLIC ADMINISTRATION FOR
CENTRAL AMERICA (ESAPAC), CONCERNING TECH-
NICAL ASSISTANCE FOR THE BENEFIT OF THE
SCHOOL. SIGNED AT SAN JOS9, ON 21 OCTOBER 1963

The United Nations and the Governments of Costa Rica, El Salvador,
Guatemala, Honduras, Nicaragua and Panama, members of the Advanced School
of Public Administration for Central America (ESAPAC), hereinafter referred
to as " the Governments members of ESAPAC ",

Considering that the United Nations has already furnished the technical
assistance to ESAPAC provided for under the agreement of 3 December 19592
between the United Nations and the Governments members of ESAPAC,

Considering that, according to the request of the members of the General
Board of ESAPAC transmitted by its Chairman, on 11 June 1963, the Govern-
ments members of ESAPAC are desirous that the United Nations should
continue to provide technical assistance to ESAPAC, and that the United
Nations is prepared to do so,

,-ave agreed as follows:
1. To the extent that the available funds and circumstances relating to the
future of the Technical Assistance Programme permit, the United Nations
shall furnish the following in accordance with the basic technical assistance
agreements concluded with the Governments members of ESAPAC:

(a) The services of an expert to serve as Director of ESAPAC for a period
of eighteen months, from 1 July 1963 to 31 December 1964;

(b) The services of at least four experts to serve as lecturers at ESAPAC for
a period of eighteen months, from 1 July 1963 to 31 December 1964;

(c) The services of at least three visiting lecturers for a period of four months
each, during the same period;

1 Came into force on 21 October 1963, upon signature.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 345, p. 251.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6969. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LES GOUVERNEMENTS DU COSTA
RICA, D'EL SALVADOR, DU GUATEMALA, DU
HONDURAS, DU NICARAGUA ET DU PANAMA,
MEMBRES DE L'ICOLE SUPI.RIEURE D'ADMINIS-
TRATION PUBLIQUE DE L'AMI RIQUE CENTRALE
(ESAPAC), RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE AS-
SISTANCE TECHNIQUE AU PROFIT DE L'I.COLE.
SIGNI A SAN JOSI, LE 21 OCTOBRE 1963

L'Organisation des Nations Unies et les Gouvernements du Costa Rica,
d'El Salvador, du Guatemala, du Honduras, du Nicaragua et du Panama,
membres de 1'1cole sup6rieure d'administration publique de l'Am6rique cen-
trale (ESAPAC), ci-apr~s d6nomm6s ( ltats membres de I'ESAPAC s,

Considgrant que l'Organisation des Nations Unies a d~jh fourni h I'ESAPAC
l'assistance technique pr~vue dans l'Accord du 3 d~cembre 19592 entre l'Organi-
sation, d'une part, et les tats membres de 'ESAPAC, d'autre part,

Considgrant que les I&tats membres de 'ESAPAC d~sirent que l'Organisa-
tion des Nations Unies continue 4 fournir une assistance technique h I'ESAPAC,
comme il ressort de la requte des membres du Conseil d'administration de
'ESAPAC, en date du 11 juin 1963, transmise par l'interm~diaire de son Presi-

dent, et considrant que l'Organisation des Nations Unies est dispos6e h r~pondre
h ce d6sir,

Sont convenus de ce qui suit:
1. L'Organisation des Nations Unies, dans la mesure oi le permettront ses
ressources financi~res et d'autres considerations relatives h l'avenir du Programme
d'assistance technique, fournira, conformfment aux diffrents accords de base
en mati~re d'assistance technique conclus avec les I&tats membres de I'ESAPAC,
les facilitfs suivantes :

a) Les services d'un expert charg6 d'exercer les fonctions de Directeur de
I'ESAPAC pendant 18 mois, du ler juillet 1963 au 31 d6cembre 1964;

b) Les services d'au moins quatre experts charg6s d'enseigner h I'ESAPAC
pendant 18 mois, du ler juillet 1963 au 31 d6cembre 1964;

c) Les services d'au moins trois professeurs d6tach6s chacun pour quatre
mois pendant la m~me p6riode;

'Entr6 en vigueur le 21 octobre 1963, dos Ia signature.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 345, p. 251.
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(d) A number of fellowships per each Government member of ESAPAC, in
proportion to the total number provided for in the Plan of Activities
approved for the School during the second half of 1963 and for the year
1964.

2. To the extent that the available funds and circumstances relating to the future
of the Technical Assistance Programme permit, the United Nations shall con-
sider the continuation of technical assistance for a further period of two years,
i.e. from 1 January 1965 to 31 December 1966.

3. In accordance with the provisions of the basic technical assistance agree-
ments concluded with the Governments members of ESAPAC, the United
Nations shall be responsible for the following:

(a) The salaries of the persons listed in article 1, paragraphs (a), (b), and
(c), hereinafter referred to as " the personnel ";

(b) Passage and travel costs to and from San Jos6, Costa Rica, in respect
of the personnel and, if so provided in the individual contracts, their
immediate dependants;

(c) Passage and travel costs for the Director to and from United Nations
Headquarters as often as the United Nations considers necessary;

(d) Social Security coverage for the personnel, in accordance with the
regulations governing the technical assistance personnel of the United
Nations;

(e) The cost of international travel from their place of residence to San
Jos6, Costa Rica, and return, and subsistence for the persons granted
the fellowships mentioned in article 1, paragraph (d).

4. The Governments members of ESAPAC undertake to determine and furnish
their contributions to the common fund of ESAPAC in a manner and in an
amount adequate to ensure its efficient operation and, in particular, to cover
the following costs:

(a) Subsistence and removal costs for the personnel in accordance with the
United Nations staff rules and the rules laid down by the Technical
Assistance Board;

(b) Medical care and hospitalization for the personnel;

(c) Adequate office supplies, educational material and equipment, it being
understood that the Government of Costa Rica, as the country in which
the School is situated, will continue to provide the premises for offices
and class-rooms;
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d) Pour chacun des Ptats membres de 'ESAPAC, un nombre de bourses
qui sera proportionnel pour chaque pays au total envisag6 dans le plan
d'activit6 approuv6 par l'1tcole pour le second semestre de 1963 et pour
l'ann6e 1964.

2. L'Organisation des Nations Unies, dans la mesure oii ses ressources finan-
ci~res et les autres considerations relatives h l'avenir du Programme d'assistance
technique le permettront, envisagera de poursuivre l'assistance technique
pendant deux ans encore - c'est-k-dire du ler janvier 1965 au 31 d6cembre
1966.

3. Conform~ment aux dispositions des divers accords de base en mati~re
d'assistance technique conclus avec les 1ttats membres de I'ESAPAC, l'Organisa-
tion des Nations Unies prendra h sa charge les d6penses suivantes :

a) Les honoraires des personnes vis6es aux alin6as a, b et c de larticle
premier, d~nomm~es ci-apr~s e le personnel >;

b) Le prix du voyage aller et retour de San Jos6 (Costa Rica) et les autres
frais de voyage du personnel et, si le contrat de l'int~ress6 en dispose
ainsi, les frais de voyage des personnes directement h sa charge;

c) Le prix du voyage aller et retour au Si~ge de I'ONU du Directeur et
ses autres frais de voyage, toutes les fois que l'Organisation jugera ce
voyage n~cessaire;

d) Le versement des prestations de s~curit6 sociale pr6vues par le r~gle-
ment applicable au personnel d'assistance technique des Nations Unies;

e) Le prix du voyage aller et retour du lieu de r6sidence h San Jos6 (Costa
Rica), pour les b6n~ficiaires des bourses d'6tudes vis6es h l'alin6a d de
l'article premier, ainsi que leurs allocations.

4. Les 1ttats membres de I'ESAPAC s'engagent h d6terminer et h verser h la
Caisse commune de I'ESAPAC des contributions dont les modalit~s et le
montant r6pondront aux exigences du fonctionnement efficace de I'ESAPAC et,
en particulier. h prendre h leur charge les d~penses suivantes:

a) Les indemnit~s journali~res de subsistance et de logement pour le
personnel, fix~es conform~ment aux normes applicables au personnel
des Nations Unies et aux r~gles 6tablies par le Bureau de l'assistance
technique;

b) Le cofit des soins m~dicaux et hospitaliers donn6s au personnel;

c) Le cofit du materiel de bureau, du materiel d'enseignement et de
l'6quipement requis, 6tant entendu que le Gouvernement du Costa Rica,
pays oii se trouve l'1cole, continuera h fournir les locaux requis pour
les bureaux et les salles de cours;
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(d) Local secretarial, interpreter-translator and other assistance;

(e) The transportation of the personnel on official ESAPAC business within
the Central American Isthmus ;

(f) Salaries, subsistence and costs in respect of experts and other members
of ESAPAC whose salaries are not paid by the United Nations.

5. This Agreement may be modified by mutual consent of the United Nations
and the Governments members of ESAPAC.

6. This Agreement may be terminated by the United Nations or by any of the
Governments members of ESAPAC on written notice to the other parties and
shall terminate ninety days after receipt of such notice by all the parties con-
cerned. Nevertheless, if such notice is received within the month preceding
the commencement of any of ESAPAC's activities or while any such activities
are being carried out, the Agreement shall in no case terminate before the end
of the activity in question. Termination of this Agreement, under the provisions
of this article in so far as concerns one Government member of ESAPAC, shall
not terminate the Agreement in so far as concerns the other members of ESAPAC
unless ESAPAC is dissolved.

7. IN WITNESS WHEREOF the undersigned, as duly authorized representatives
of the United Nations and of the Governments members of ESAPAC. respec-
tively, have signed this Agreement at San Jos6, Costa Rica, on 21 October
1963.

H.m. HAMZAH Bernal JIMfNEZ

United Nations Bureau of Technical Chairman of the General Board of
Assistance Operations the Advanced School of Public

Administration for Central America
(ESAPAC)
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d) Le cooit du personnel local (personnel de secr&ariat, interpr~tes-
traducteurs et autres);

e) Les frais de transport du personnel en mission officielle pour 'ESAPAC
dans la r6gion de l'Isthme d'Am6rique centrale;

f) Les traitements, indemnit6s et d6penses connexes de ceux des experts
et autres membres du personnel de 'ESAPAC dont les traitements ne
sont pas pay6s par l'Organisation des Nations Unies.

5. L'Organisation des Nations Unies et les ttats membres de I'ESAPAC
pourront convenir de modifier le pr6sent Accord.

6. L'Organisation des Nations Unies et tout &tat membre de I'ESAPAC
pourront d6noncer le pr6sent Accord en adressant par 6crit aux autres Parties
une notification qui prendra effet 90 jours apr~s que toutes les Parties l'auront
reque. Si toutefois la notification est revue moins d'un mois avant le d6but de
l'une quelconque des activit6s de l'ESAPAC ou pendant son d6roulement, le
pr6sent Accord ne prendra fin en aucun cas avant l'ach~vement de l'activit6
consid6r6e. Le fait que l'un des tetats membres de I'ESAPAC aura d6nonc6 le
pr6sent Accord conform6ment aux dispositions du pr6sent article ne mettra pas
fin audit Accord k l'6gard des autres I.tats membres de I'ESAPAC, sauf en cas de
dissolution de celle-ci.

7. EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dfiment accr6dit6s de l'Or-
ganisation des Nations Unies, d'une part, et des &tats membres de I'ESAPAC,
d'autre part, ont sign6 le pr6sent Accord en la ville de San Jos6 (Costa Rica),
le 21 octobre 1963.

H.m. HAMZAH Bernal JIM9NEZ

Pour la Direction des operations President du Conseil d'administra-
d'assistance technique des Nations tion de l'cole sup~rieure d'adminis-
Unies tration publique de l'Am~rique

centrale (ESAPAC)
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No. 6970. MASTER AGREEMENT 1 (EDUCATION PROJECT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF TUNISIA AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
3 JULY 1963

AGREEMENT, dated July 3, 1963, between REPUBLIC OF TUNISIA (here-
inafter called the Government) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Government is engaged in the carrying out of an education
program forming part of a long-term plan for the development of education at
the secondary level;

WHEREAS by an Agreement dated September 17, 19622 between the Govern-
ment and the International Development Association (hereinafter called the
Association), the Association made a credit to the Government to finance part
of the Government's program;

WHEREAS the Government has requested the Bank's assistance in financing
a study (hereinafter called the Study) of the design and construction of secondary
school buildings in Tunisia with a view to reducing their cost and rendering
them more suitable for their purpose;

WHEREAS the Government and the Bank consider that the best means of
carrying out the Study is to retain the services of the London Group of Project
Consultants and of one or more highly qualified French experts in the field of
education (hereinafter called individually the London Group and the French
Group, and collectively the Consultants);

WHEREAS (i) by agreement of even date herewith (hereinafter called the Lon-
don Group Agreement), the Bank and the London Group are agreeing that the
London Group shall prepare a report (hereinafter called the Report) containing
a compilation of standards and procedures for the design and construction of
secondary schools, such Report being for use by the Government in its territories
and by the Bank in such countries as the Bank may from time to time determine;
and (ii) by agreement of even date herewith (hereinafter called the French Group
Agreement), the Bank and the French Group are agreeing that the French
Group shall assist the London Group in the preparation of the Report; and

' Came into force on 6 September 1963, upon satisfaction of the conditions established in
Section 6.01 of the Agreement.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 469, No. 6783.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6970. ACCORD PRINCIPAL' (PROYET RELATIF A L'EN-
SEIGNEMENT) ENTRE LA REPUBLIQUE TUNISIENNE
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT. SIGNP_
A WASHINGTON, LE 3 JUILLET 1963

ACCORD, en date du 3 juillet 1963, entre la R9PUBLIQUE TUNISIENNE
(ci-apr~s d6nomm6e ( le Gouvernement *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque *).

CONSIDtRANT que le Gouvernement ex6cute actuellement un programme
relatif h l'enseignement, qui fait partie d'un plan h long terme de d6veloppement
de 'enseignement du second degr6;

CONSIDIRANT qu'aux termes d'un Contrat en date du 17 septembre 19622
entre le Gouvernement et 'Association internationale de d6veloppement (ci-
apr~s ddnomm~e i l'Association >), l'Association a consenti au Gouvernement
un cr6dit aux fins du financement d'une partie de son programme;

CONSIDRANT que le Gouvernement a pri6 la Banque de l'aider h financer
une &ude (ci-apr~s d6nomm~e l'tude >) portant sur les plans et la construc-
tion des bAtiments d'6coles secondaires en Tunisie afin d'en r6duire le coct et
de mieux les adapter h l'usage auquel on les destine;

CONSIDI RANT que le Gouvernement et la Banque estiment que le meilleur
moyen d'effectuer cette Itude est d'avoir recours aux services du London
Group of Project Consultants et d'un ou plusieurs experts francais particuli~re-
ment qualifi~s dans le domaine de l'enseignement (ci-apr~s d~nomm~s respective-
ment < le Groupe de Londres * et # le Groupe frangais et collectivement ((les
Consultants )));

CONSIDtRANT i) qu'aux termes d'un accord de m~me date (ci-apr~s d6nomm6
# 'Accord avec le Groupe de Londres i)), la Banque et le Groupe de Londres sont
convenus que celui-ci 6tablirait un rapport (ci-apr~s d~nomm6 i le Rapport *)
contenant une 6tude des normes et proc6dures h utiliser pour l'tablissement
des plans et la construction des 6coles secondaires, ce Rapport devant 6tre
utilis6 par le Gouvernement dans ses territoires et par la Banque dans les pays
qu'elle choisira, et ii) qu'aux termes d'un accord de m~me date (ci-apr~s d~nomm6
( l'Accord avec le Groupe frangais >), la Banque et le Groupe frangais sont
convenus que celui-ci apporterait son concours au Groupe de Londres pour la
preparation du Rapport; et

I Entr6 en vigueur le 6 septernbre 1963, ds que les conditions 6nonc6es au paragraphe 6.01
de I'Accord ont 6t6 remplies.

I Nations Unies, Recteil des Traitis, vol. 469, n
0

6783.
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WHEREAS by agreement of even date herewith (hereinafter called the
Government Agreement), the Government and the London Group are agreeing
that the London Group shall carry out the planning and design and supervise
the construction of three secondary schools in Tunisia;

Now THEREFORE the parties hereto agree as follows:

Article I

THE STUDY

Section 1.01. Except as the Government and the Bank shall otherwise
agree from time to time, the Study, as fully described in Schedules I and I to
this Agreement, shall consist of the following two stages :

Stage I. The preparation of the Report, which shall pay due regard to the de-
sirability of reducing building costs to the extent consistent with sound
education and building practice for Tunisia, and shall be based on a thor-
ough review by the Consultants of Tunisian secondary school building
requirements, design standards, contracting procedures and building
methods; and

Stage H. The preparation, to the stage of tenders, of pre-contract documents
for three secondary schools to be selected by agreement between the Gov-
ernment and the Bank.

Section 1.02. Except as the Government and the Bank shall otherwise
agree, work on the Study shall begin within one month after the effective date
of this Agreement and shall be completed within one year thereafter.

Article H

EXCHANGE OF INFORMATION; REPORTS

Section 2.01. (a) The Government and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Study will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
require with regard to the general status of the Study.

(b) The Government shall promptly inform the Bank of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes or the carrying out of the Study.

(c) The Government shall afford all reasonable opportunities for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Government
for purposes related to the Study.
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CONSID RANT qu'aux termes d'un accord de m~me date (ci-apr~s d~nomm6
< l'Accord avec le Gouvernement )), le Gouvernement et le Groupe de Londres
sont convenus que celui-ci 6tablirait les plans et surveillerait la construction
de trois 6coles secondaires en Tunisie;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

L' TUDE

Paragraphe 1.01. Sauf convention contraire entre le Gouvernement et la
Banque, l'ITtude, telle qu'elle est dfcrite en dtail aux annexes I et II du pr6sent
Accord, se divisera en deux parties :

Premibre partie: Preparation du Rapport, qui tiendra dfiment compte des
avantages que pr~sente une diminution du cofit de la construction dans la
mesure ohi une telle diminution est compatible avec la poursuite d'une
politique saine en mati~re d'enseignement et de construction en Tunisie,
et s'appuiera sur les rfsultats de l'examen approfondi qu'effectueront les
Consultants des besoins de la Tunisie en 6coles secondaires, des normes
utilisfes pour l'tablissement des plans, de la procedure suivie pour la
passation des contrats avec les entrepreneurs et des m6thodes de construc-
tion;

Seconde partie: Preparation, jusqu'h la mise en adjudication, des cahiers des
charges relatifs aux trois projets d'6coles secondaires, que retiendront,
d'un commun accord, le Gouvernement et la Banque.

Paragraphe 1.02. A moins que le Gouvernement et la Banque n'en con-
viennent autrement, l'~tude sera entreprise dans le mois qui suivra la date d'en-
tree en vigueur du present Accord et men6e 4 bien dans le d~lai d'une annie.

Article II

tCHANGE DE RENSEIGNEMENTS; RAPPORTS

Paragraphe 2.01. a) Le Gouvernement et la Banque coop~reront pleine-
ment h la rfalisation des fins de l'ITtude. A cet effet, chacune des parties fournira
Sl'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander

quant h l'Ftat d'avancement de l'1Rtude.
b) Le Gouvernement informera la Banque sans retard de toute situation qui

generait ou menacerait de goner la r~alisation des fins ou l'exfcution de l'1tude.

c) Le Gouvernement donnera aux reprfsentants accrfdit~s de la Banque
toute possibilit6 raisonnable de p6nftrer dans une partie quelconque de ses terri-
toires h toutes fins relatives h l'~tude.
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Section 2.02. (a) The Report prepared by the Consultants shall be in
English and French languages. Such Report, or any part or translation thereof,
shall not be published outside Tunisia without the prior approval of the Bank.

(b) The Bank, or any person duly authorized by the Bank, shall have the
right to use the Report, or any part or translation thereof, for the purposes of
any educational studies, projects or programs outside Tunisia as the Bank shall
from time to time determine.

Article III

FINANCIAL PROVISIONS

Section 3.01. (a) Subject to the fulfillment of the conditions set forth in
this Agreement, the Bank shall provide funds to meet the foreign exchange cost
of Stage I of the Study, and one-half of the total cost of Stage II of the Study.

(b) In addition to the rights and facilities to be provided by the Government
under Section 4.02 hereof, the Government shall provide all funds necessary
to meet the local cost of Stage I of the Study (at present estimated at Tunisian
dinars 18,260), and one-half (at present estimated at k49,455 or the equivalent
thereof in other currencies) of the total cost of Stage II of the Study.

(c) All payments due to the Consultants shall be made by the Bank; provided,
however, that no payment to be made to the Consultants for work done by them
on Stage II of the Study shall be made by the Bank, unless such payment shall
have been approved by the duly authorized representative or representatives
of the Government.

(d) Upon the signing of this Agreement, the Government shall pay the fol-
lowing amounts corresponding to the estimated cost of Stage I and Stage II of the
Study as set forth in sub-paragraph (b) of this Section, namely : (i) Tunisian
dinars 18,260 and (ii) 49,455 or the equivalent thereof in other currencies as
reasonably determined by the Bank. Such amounts shall be paid to the accounts
of the Bank as follows : (1) as to Tunisian dinars : in the Banque Centrale de
Tunisie, Place du 7 mai, Tunis, Tunisia; (2) as to sterling: in the Bank of
England, Threadneedle Street, London, E.C. 2, England; and (3) as to other
currencies : into accounts to be designated by the Bank.

Section 3.02. (a) If the actual cost of Stage I or Stage II of the Study
exceeds the corresponding estimated cost set forth in Section 3.01 (b) hereof,
the Government shall make such additional payments into the accounts des-
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Paragraphe 2.02. a) Le Rapport pr~par6 par les Consultants.sera r6dig6
en anglais et en frangais. Ce Rapport ni aucune partie ou traduction de celui-ci
ne pourront tre publi~s en dehors de la Tunisie sans l'accord pr6alable de.la
Banque.

b) La Banque, ou toute personne dfiment autoris~e par elle, pourra utiliser,
le cas 6ch~ant, le Rapport, ou toute partie ou traduction de celui-ci, aux.fins
de toute 6tude, ou de tout projet ou programme relatifs h l'enseignement,
entrepris en dehors de la Tunisie.

Article III

CLAUSES FINANCItRES

Paragraphe 3.01. a) Sous reserve que les conditions 6nonc~es dans le
present Accord soient remplies, la Banque fournira les fonds n~cessaires pour
couvrir les d~penses en devises &rangres encourues au titre de la premiere
partie de l'ltude et la moiti6 des dfpenses encourues au titre de la seconde
partie. 

;.

b) Outre les droits et facilit6s qu'il doit accorder aux termes du paragraphe
4.02 du present Accord, le Gouvernement fournira les fonds ne'cessaires Ipour
couvrir la totalit6 des d~penses locales encourues au titre de la premiere partie
de l'Rtude (soit, selon les estimations actuelles, 18 260 dinars tunisiens), et la
moiti6 de la totalit6 des d6penses encourues au titre de la deuxi6me paritie de
l'tRtude (soit, selon les estimations actuelles, 49 455 livres sterling ou leur 6qui-
valent en d'autres monnaies).

c) Toutes les sommes dues aux Consultants seront payees par la Banque,
6tant entendu toutefois qu'aucune ne sera payee par la Banque aux Consultants
au titre de travaux effectu6s dans le cadre de la seconde partie de l'tRtude versfe
sans l'approbation du ou des repr6sentants dfiment autoris6s du Gouvernement.

d) D~s la signature du pr6sent Accord, le Gouvernement versera les sommes
ci-apr~s qui correspondent aux montants estimatifs des frais des premiere et
seconde parties de l'ttude, indiqu6s h l'alin6a b du present paragraphe: i)
18 260 dinars tunisiens et ii) 49 455 livres sterling ou leur 6quivalent en d'autres
monnaies, selon ce que pourra raisonnablement dfcider la Banque. Ces sommes
seront vers6es aux comptes de la Banque de la manikre suivante : 1) en ce qui
concerne les dinars tunisiens, h la Banque Centrale de Tunisie, Place du 7 mai,
Tunis (Tunisie); 2) en ce qui concerne les livres sterling, h la Banque d'Angle-
terre, Threadneedle Street, Londres, E.C. 2 (Royaume-Uni); et 3) en ce qui
concerne les autres monnaies, aux comptes que d6signera la Banque.

Paragraphe 3.02. a) Si le cofit r~el des premiere ou seconde parties de l'lltude
est sup6rieur au montant estimatif indiqu6 h l'alin~a b du paragraphe 3.01, le
Gouvernement versera aux comptes d6sign6s par la Banque hT l'alin~a d du
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ignated by the Bank, as in Section 3.01 (d) hereof provided, as shall be required
to meet the additional local cost of Stage I of the Study or one-half of the addi-
tional cost of Stage II of the Study, as the case may be.

(b) If (i) pursuant to the terms of the London Group Agreement, the
French Group Agreement or the Government Agreement, payments to be made
to the Consultants shall terminate before the Study is completed; or (ii) the
actual cost of Stage I or Stage II of the Study is less than the corresponding
estimated cost set forth in Section 3.01 (b) hereof, the Bank shall return to the
Government the undisbursed amount or amounts paid by the Government
into the accounts designated by the Bank, as in Section 3.01 (d) hereof provided.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Government shall take, or cause to be taken, all
action necessary to enable the Consultants to carry out the Study.

(b) For purposes related to the Study, the Government shall : (i) provide
the Consultants with copies of all statutes, regulations, records, plans, contracts
or any other documents relating to the construction of schools and other build-
ings as the Consultants may reasonably request; (ii) afford all reasonable op-
portunities for the Consultants to visit any schools, buildings, or construction
sites; and (iii) facilitate contacts between the Consultants and private Tunisian
architects, contractors or any other persons engaged, directly or indirectly, in
school construction.

Section 4.02. The Government shall grant, free of charge, to the Con-
sultants and their non-Tunisian personnel, for the duration and carrying out of
the Study, the following rights and facilities :

(a) the issuance of the necessary visas, licenses and permits, including,
but without limitation, those necessary

(i) to enter, reside in, work in and leave Tunisia;
(ii) for the unrestricted importation and subsequent exportation of

equipment, material and supplies required in connection with the
carrying out of the Study;

(iii) for the unrestricted importation and subsequent exportation of
personal property belonging to and intended for the personal
use of the non-Tunisian personnel of the Consultants;

(iv) for the unrestricted movement into, within, and out of Tunisia;

(b) assistance in clearing and shipping articles imported or exported
pursuant to (a) (ii) and (iii) above;
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paragraphe 3.01 les sommes n6cessaires pour couvrir les d~penses locales
suppl~mentaires encourues au titre de la premiere partie de l']1tude ou ]a moiti6
des frais supplmentaires encourus au titre de la deuxi~me partie de l'tude.

b) Si i) en vertu de l'Accord avec le Groupe de Londres, de l'Accord avec
le Groupe frangais ou de l'Accord avec le Gouvernement, les sommes dues aux
Consultants doivent etre vers6es int6gralement avant la fin de l'1tude; ou si ii)
le cofit r6el des premiere et seconde parties de l'ltude est inferieur au montant
estimatif indiqu6 h l'alin~a b du paragraphe 3 du present Accord, la Banque
remboursera au Gouvernement la ou les sommes non utilisee(s), qu'il aura
vers6e(s) aux comptes d6signes par la Banque conformement l'alin6a d du
paragraphe 3.01 du present Accord.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) Le Gouvernement prendra, ou fera en sorte que soient
prises, toutes les mesures n6cessaires pour permettre aux Consultants d'effectuer
I'lltude.

b) Aux fins de l'1ttude, le Gouvernement : i) fournira aux Consultants
toutes les copies de lois, reglements, registres, plans, contrats ou autres documents
relatifs h la construction d'ecoles et d'autres bAtiments qu'ils pourront raison-
nablement demander; ii) leur donnera toute possibilit6 raisonnable de visiter des
ecoles, des bAtiments ou des chantiers de construction; et iii) facilitera les con-
tacts entre les Consultants et les architectes, entrepreneurs ou autres ressortissants
tunisiens s'occupant, directement ou indirectement, de construction d'6coles.

Paragraphe 4.02. Le Gouvernement accordera gratuitement pour la dur~e
et aux fins de l'Ittude aux Consultants et h leur personnel non tunisien les
droits et facilit6s ci-apres :

a) II leur delivrera les visas, licences et permis necessaires, les documents
mais sans que cette enumeration soit limitative aux fins suivantes:

i) Pour entrer, r6sider et travailler en Tunisie et quitter le pays;
ii) Pour importer et reexporter par la suite sans restriction l'quipe-

ment, le materiel et les fournitures necessaires h l'1tude;

iii) Pour importer et par la suite reexporter sans restriction les effets
appartenant aux collaborateurs non tunisiens des Consultants et
destines h leur propre usage;

iv) Pour entrer en Tunisie, circuler h l'interieur du pays et en sortir
librement;

b) Il leur facilitera le d6douanement et l'expedition des articles importes
ou exportes vises h l'alinea a, ii et iii;
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(c) an adequately located office space, furnished with normal office furniture
: and telephone connections, laid out in such manner as may be reason-

ably requested by the Consultants, of an area reasonably commensurate
with the number of personnel engaged in work on the Study from time
to time, not exceeding one hundred square meters; and

(d) a car and driver, and such other transportation as the Consultants
may from time to time reasonably require.

Section 4.03. The Government shall grant to the Consultants and their
non-Tunisian personnel exoneration from all taxes, imposts, fees and duties
of any nature imposed under the laws of the Government, or laws in effect in its
territories, in connection with the carrying out of the Study or the importation
and subsequent exportation of articles imported and exported pursuant to sub-
paragraph (a) (ii) and (iii) of Section 4.02 hereof.

Section 4.04. (a) The Government shall not abrogate, waive, amend or
consent to the amendment of any provisions of the Government Agreement
without the prior approval of the Bank.

(b) The Bank shall not abrogate, waive, amend or consent to the amendment
of any provisions of the London Group Agreement without the prior approval
of the Government.

Article V

ARBITRATION

Section 5.01. (a) Any controversy between the parties to this Agreement
and any claim by either such party against the other arising under this Agree-
ment which shall not be determined by agreement of the parties shall be sub-
mitted to arbitration by an Arbitral Tribunal as hereinafter provided.

(b) The parties to such arbitration shall be the Bank and the Government.

Section 5.02. (a) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators
appointed as follows : one arbitrator shall be appointed by the Bank; a second
arbitrator shall be appointed by the Government; and the third arbitrator
(hereinafter sometimes called the Umpire) shall be appointed by agreement
of the parties or, if they shalll not agree, by the President of the International
Court of Justice or, failing appointment by him, by the Secretary-General of
the -United Nations. If either of the parties shall fail to appoint an arbitrator,
such arbitrator shall be appointed by the Umpire. In case any arbitrator
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c) II leur fournira des bureaux convenablement situ~s, normalement
meubl~s, pourvus de liaisons t~l6phoniques, dispos6es selon les direc-
tives que pourront raisonnablement donner les Consultants et ayant une
superficie raisonnable eu 6gard h l'effectif du personnel travaillant b
l'1 tude, superficie qui ne pourra toutefois pas d6passer 100 m6tres
carr~s;

d) II mettra h leur disposition une voiture et un chauffeur et tous autres
moyens de transport que les Consultants pourront raisonnablement
demander.

Paragraphe 4.03. Le Gouvernement exon~rera les Consultants et leur
personnel non tunisien de tous imp6ts, taxes, droits et redevances pergus en vertu
de la legislation du Gouvernement ou des lois en vigueur sur ses territoires, pour
tout ce qui a trait hI 1'ex~cution de l'1tude ou h l'importation et la r~exportation des
articles vis6s h l'alin~a a, ii et iii, du paragraphe 4.02 du present Accord.

Paragraphe 4.04. a) Le Gouvernement n'abrogera, ne modifiera, ni ne
consentira h ce que soit modifi~e aucune disposition de l'Accord avec le Gou-
vernement, ni ne renoncera. au b6n6fice d'aucune de ces dispositions, sans
l'assentiment pr6alable de la Banque.

b) La Banque n'abrogera, ne modifiera, ni ne consentira h ce que soit modi-
fie aucune disposition de l'Accord avec le Groupe de Londres, ni ne renoncera
au b6n6fice d'aucune disposition sans l'assentiment pr6alable du Gouvernement.

Article V

ARBITRAGE

Paragraphe 5.01. a) Toute contestation qui s'6l6verait entre les Parties
au present Accord et toute r6clamation pr6sent~e par l'une des parties contre
l'autre partie au sujet du present Accord, si elles ne sont pas r~gl~es h l'amiable,
seront soumises h l'arbitrage d'un tribunal arbitral, conformiment aux disposi-
tions ci-dessous.

b) Les parties h cet arbitrage seront la Banque d'une part, et le Gouverne-
ment d'autre part.

Paragraphe 5.02. a) Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres,
nomm6s: le premier par la Banque, le deuxi6me par le Gouvernement et le
troisi~me (parfois d~nomm6 ci-apres fle surarbitre *) par les parties agissant d'un
commun accord ou, h d~faut d'accord entre elles, par le Pr6sident de la Cour
internationale de Justice ou, h d6faut, par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies. Si l'une ou l'autre des parties ne nomme pas son arbitre,
ce dernier sera nomm6 par le surarbitre. Si un arbitre nomm6 conform6ment
au present paragraphe se d6porte, d6c~de ou se trouve dans l'impossibilit6
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appointed in accordance with this Section shall resign, die or become unable to
act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as herein
prescribed for the appointment of the original arbitrator and such successor
shall have all the powers and duties of such original arbitrator.

(b) An arbitration proceeding may be instituted under this Section upon
notice by the party instituting such proceeding to the other party. Such
notice shall contain a statement setting forth the nature of the controversy or
claim to be submitted to arbitration, the nature of the relief sought, and the
name of the arbitrator appointed by the party instituting such proceeding.
Within 30 days after the giving of such notice, the adverse party shall notify the
party instituting the proceeding of the name of the arbitrator appointed by
such adverse party.

(c) If, within 60 days after the giving of such notice instituting the arbitra-
tion proceeding, the parties shall not have agreed upon an Umpire, either
party may request the appointment of an Umpire as provided in paragraph
(a) of this Section.

(d) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall
be fixed by the Umpire. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine
where and when it shall sit.

(e) Subject to the provisions of this Section and except as the parties shall
otherwise agree, the Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its
competence and shall determine its procedure. All decisions of the Arbitral
Tribunal shall be by majority vote.

(f) The Arbitral Tribunal shall afford to the parties a fair hearing and shall
render its award in writing. Such award may be rendered by default. An
award signed by a majority of the Arbitral Tribunal shall constitute the award
of such Tribunal. A signed counterpart of the award shall be transmitted to
each party. Any such award rendered in accordance with the provisions of
this Section shall be final and binding upon the parties to this Agreement.
Each party shall abide by and comply with any such award rendered by the
Arbitral Tribunal in accordance with the provisions of this Section.

(g) The parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrators
and such other persons as shall be required for the conduct of the arbitration
proceedings. If the parties shall not agree on such amount before the Arbitral
Tribunal shall convene, the Arbitral Tribunal shall fix such amount as shall be
reasonable under the circumstances. Each party shall defray its own expenses
in the arbitration proceedings. The costs of the Arbitral Tribunal shall be
divided between and borne equally by the parties. Any question concerning
the division of the costs of the Arbitral Tribunal or the procedure for payment of
such costs shall be determined by the Arbitral Tribunal.

(h) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of
any other procedure for the determination of controversies between the parties
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d'exercer ses fonctions, un nouvel arbitre sera nomm6 de la mani6re qui est
prescrite pour la nomination de l'arbitre d~faillant et il aura les memes pouvoirs
et obligations que celui-ci.

b) La procedure d'arbitrage pourra 6tre engag~e en vertu du present para-
graphe par l'envoi d'une notification de la partie demanderesse h l'autre partie.
Cette notification devra 6noncer la nature de la contestation ou de la reclamation
h soumettre h l'arbitrage et la nature de la r6paration demand6e, ainsi que le nom
de l'arbitre nomm6 par la Partie engageant la procedure d'arbitrage. Dans le
d6lai de 30 jours h compter de la remise de la notification, la Partie d~fenderesse
notifiera h la Partie demanderesse le nom de l'arbitre qu'elle aura nomme.

c) Si dans le d6lai de 60 jours h compter de la notification engageant la proc6-
dure d'arbitrage, les parties ne se sont pas entendues pour nommer un sur-
arbitre, l'une ou l'autre pourra demander la nomination d'un surarbitre confor-
m6ment h l'alin~a a du present paragraphe.

d) Le tribunal arbitral se r~unira aux jour, heure et lieu fix6s par le surarbitre.
Par la suite, le tribunal fixera le lieu et les jours et heures de ses audiences.

e) Sous reserve des dispositions du present paragraphe, et sauf convention
contraire entre les parties, le tribunal arbitral statuera sur toutes questions
relatives h sa competence et arr~tera sa procedure. Toutes ses d6cisions seront
prises h la majorit6 de ses membres.

f) Le tribunal arbitral devra donner 6quitablement aux parties la possibilit6
de plaider leur cause et il devra rendre sa sentence par 6crit. La sentence pourra
etre rendue par d~faut. Pour 6tre valable, elle devra 6tre sign6e par la majorit6
des membres du tribunal. Une expedition de la sentence devra tre transmise h
chacune des parties. Toute sentence rendue conform6ment aux dispositions du
present paragraphe sera definitive et obligatoire pour les parties au present
Accord. Les parties devront se soumettre et se conformer h toute sentence rendue
par le tribunal arbitral conform~ment aux dispositions du present paragraphe.

g) Les parties devront fixer le montant de la r~mun~ration des arbitres et
de toutes autres personnes dont le concours peut ktre n~cessaire pour la conduite
de la procedure arbitrale. Si les parties ne se sont pas accord6es sur ce point avant
que le tribunal ne se r~unisse, ce dernier fixera la r6mun6ration que justifient
les circonstances. Chacune des parties paiera ses propres d~penses en ce qui
touche la proc6dure d'arbitrage. Les frais du tribunal arbitral seront divis~s
6galement entre les Parties. Toute question relative h la repartition des frais de la
procedure d'arbitrage ou h leur mode de paiement sera r6gl6e par le tribunal
arbitral.

h) Les dispositions du present paragraphe relatives h l'arbitrage remplace-
ront toute autre procedure pour le r~glement des contestations qui s'6lveraient
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to this Agreement and any claims by either party against the other party arising
thereunder.

(i) The Bank shall not be entitled to enter judgment against the Government
upon the award, to enforce the award against the Government by execution
or to pursue any other remedy against the Government for the enforcement of the
award, except as such procedure may be available against the Government
otherwise than by reason of the provisions of this Section. If, within 30 days
after counterparts of the award shall be delivered to the parties, the award
shall not be complied with by the Bank, the Government may take any such
action for the enforcement of the award against the Bank.

(j) Service of any notice or process in connection with any proceeding
under this Section or (to the extent that such remedy shall be available) in
connection with any proceeding to enforce any award rendered pursuant to
this Section may be made in the manner provided in Section 6.02 hereof. The
parties to this Agreement waive any and all other requirements for the service
of any such notice or process.

Article VI

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 6.01. This Agreement shall not become effective until evidence
satisfactory to the Bank shall have been furnished to the Bank that :

(a) all payments required to be made by the Government pursuant to the
provisions of Section 3.01 (d) hereof have been made; and

(b) the Government Agreement has been duly executed and delivered on
behalf of the Government and the London Group.

Section 6.02. Any notice or request required or permitted to be given
or made under this Agreement shall be in writing. Such notice or request
shall be deemed to have been duly given or made when it shall have been deliv-
ered by hand, mail or cable to the party to which it is required or permitted to
be given or made at such party's address specified below or at such other address
as such party shall have specified in writing to the party giving such notice or
making such request.

For the Government:
Secr~tariat d'etat au Plan et aux Finances
Place du Gouvernement
Tunis, Tunisia
Alternative address for cablegrams or radiograms:

Plan et Finances
Tunis
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entre les parties au pr6sent Accord et le jugement de toute r~clamation formule
par l'une des Parties contre l'autre au sujet du pr6sent Accord.

z) La Banque ne sera pas autoris~e h prendre jugement contre le Gouverne-
ment en vue de l'ex6cution de la sentence, faire ex6cuter la sentence rendue
contre le Gouvernement par voie de contrainte ou h intenter toute autre action
contre le Gouvernement pour obtenir 1'ex6cution de la sentence, h moins que cette
voie de droit ne soit privue h l'encontre du Gouvernement par d'autres disposi-
tions que celles du pr6sent paragraphe. Si, dans un d6lai de 30 jours, h compter
de la remise aux parties des expeditions de la sentence, la d~cision du tribunal
arbitral n'a pas 6t ex~cut~e par la Banque, le Gouvernement pourra recourir
h toute mesure de cette nature pour faire ex~cuter la sentence rendue contre
Ia Banque.

j) Toute notification ou tout acte relatif h une procedure engag~e en vertu
du pr6sent paragraphe ou (dans la mesure oii cette voie de recours est possible)
se rapportant h toute proc6dure d'ex6cution d'une sentence rendue conform6-
ment au present paragraphe pourront 6tre signifies dans les formes pr~vues
au paragraphe 6.02 du present Accord. Les parties au present Accord renoncent
h toutes autres formalit~s pour la signification de ces actes ou notifications.

Article VI

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. Le present Accord n'entrera en vigueur que lorsqu'il aura
6t6 fourni h la Banque des preuves, jug~es satisfaisantes par elle, &ablissant que:

a) Tous les versements pr6vus h l'alin~a d du paragraphe 3.01 du pr6sent
Accord ont 6t6 effectu6s par le Gouvernement; et que

b) L'accord avec le Gouvernement a 6t6 dfiment sign6 et remis au nom du
Gouvernement et du Groupe de Londres.

Paragraphe 6.02. Toute notification ou toute demande qui doit ou peut
6tre faite en vertu du pr6sent Accord sera faite par 6crit. Cette notification ou de-
mande sera r6put6e avoir 6t6 r~guli~rement faite lorsqu'elle aura 6t6 port6e ou
communiqu~e par porteur, par la poste ou par t~l6gramme la partie h qui
cette notification ou cette demande doit ou peut tre faite, h l'adresse indiqu~e
ci-apr~s ou h telle autre adresse que ladite partie aura indiqu~e par 6crit k la
partie qui fait la notification ou la demande.

Pour le Gouvernement:
Secretariat d'tat au Plan et aux Finances
Place du Gouvernement
Tunis (Tunisie)
Adresse t6l6graphique:

Plan et Finances
Tunis
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For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America
Alternative address for cablegrams or radiograms

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 6.03. Any action required or permitted to be taken under this
Agreement on behalf of the Government may be taken by the Secr6taire d'tat
au Plan et aux Finances of the Government or any person thereunto duly
authorized in writing by him.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized have caused this Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year.first above written.

Republic of Tunisia:

By Habib BOURGUIBA Jr.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

SCHEDULE 1

THE PREPARATION OF THE REPORT

I. Survey of Secondary School Buildings in Relation to Present and Proposed Educa-
tional Policies for Tunisia.
(a) Analysis of space standards for various categories of school units (classrooms,

boarding facilities, laboratories, workshops, etc.); such as definition of minimal and opti-
mal dimensions with a view to formulating proposals for standardizing plans of con-
struction and built-in equipment for different types of secondary schools and middle
schools; possible functional improvements consistent with low administrative mainte-
nance costs; the relation of teaching and circulation areas; the relationship between degree
of utilization of areas and their functions; flexibility of designs with reference to possible
multi-purpose use of classrooms, dining areas, gymnasiums, etc.; standards of lighting,
acoustics, ventilation, color; economies in operation and maintenance; study of trends, if
any; etc.

(b) Analysis of currently used designs and study of possible trends toward change in
schooling methods and their effect on requirements for functional school design; present
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Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)
Adresse t~lgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 6.03. Toute mesure qui doit ou peut 6tre prise au nom du
Gouvernement en vertu du pr6sent Accord pourra tre prise par le Secr6taire
d'1tat au Plan et aux Finances du Gouvernement ou par toute personne qu'il
aura habilit~e par 6crit k cet effet.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Accord en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (1&tats-Unis d'Am6rique) h la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique tunisienne:

(Signg) Habib BOURGUIBA Jr.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signi) J. Burke KNAPP

ANNEXE 1

PREPARATION DU RAPPORT

I. Rtude des locaux abritant les 6coles secondaires compte tenu de la politique que la
Tunisie applique ou envisage d'appliquer en matibre d'enseignement.

a) Analyse des normes dimensionnelles relatives h diverses cat6gories de b~timents
scolaires (salles de classe, dortoirs et r6fectoires, laboratoires, ateliers, etc.); d6termination
des dimensions minimales et optimales en vue de proposer des plans de normalisation in-
t6ressant la construction et les installations fixes des diff6rents types d'6coles secondaires
et moyennes; am6liorations fonctionnelles compatibles avec des frais d'administration
peu 6lev6s; rapport entre la surface r6serv6e a l'enseignement et la surface r6serv6e aux
mouvements; relation entre le taux d'utilisation des diff6rentes surfaces et leur affectation;
souplesse des plans en ce qui concerne la possibilit6 d'utiliser des fins multiples les salles
de classes r6fectoires, gymnases, etc.; normes d'6clairage, d'acoustique, d'a6ration, de
couleur; 6conomies dans le fonctionnement et l'entretien; 6tude des tendances, s'il y en a;
etc.

(b) Analyse des plans actuellement utilis6s et 6tude des tendances A une 6ventuelle
modification des m6thodes d'enseignement et de leurs cons6quences sur la n6cessit6
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relation between educational authorities, architects and builders; general and specific
locations of secondary schools.

(c) Analysis of structural standards and formal building regulations and the way
they are put into practice.

(d) Analysis of present methods used in the construction of schools, such as study
of bidding procedures, letting of contracts, supervision of construction work, cost control
methods, etc.

(e) Preliminary recommendations for improvements and outline of the additional
studies needed to arrive at final recommendations.

II. Survey of Building Industry and Cost.
(a) Analysis of building industry.

(1) Production of materials and components.
(2) Size and capacity of contracting firms.
(3) Study of possible improvements through the introduction of standardization

of building parts, not only in school construction, but in all buildings of
similar type (since wider application might justify methods not economically
justified in school buildings alone).

(b) Analysis of costs.
(1) Detailed cost analysis of main building elements, such as foundations, walls,

roof, installations, etc., of existing secondary schools and those under con-
struction in order to establish the reasons for great variations in unit costs.

(2) Origin and cost of imported components.
(3) Materials and site labor; productivity and efficiency of labor and possibilities

of mechanization and the use of mechanized tools and equipment; site
management.

(4) Transport costs.
(5) Comparison of capital cost with maintenance cost.
(6) Cost of equipment.
(7) Total cost of secondary schools per day pupil.
(8) Total cost per boarder.
(9) Cost of staff quarters.

(10) Cost of land, services and ancillaries.

III. Survey of Climatic and Social Factors.
(a) Analysis of climatic conditions in relation to:

(1) Space standards.
(2) Principles of construction, design and site planning.

(3) Suitability of building materials.
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d'6tablir des plans fonctionnels pour les 6coles; relations actuelles entre les autorit~s de
l'enseignement, les architectes et les entrepreneurs en b~timents; emplacements des
6,oles secondaires, d'une manire g~n~rale et dans les cas particuliers.

c) Analyse des normes structurales et des r~glements officiels relatifs la construction
et manire dont ils sont appliques.

d) Analyse des m~thodes utilis~es actuellement pour la construction des 6coles,
notamment 6tude des procedures de soumissionnement et de passation des contrats, du
contr6le des travaux de construction, des m6thodes de contr6le du coit, etc.

e) Recommandations pr~liminaires en vue d'apporter des ameliorations et grandes
lignes des 6tudes compl~mentaires auxquelles il faut proc~der avant de pouvoir formuler
des recommandations d~finitives.

II. &tude sur l'industrie du bAtiment et le cofit de la construction.

a) Analyse de l'industrie du b~timent.

1) Production des matriaux et des 6lments.

2) Dimensions et capacit6 des entreprises de construction.

3) ltude des ameliorations qui pourraient 6tre r~alis~es par une normalisation
des 6lments de construction pr~fabriqu~s, utilis~s non seulement dans la
construction d'6coles mais aussi pour d'autres 6difices de type analogue (6tant
donn6 qu'une utilisation plus g~n~ralis~e peut justifier des m~thodes qui ne
seraient pas rentables si elles n'6taient appliqu~es qu'A la construction d'6coles).

b) Analyse du coit.

I) Analyse d~taill~e du coot des principaux 6lments des bftiments (fondations,
murs, toit, installations, etc.) des 6coles secondaires existantes ou en construc-
tion afin de determiner les raisons qui sont A l'origine de grandes differences de
cofit unitaire.

2) Origine et cooit des 6lments import~s.
3) Mat6riaux et travail sur les chantiers; productivit6 et efficacit6 de la main-

d'oeuvre et possibilit~s de m~canisation et d'utilisation d'outils et de materiel
m~canique; direction des chantiers.

4) Coft du transport.

5) Comparaison du coCt des installations fixes et du. coot de l'entretien.

6) Cofit de l'6quipement.

7) Coat total des 6coles secondaires par 6lve externe.

8) Cofit total par 6lve interne.

9) CoOt des logements du personnel.

10) Cofit du terrain, des services et des installations auxiliaires.

III. &tude des facteurs climatiques et sociaux.

a) Analyse de la relation entre les conditions clirnatiques et:

1) Les normes dimensionnelles A appliquer.

2) Les principes t suivre en mati~re de construction, d'6tablissement des plans et
d'am~nagement du terrain.

3) Les mat~riaux de construction A utiliser.
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(b) Analysis of social conditions and education systems in relation to:

(1) Location of schools.

(2) Design.
(3) Space standards.
(4) General qualitative standard of school facilities.

IV. Study of Additional Problems Pertinent to the School Construction Program for
Tunisia.

V. Establishment of the Report, Covering Particularly the Development of Standards
and Regulations for School Design.

(a) Establishment of space and design standards in consultation with educationalists,
for different types of secondary schools, covering the various categories of school rooms
and facilities.

(b) Dimensional standardization of elements.
(c) Standardization of components.
(d) Decisions on production or procurement of components.
(e) Policy for storage and distribution.
(f) Decisions on tendering and contracting procedures.

(g) Plans and time schedules for manufacture, storage, distribution and assembly of
components and inspection.

(h) Estimates of cost of new systems.
(i) Drafting of procedures for cost controls and methods of payment.

(j) Drafting of training program of supervisory staff.
(k) Estimates of savings possible through new methods.

(1) Recommendations as to the most rapid and least expensive method for com-
pleting projects and possible improvements in the design, bidding and construction
procedures.

VI. Collaboration with Coordination Committee Representing the Ministries of Plan
and Finance, Education and Public Works Appointed by the Tunisian Government.

SCHEDULE 2

THE PREPARATION OF PRE-CONTRACT DOCUMENTS FOR THREE SECONDARY SCHOOLS

I. Sketch designs, preliminary and final projects, in accordance with the highest
professional standards with the object of keeping building costs low so far as con-
sistent with educational and building practice for Tunisia, and based on inquiry and
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b) Analyse de la relation entre, d'une part, les conditions sociales et les syst~mes
d'enseignement, d'autre part et:

1) L'emplacement des 6coles.

2) Les plans.
3) Les normes dimensionnelles.

4) La qualit6 g~n~rale des installations scolaires.

IV. ttude d'autres probl~mes relatifs au programme de construction d'6coles en
Tunisie.

V. Redaction d'un Rapport, portant en particulier sur le probl~me de l'6laboration de
normes et de r~glements pour l'6tablissement des plans des 6coles.

a) ttablissement, en consultation avec des sp~cialistes de l'enseignement, de normes
dimensionnelles et de normes en mati~re de plans pour les diff~rents types d'6coles secon-
daires, et concernant les diverses categories de salles de classe et d'installations.

b) Normalisation des dimensions des 6lments.

c) Normalisation des 61ments.

d) Dcisions intressant la production ou l'achat des 6lments.
e) Principes appliquer en mati~re de stockage et de distribution.

f) D~cisions int~ressant les procedures de soumissionnement et de passation des
contrats.

g) Plans et calendriers pour la fabrication, le stockage, la distribution et l'assem-
blage des 6l6ments et leur inspection.

h) Estimation du coot des riouveaux syst6mes.

i) Plaboration de procedures pour les contr6les des coits et les m~thodes de paie-
ment.

j) Pllaboration d'un programme de formation pour le personnel de surveillance.
k) Estimation des 6conomies qu'il serait possible de r~aliser par l'emploi de m6-

thodes nouvelles.

1) Recommandations quant a la m~thode permettant de mener les projets a bien
dans les meilleurs d~lais et A moindres frais et d'am~liorer les procedures utilis~es pour
'tablissement des plans, la mise en adjudication et la construction.

VI. Collaboration avec le Comit6 de coordination nomm6 par le Gouvernement tunisien
et repr~sentant les Minist~res du Plan et des Finances, de l'leducation et des Tra-
vaux publics.

ANNEXE 2

PREPARATION DES CAHIERS DES CHARGES RELATIFS X LA CONSTRUCTION DE TROIS ECOLES

SECONDAIRES

I. Preparation de plans sommaires et de projets pr~liminaires et d~finitifs, ou se
conformant aux normes professionnelles les plus 6lev~es en vue de maintenir le
coot de la construction au niveau le plus bas compatible avec la pratique suivie par
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research undertaken in connection with the preparation of the Report, for sub-
mission to and approval by the Tunisian Government.

(a) Detailed land survey of sites, including levels, indicating all adjacent buildings.

(b) Investigation of sites to show sub-soil conditions.
(c) Architectural design including site planning.
(d) Structural design.
(e) Mechanical services design, etc.

II. Preliminary and final cost estimates.

III. Tender documents including detailed specifications and bills of quantities.

IV. Supplementation and amendment of the Report according to the experience derived
from the preparation of pre-contract documents for three secondary schools.

The prototype secondary schools shall, as far as possible, be in three different
climatic zones of Tunisia and shall be of three different educational categories, i.e. one of
such schools shall be a normal secondary shool with various specializations, another a sec-
ondary school with technical specialization and the third a middle school and secondary
school of the first cycle.
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la Tunisie en matire d'enseignement et de construction et en se fondant sur les
enqu~tes et les recherches entreprises pour la preparation du Rapport, et presenta-
tion de ces plans et projets a l'approbation du Gouvernement tunisien.

a) Relev~s d~taills des terrains, avec indication des diff~rents niveaux et de tous les
bftiments voisins.

b) ]etude des terrains portant sur les conditions du sous-sol.
c) Plan architectural avec am~nagement du terrain.
d) Plan structural.
e) Plan des installations m~caniques, etc.

II. Estimations pr~liminaires et d~finitives du cofit.

III. Soumissions avec descriptions d~taill~es et devis.

IV. Ach~vement et modification du Rapport compte tenu de l'exp~rience tire de ]a
preparation des cahiers des charges relatifs A la construction de trois 6coles secon-
daires.

Ces trois 6coles secondaires modules seront, dans la mesure du possible, situ~es dans
trois zones climatiques diffrentes de la Tunisie et dispenseront chacune un enseigne-
ment different, c'est-A-dire que l'une de ces 6coles sera une 6cole secondaire normale avec
diverses spcialisations, une autre une 6cole secondaire spcialis~e dans l'enseignement
technique et la troisi~me une 6cole moyenne et secondaire du premier cycle.
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No 6971. ACCORD' RELATIF A L'ASSISTANCE TECH-
NIQUE ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'TDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISA-
TION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE,
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTIf,
L'UNION INTERNATIONALE DES Tt L] COMMUNICA-
TIONS, L'ORGANISATION M1VTt OROLOGIQUE MON-
DIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tINERGIE
ATOMIQUE ET L'UNION POSTALE UNIVERSELLE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DU
CONGO (BRAZZAVILLE). SIGNte A BRAZZAVILLE, LE
7 NOVEMBRE 1963

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Orga-
nisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture, l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6,
1'Union internationale des t6lcommunications, 1'Organisation m~t6orologique
mondiale, l'Agence internationale de l'6nergie atomique et l'Union postale uni-
verselle (ci-apr~s d~nomm~es ( les Organisations )), membres du Bureau de
l'Assistance technique, d'une part, et le Gouvernement de la R~publique du
Congo (ci-apr~s d~nomm6 #le Gouvernement s), d'autre part;

D6sirant donner effet aux r6solutions et d6cisions relatives h l'assistance
technique que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr~s et le
d~veloppement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous r6serve que les fonds n6cessaires soient disponibles. Les Organisations,

I Entr6 en vigueur le 7 novembre 1963, ds la signature, conformdment au paragraphe 1 de
I'article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 6971. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZA-
TION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE UNI-
VERSAL POSTAL UNION AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF THE CONGO (BRAZZAVILLE)
CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT
BRAZZAVILLE, ON 7 NOVEMBER 1963

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation
Organization, the World Health Organization, the International Telecommuni-
cation Union, the World Meteorological Organization, the International Atomic
Energy Agency and the Universal Postal Union (hereinafter called " the Or-
ganizations "), members of the Technical Assistance Board, and the Government
of the Republic of the Congo (hereinafter called " the Government ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assitance of the Organizations, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government,
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting

1 Came into force on 7 November 1963, upon signature, in accordance with article VI (1).
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agissant conjointement ou s~par6ment, et le Gouvernement coop6reront en vue
d'61laborer d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gou-
vernement et approuv~es par les Organisations intress6es, des programmes
d'op~rations pour la mise en oeuvre de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conform6ment aux r6so-
lutions et decisions pertinentes des assembles, conferences et autres organes des
Organisations; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Pro-
gramme 6largi d'assistance technique pour le d6veloppement 6conomique des
pays insuffisamment d~velopp~s sera fournie et revue conform~ment aux observa-
tions et principes directeurs 6nonc~s dans l'annexe I de la r~solution 222 A
(IX)1 adopt6e le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social de l'Organisa-
tion des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:

a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de prater
assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des demonstrations, des groupes de travail d'experts
et des activit~s connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun
accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre
d'autres dispositions qui permettront aux candidats dtsigns par le
Gouvernement et agr6s par les Organisations int~ress6es de faire des
6tudes ou de recevoir une formation professionnelle hors du pays;

d) Pr6parer et ex6cuter des projets t6moins, des essais, des experiences
ou des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appelks h donner des avis et i prater assistance au Gouverne-
ment ou par son interm~diaire seront choisis par les Organisations, de concert
avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations int6res-
s~es;

b) Dans 'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement ou avec les personnes ou organismes d6sign6s par lui h
cet effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront
applicables, eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance h fournir,
et dont les Organisations et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 76, p. 133.
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jointly or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the Or-
ganizations concerned, mutually agreeable programmes of operations for the
carrying out of technical assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other
organs of the Organizations; technical assistance rendered within the framework
of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Develop-
ment of Under-Developed Countries shall, in particular, be furnished and
received in accordance with the Observations and Guiding Principles set forth
in Annex I of resolution 222 A (IX)1 of the Economic and Social Council of the
United Nations of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of:

(a) Making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demon-
stration projects, expert working groups and related activities in such
places as may be mutually agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved
by the Organizations concerned shall study or receive training outside
the country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) Providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the Gov-
ernment shall be selected by the Organizations in consultation with the Govern-
ment. They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the preformance of their duties, the experts shall act in close con-
sultation with the Government and with persons or bodies so designated by the
Government, and shall comply with such instructions from the Government as
may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and
as may be mutually agreed upon between the Organizations concerned and the
Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their

'United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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h leurs travaux au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques profes-

sionnelles, et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces mthodes, techni-
ques et pratiques sont fond~es.

5. Les Organisations demeureront propritaires de l'6quipement et du materiel
techniques fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas t6 effectu~e
suivant les clauses et conditions dont les Organisations int~ress6es seront con-
venues avec le Gouvernement.

6. Le Gouvernement devra r~pondre h toutes reclamations que des tiers pour-
raient formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou employ~s;
il mettra hors de cause les Organisations et leurs experts, agents et employ~s en
cas de r~clamations et les d6gagera de toute responsibilit6 d6coulant d'op6rations
ex~cut~es en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement, le President-
Directeur du Bureau de l'assistance technique et les Organisations intress~es
conviennent que ladite r~clamation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une n~gli-
gence grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress6s.

Article II

COOPeRATION DU GOUVERNEMENT EN MATItRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique fournie; il accepte notamment de se conformer, dans
toute la mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonc6es sous le titre
<4 Participation des gouvernements requ~rants >, dans l'annexe I de la resolution
222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations int~ress~es se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports
d'experts qui pourraient tre utiles h d'autres pays et aux Organisations elles-
m~mes.

3. En tout &at de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations intres-
sees, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises

la suite de l'assistance technique fournie ainsi que sur les r6sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra 8tre n6cessaire pour
donner plein effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIbRES DES ORGANISATIONS

1. , Les Organisations prendront h leur charge, en totalit6 ou en partie, suivant
ce qui sera d6cid6 d'un commun accord, les d6penses ci-apr~s n6cessaires la
fourniture de l'assistance technique et payables hors du Congo (ci-apr~s d6-
nomm6 # le pays )):
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professional methods, techniques and practices, and in the principles on which
these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Or-
ganizations shall remain their property unless and until such time as title may
be transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Or-
ganizations concerned and the Government.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organizations and their experts,
agents or employees and shall hold harmless such Organizations and their
experts, agents and employees in case of any claims or liabilities resulting from
operations under this Agreement, except where it is agreed by the Government,
the Executive Chairman of the Technical Assistance Board and the Organiza-
tions concerned that such claims or liabilities arise from the gross negligence or
wilful misconduct of such experts, agents or employees.

Article H

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to
the fullest possible extent the provisions set forth in annex I to resolution 222 A
(IX) of the Economic and Social Council under the heading " Participation of
Requesting Governments. "

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to the
Organizations concerned information on the actions taken as a consequence of
the technical assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as
may be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the
provision of article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside
the Congo (hereinafter called " the country ") as follows :
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a) Les traitements des experts;

b) Les frais de d6placement et de subsistance des experts pendant leur
voyage h destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) Les frais entrain~s par tout voyage effectu6 hors du pays;

d) Les assurances des experts;
e) L'achat et le transport, h destination et en provenance du point d'entr6e

dans le pays, du mat6riel et de l'6quipement fournis par les Organisa-
tions;

f) Toutes autres d6penses engag6es hors du pays avec l'accord des Organi-
sations int6ress6es.

2. Les Organisations intdress~es prendront h leur charge les d~penses en mon-
naie locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des paragraphes
1 et 2 de l'article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et services suivants:

a) Les services techniques et administratifs qui pourront tre assures par
un personnel local, y compris le personnel de secr6tariat, les inter-
pr~tes-traducteurs et tous autres auxiliaires analogues dont les services
seront n6cessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux n~cessaires;

c) Le materiel et l'6quipement produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, de l'quipement et du materiel h l'int~rieur
du pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux;

e) L'utilisation de la poste et des t6l1communications pour les besoins du
service;

f) Les m~mes facilit~s et services m~dicaux pour le personnel de l'assistance
technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays;

2. a) Les indemnit~s locales des experts seront payees par les Organisations,
mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit6s, une contribution dont
le montant sera fix6 par le Pr6sident-Directeur du Bureau de l'assistance techni-
que conform~ment aux r~solutions et d6cisions pertinentes du Comit6 de l'as-
sistance technique et des autres organes directeurs du Programme 6largi.

b) Avant le d~but de chaque ann6e ou d'une p6riode de plusieurs mois
d6termin~e d'un commun accord, le Gouvernement versera, valoir sur sa con-
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(a) The salaries of the experts;

(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their
travel to and from the point of entry into the country;

(c) The cost of any travel outside the country;

(d) Insurance of the experts;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organizations;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organizations
concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under article IV, paragraphs
1 and 2, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related
assistance;

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment

purposes within the country, including local transport;
(e) Postage and telecommunications for official purposes;

for official

(f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel
as may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations,
but the Government shall contribute towards such local allowances an amount
which shall be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance
Board in accordance with the relevant resolutions and decisions of the Technical
Assistance Committee and other governing bodies of the Expanded Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period
of months, the Government shall pay an advance against its contribution in such
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tribution, une avance dont le montant sera fix6 par le Pr6sident-Directeur du
Bureau de l'assistance technique conform~ment aux resolutions et decisions
vis6es au paragraphe precedent. A la fin de chaque ann6e ou p6riode, le Gou-
vernement paiera la difference entre le montant de l'avance qu'il aura vers~e
et le montant total de la contribution qui lui incombe conform6ment hi l'alin~a a
ci-dessus, ou en sera cr~dit:, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnit~s locales des
experts seront vers~es au compte qui sera d~sign6 cet effet par le Secr~taire
G6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit6s qui seront
fix6es d'un commun accord.

d) Aux fins du pr6sent paragraphe, le terme < expert> s'entend 6galement
de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organi-
sations d6tacheront en mission dans le pays en vertu du pr6sent Accord, h l'ex-
ception de tout repr6sentant du Bureau de l'assistance technique dans le pays et
de ses collaborateurs.

e) Le Gouvernement et les Organisations int6ress~es pourront convenir de
toutes autres dispositions h l'effet de couvrir les d6penses aff6rentes aux indem-
nit6s locales des experts dont les services seraient fournis au titre d'un programme
d'assistance technique financ6 sur le budget ordinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des Organi-
sations la main-d'ceuvre, le mat6riel, l'6quipement et tous autres services ou
biens n6cessaires It l'ex6cution de la t~che de leurs experts et autres fonction-
naires, suivant ce qui aura 6t6 convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra t sa charge la fraction des d6penses payable hors
du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura 6t6 convenu
d'un commun accord.

Article V

FACILITES, PRIVILGES ET IMMUNITLS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jh tenu de le faire, appliquera tant aux
Organisations et h leurs biens, fonds et avoirs qu' leurs fonctionnaires, y
compris les experts de l'assistance technique :

a) En ce qui concerne l'Organisation des Nations Unies, la Convention sur
les privileges et immunit~s des Nations Unies';

b) En ce qui concerne les institutions sp6cialis6es, la Convention sur les
privileges et immunit6s des institutions sp6cialis~es 2; et

'Voir note 1, p. 309 de ce volume.
'Voir note 1, p. 317 de ce volume.
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amount as may be determined by the Executive Chairman of the Technical
Assistance Board under the resolutions and decisions referred to in the pre-
ceding paragraph. At the end of each such year or period the Government
will pay or be credited with, as the case may be, the difference between the
amount paid by it in advance and the full amount of its contribution payable
in accordance with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards such local allowances
shall be paid to such account as may be designated for this purpose by the
Secretary-General of the United Nations, in accordance with such procedures
as may be mutually agreed upon.

(d) The term " expert " as used in this paragraph also includes any other
technical assistance personnel assigned by the Organizations for service in the
country pursuant to this Agreement except any representative in the country
of the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organizations concerned may agree on other
arrangements for financing the local allowances of those experts whose services
are made available under a technical assistance programme financed from the
regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organi-
zations such labour, equipment, supplies and other services or property as may
be needed for the execution of the work of their experts and other officials, and
as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not payable by the Organizations and as may be mu-
tually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organizations, their property, funds and assets, and to their officials,
including technical assistance experts,

(a) In respect of the United Nations, the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations ;1

(b) In respect of the Specialized Agencies, the Convention on the Privileges
and Immunities of the Specialized Agencies ;2 and

'See footnote 1, p. 308 of this volume.

'See footnote 1, p. 316 of this volume.
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c) En ce qui concerne l'Agence internationale de l'nergie atomique,
l'Accord sur les privileges et immunit6s de l'Agence internationale
de 1'6nergie atomique1 .

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter
les activit6s qui seront exercges par les Organisations en vertu du prgsent Accord
et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations s'assurer
les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener h bien ces activitgs.
Dans l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du present Accord,
les Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, bgngficieront
du taux de change officiel le plus favorable pour la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS GN RALES

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur ds sa signature.

2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas l'assistance
technique fournie au Gouvernement par les Organisations au titre de leurs
programmes ordinaires d'assistance technique, dans le cas oil lesdits programmes
ordinaires d'assistance technique sont r6gis par un accord que le Gouvernement
et lesdites Organisations auront conclu en la mati~re.

3. Le prdsent Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre les
Organisations intdress6es et le Gouvernement. Les questions non express~ment
pr~vues dans le pr6sent Accord seront r6gl~es par les Organisations int6ress6es
et le Gouvernement, conform6ment aux r6solutions et decisions pertinentes des
assembl6es, conferences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune
des Parties au present Accord examinera avec soin et bienveillance toute propo-
sition dans ce sens present6e par l'autre Partie.

4. Le pr6sent Accord pourra &re d6nonc6 soit par 1'ensemble des Organisations
ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par
le Gouvernement, moyennant notification 6crite adress&e aux autres Parties et
il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la r6ception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris&s des Organisa-
tions d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties

I Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 374, p. 147; vol. 396, p. 352; vol. 399, p. 296; vol. 412,

p. 353; vol. 456, p. 502, et vol. 463, p. 362.
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(c) In respect of the International Atomic Energy Agency, the Agreement
on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy
Agency.'

2. The Government shall take all practical measures to facilitate the activities
of the Organizations under this Agreement and to assist experts and other officials
of the Organizations in obtaining such services and facilities as may be required
to carry on these activities. When carrying out their responsibilities under
this Agreement, the Organizations, their experts and other officials shall have
the benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance
rendered to the Government by the Organizations under their regular pro-
grammes of technical assistance, where such regular programmes of technical
assistance are governed by any agreement which the Government and those
Organizations may conclude relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision
is made in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and
by the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of
the assemblies, conferences, councils and other organs of the Organizations.
Each party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to
any proposal for such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations,
so far as they are respectively concerned, or by the Government, upon written
notice to the other parties and shall terminate sixty days after receipt of such
notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the

'United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147; Vol. 396, p. 352; Vol. 399, p. 296; Vol. 412,

p. 353; Vol. 456, p. 502, and Vol. 463, p. 363.
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sign6 le present Accord h Brazzaville, le 7 novembre 1963, en deux exemplaires,
6tablis en langue frangaise.

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Congo:

(Signg) M. D. Ch. GANAO

Ministre des affaires
6trang~res

Pour l'Organisation des Nations Unies,
l'Organisation internationale du
Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, l'Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, l'Organisation
de l'aviation civile internationale,
l'Organisation mondiale de la sant6,
l'Union internationale des t6lcom-
munications, 1'Organisation m&-
orologique mondiale, l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique et
l'Union postale universelle :

(Signi) M. L. CROISIER

Reprdsentant Rdgional et Directeur
de programme du Fonds Special
Libreville
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parties signed the present Agreement at Brazzaville this seventh day of November
1963, in the French language in two copies.

For the Government
of the Republic of the Congo:

(Signed) D. Ch. GANAO

Minister for Foreign
Affairs

For the United Nations, the Inter-
national Labour Organisation, the
Food and Agriculture Organization
of the United Nations, the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, the Inter-
national Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the
International Telecommunication
Union, the World Meteorological
Organization, the International A-
tomic Energy Agency and the Uni-
versal Postal Union :

(Signed) M. L. CROISIER

Regional Representative and Director
of Special Fund Programmes
Libreville

NO 6971
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NO 6972. ACCORD DE BASE 1 ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTR ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtIPUBLIQUE ARABE SYRIENNE CONCERNANT
LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE
DE CARACTtRE CONSULTATIF. SIGN A DAMAS, LE
18 NOVEMBRE 1962

L'Organisation mondiale de la Sant6 (d~nomm6e ci-apr~s l'Organisation );
et

Le Gouvernement de la R6publique Arabe Syrienne (d6nomm6 ci-apr~s
# le Gouvernement #),

D~sireux de donner effet aux r~solutions et d6cisions des Nations Unies
et de l'Organisation, concernant l'assistance technique de caract~re consultatif,
et de parvenir h un accord mutuel sur le but et la port~e de chaque projet, ainsi
que sur les responsabilit~s assumer et les services h fournir par le Gouverne-
ment et l'Organisation;

D6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r~ciproques dans un
esprit d'amicale cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACThRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caract~re consultatif, dans les limites de ses possibilit~s budg6taires ou sous
reserve que les fonds n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gou-
vernement coop6reront en vue d'61aborer, d'un commun accord, sur la base des
demandes 6manant du Gouvernement et approuv6es par 1'Organisation, des
plans d'op6rations pour la mise en oruvre de l'assistance technique de caract~re
consultatif.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et reque
conform~ment aux resolutions et decisions pertinentes de l'Assembl~e Mon-
diale de la Sant6, du Conseil Ex~cutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister :

I Entr6 en vigueur le 22 septembre 1963, ds notification de sa ratification par le Gouvemement
de la Rpublique arabe syrienne, conform~ment au paragraphe 1 de l'article VI.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

No. 6972. BASIC AGREEMENT 3 BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF THE SYRIAN ARAB REPUBLIC FOR THE PROVISION
OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE. SIGNED AT
DAMASCUS, ON 18 NOVEMBER 1962

The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organi-
zation "); and

The Government of the Syrian Arab Republic (hereinafter referred to as
"the Government "),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the
responsibilities which shall be assumed and the services which shall be provided
by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation,

Have agreed as follows

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Govern-
ment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds.
The Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the Or-
ganization, mutually agreeable plans of operation for the carrying out of the tech-
nical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in ac-
cordance with the relevant resolutions and decisions of the World Health
Assembly, the Executive Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory assistance may consist of:

'Translation by the World Health Organization.
'Traduction de l'Organisation mondiale de la santk.

Came into force on 22 September 1963, upon notification of its ratification by the Gove-n-
ment of the Syrian Arab Republic, in accordance with the provisions of article VI (1).
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a) A fournir les services de conseillers charges de donner des avis et de
preter assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire;

b) A organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d~monstrations, des groupes de travail
d'experts et des activit~s connexes en des lieux dont il sera convenu
d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou h prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats d6sign6s par le Gou-
vernement et agr66s par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de rece-
voir une formation professionnelle hors du pays;

d) A preparer et h ex6cuter des projets-types, des essais, des experiences
ou des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute
autre forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les con-
seillers charges de donner des avis et de prter assistance au Gouvernement
ou par son interm~diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisa-
tion.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison
6troite avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par
lui h cet effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront
applicables, eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance h fournir,
et dont 1'Organisation et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6par-
gneront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer hi leurs travaux au courant des m~thodes, des techniques et des
pratiques appliqu~es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels
ces mthodes techniques et pratiques sont fond6es.

5. L'Organisation conservera la propri6t6 de tout le materiel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procur6s, tant qu'elle n'aura pas c6d6 les droits
de propri~t6 y aff~rents conform~ment aux r~gles arrktes par l'Assembl~e mon-
diale de la Sant6 et en vigueur hi la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r~pondre h toutes r~clamations que des tiers
pourraient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ~s;
il mettra hors de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ~s en
cas de r~clamation et les d~gagera de toute responsabilit6 dcoulant d'op~rations
excut~es en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement et 1'Organisa-
tion conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r~sulte d'une
nlgligence grave ou d'une faute intentionnelle des intress6s.

No. 6972
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(a) Making available the services of advisers in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demon-
stration projects, expert working groups and related activities in such
places as may be mutually agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved
by the Organization shall study or receive training outside the country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) Providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organization in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organization ;

(b) in the performance of their duties, the advisers shall act in close con-
sultation with the Government and with persons or bodies so authorized by
the Government, and shall comply with instructions from the Government as
may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given
and as may be mutually agreed upon between the Organization and the Gov-
ernment;

(c) the advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which
these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Or-
ganization shall remain its property unless and until such time as title may be
transferred in accordance with the policies determined by the World Health
Assembly and existing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organization and its advisers,
agents and employees and shall hold harmless the Organization and its advisers,
agents and employees in case of any claims or liabilities resulting from op-
erations under this Agreement, except where it is agreed by the Government
and the Organization that such claims or liabilities arise from the gross negli-
gence or wilful misconduct of such advisers, agents or employees.

NO 6972
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Article H

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE

L'ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique de caract~re consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les
autres pays et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pr~tera h l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et 1'6laboration de conclusions, de donn~es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre k rOrganisation d'analyser
et d'6valuer les r6sultats des programmes d'assistance technique de caract~re
consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCI.RES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra h sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les mo-
dalit~s fix6es d'un commun accord, les d6penses aff6rentes k l'assistance technique
de caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu~es ci-apr~s :

a) Les traitements et les indemnit~s de subsistance des conseillers (y
compris les indemnit~s quotidiennes de voyage en mission);

b) Les frais de transport des conseillers pendant leur voyage h destination
ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) Les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) Les primes des assurances contract~es au profit des conseillers;

e) L'achat et le transport, h destination et en provenance du point d'entr~e
dans le pays, de tout mat6riel ou de tous articles fournis par 'Organisa-
tion;

f) Toutes autres d~penses engag~es hors du pays, et approuv~es par
l'Organisation.

2. L'Organisation prendra h sa charge les d6penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du
present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCI&RES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de carac-
tore consultatif en prenant h sa charge ou en fournissant directement les facilit~s
et services suivants:
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Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING

TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
use of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding
the publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may
prove of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the
furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other informa-
tion as will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the
programmes of technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows :

(a) The salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the
advisers;

(b) The costs of transportation of the advisers during their travel to and
from the point of entry into the country;

(c) The cost of any other travel outside the country;
(d) Insurance of the advisers;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization.

U) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agree-
ment.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:
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a) Les services du personnel technique et administratif local, notamment
les services locaux de secr6tariat, d'interpr6tation, de traduction et autres
services annexes qui seront ncessaires;

b) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

c) Le mat6riel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) Les transports h l'intrieur du pays, et pour des raisons de service, de

personnel, de fournitures et de mat6riel;

e) L'utilisation de la poste et des t lMcommunications pour les besoins
officiels;

f) Des facilit~s aff6rentes au traitement m6dical et h l'hospitalisation
6ventuelle des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra h sa charge, dans les conditions fix~es d'un com-
mun accord, la fraction des d~penses payables hors du pays qui n'incombe pas
h l'Organisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, h la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fix~es d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le matiriel,
les fournitures et les autres services ou biens qui pourront 8tre ncessaires t
l'ex~cution de sa tAche.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jh tenu de le faire, appliquera h l'Organi-
sation, i son personnel et i ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes
de la Convention sur les privilges et immunit~s des institutions sp6cialis6est .

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engages par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 h la r~alisation des
fins vis~es par le present Accord, seront consid~r6s comme fonctionnaires de
l'Organisation, au sens de ladite Convention. Cette Convention s'appliquera
6galement h, tout repr~sentant de l'Organisation nomm6 en R6publique Arabe
Syrienne, qui b~n~ficiera des dispositions de la Section 21 de la Convention
susvis~e.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur d~s notification de sa ratifi-
cation par les repr6sentants dfiment autoris6s du Gouvernement.

2. Ce nouvel Accord de base abroge et remplace l'Accord de base sign6 le
26 novembre 19602 entre l'Organisation et le Gouvernement de la R~publique

1 Voir note 1, p. 317 de ce volume.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 385, p. 3.
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(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related as-
sistance;

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Facilities for receiving medical care and hospitalization by the inter-
national personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not covered by the Organization, and as may be
mutually agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organ-
ization such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate
provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies.1

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of
the staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed
to be officials within the meaning of the above Convention. This Convention
shall also apply to any WHO representative appointed to the Syrian Arab Republic
who shall be afforded the treatment provided for under Section 21 of the said
Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon notification of its ratifica-
tion by the duly authorized representatives of the Government.

2. This new Basic Agreement shall supersede and replace the Basic Agreement
signed on 26 November 19602 between the Organization and the Government

1 See footnote 1, p. 316 of this volume.
United Nations, Treaty Series, Vol. 385, p. 3.
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Arabe Unie, dans la mesure oil celui-ci concerne le Gouvernement de la R~publi-
que Arabe Syrienne.

3. Le present Accord de base pourra etre modifi6 par voie d'accord entre l'Or-
ganisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique attention,
toute demande de modification pr~sent~e par l'autre Partie.

4. Le pr6sent Accord de base pourra ftre d~nonc6 par l'une ou 'autre des
Parties, moyennant notification 6crite adress~e h l'autre Partie, la d6nonciation
prenant effet 60 jours apr~s r~ception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfiment d6sign6s par l'Organisa-
tion et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le
present Accord, en trois exemplaires, en langue frangaise.

A Damas, le 18 novembre 1962

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation mondiale
de la R6publique Arabe Syrienne de la Sante:

(SignW) Dr Nabil EL TAWIL (Sign6) Dr A. H. TABA

Ministre de la Sant6 Directeur r6gional
et de l'Assistance publique
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of the United Arab Republic in so far as it concerns the Government of the
Syrian Arab Republic.

3. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Or-
ganization and the Government, each of which shall give full and sympathetic
consideration to any request by the other for such modification.

4. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present Agreement in three copies in the French language.

At Damascus, on 18 November 1962

For the Government of the
Syrian Arab Republic:

(Signed) Dr. Nabil EL TAWIL

Minister of Health
and Social Welfare

For the World Health
Organization :

(Signed) A. H. TABA, M.D.
Regional Director
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No. 6973. AGREEMENT 1 ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL
CO-OPERATION BETWEEN THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF SOMALI.
SIGNED AT PRAGUE, ON 4 JUNE 1961

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Govern-
ment of the Republic of Somali,

Desiring further to strengthen friendly relations and to encourage economic
contacts between both countries and for this purpose endeavouring to promote
the development of mutual scientific and technical co-operation,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall co-operate in scientific and technical matters
for their mutual benefit and with a view to the most effective utilization of the
latest achievements of science and technology for the economic development
of both countries.

Article 2

The co-operation to be carried out under Article 1 of the present Agree-
ment shall consist in scientific and technical assistance which the Contracting
Parties shall grant each other, including in particular :

(a) exchange of experts and advisers in the fields of science and technology;
and

(b) facilities for theoretical and practical training.

Article 3

The scope and terms of the scientific and technical co-operation shall be
negotiated between the two Contracting Parties always for a definite period of
time and embodied in a Protocol.

Article 4

The scope of the work of experts and advisers, their remuneration and other
conditions of work shall in each individual case be agreed upon between the
respective organisations of the Contracting Parties.

1 Came into force on 4 July 1963, the date of the exchange of notes at Mogadiscio confirming
the approval of the Agreement, in accordance with the provisions of article 9 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6973. ACCORD' DE COOPt1RATION SCIENTIFIQUE ET

TECHNIQUE ENTRE LA Rt PUBLIQUE SOCIALISTE
TCHICOSLOVAQUE ET LA RIPUBLIQUE DE SOMALIE.

SIGNt A PRAGUE, LE 4 JUIN 1961

Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste tchdcoslovaque 'et le Gou-
vernement de la R6publique de Somalie.

Ddsireux de renforcer encore les relations amicales et d'encourager les con-
tacts 6conomiques entre les deux pays et, h cette fin, soucieux de favoriser entre
eux le ddveloppement de la coop6ration scientifique et technique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes coopdreront en mati~re de science et de technique
dans leur int6r~t mutuel et en vue d'utiliser avec le maximum d'efficacit6, aux
fins du ddveloppement 6conomique de l'un et l'autre pays, les plus rdcentes
rdalisations de la science et de la technologie.

Article 2

La coop6ration pr6vue h l'article premier du pr6sent Accord prendra la
forme d'une assistance scientifique et technique que les Parties contractantes
s'accorderont rdciproquement et comprendra notamment:

a) L'6change d'experts et de consultants dans les domaines scientifique et
technique; et

b) Des moyens de formation thdorique et pratique.

Article 3

Les conditions et la portde de cette cooperation scientifique et technique
seront arr~tdes par voie de n6gociations entre les deux Parties contractantes,
dans chaque cas pour une p6riode ddtermin6e, et seront 6noncdes dans un pro-
tocole.

Article 4

La tAche des experts et consultants, leur r6mundration et leurs autres
conditions de travail seront dans chaque cas fixdes d'un commun accord par les
organisations respectives des Parties contractantes.

I Entr6 en vigueur le 4 juillet 1963, date A laquelle les notes confirmant l'approbation de l'Ac-

cord ont W 6changdes A Mogadiscio, conformdment au paragraphe I de l'article 9.

Vol. 48o-X9
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Article 5

All persons discharging their duties on the territory of the other Contracting
Party pursuant to the present Agreement shall in their activities be guided by
the terms set forth for the fulfilment of their tasks and shall refrain from any
interference in other matters.

Article 6

Each Contracting Party shall on its territory grant to the nationals of the
other Contracting Party all the available facilities necessary for the successful
fulfilment of their tasks to be performed under the present Agreement.

Article 7

Each Contracting Party undertakes that the special knowledge acquired
in connection with the implementation of this Agreement shall not be disclosed
to a third party without the consent of the other Contracting Party.

Article 8

This Agreement does not apply [to] specialists, technicians, officials and other
personnel active on the territory of the other Contracting Party under individual
contracts for the delivery of goods concluded between the representatives of
the competent juridical or natural persons of the two countries.

Article 9

(1) The present Agreement shall enter into force on the day of the exchange
of notes of its approval by the Contracting Parties and shall cease to be valid
six months after one of the Contracting Parties has communicated in writing
to the other Contracting Party its intention to denounce the Agreement.

(2) In the event of the termination of the Agreement, the Contracting Parties
shall, prior to its expiration, agree on the way of terminating the projects
started under the Agreement.

DONE in Praha on 4th June 1961, in two originals in the English language.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Socialist of the Republic of Somali:

Republic:

F. KRAJM1R Sheikh Abdulle Mohamud MOHAMED
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Article 5

Toutes les personnes qui, en application du present Accord, exerceront des
activit6s sur le territoire de l'autre Partie contractante devront accomplir leur
tiche dans les conditions pr~vues et s'abstenir de toute intervention dans d'autres
domaines.

Article 6

Chaque Partie contractante accordera sur son territoire aux ressortissants
de l'autre Partie contractante tous les moyens n6cessaires la bonne execution
des t~ches qu'ils auront accomplir dans le cadre du present Accord.

Article 7

Chacune des Parties contractantes s'engage ne pas r~v~ler h des tiers, sans
le consentement de l'autre Partie contractante, les connaissances sp~ciales ac-
quises du fait de l'ex6cution du present Accord.

Article 8

Le present Accord n'est pas applicable aux sp~cialistes, techniciens, fonc-
tionnaires et autre personnel qui exercent leur activit6 sur le territoire de l'autre
Partie contractante en application de contrats priv~s de livraison de marchandises
conclus entre les repr6sentants de personnes morales ou physiques comp6tentes
des deux pays.

Article 9

1. Le present Accord entrera en vigueur h la date o i seront 6chang6es entre
les Parties contractantes les notes en confirmant l'approbation; il expirera six
mois apr~s que l'une des Parties contractantes aura inform6 par 6crit l'autre
Partie contractante de son intention de le d~noncer.

2. En cas de d6nonciation de l'Accord, les Parties contractantes s'entendront,
avant qu'il ne vienne expiration, sur la mani~re de mettre fin aux projets entrepris
dans le cadre dudit Accord.

FAIT h Prague le 4 juin 1961, en deux exemplaires originaux en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste de la R6publique de Somalie:

tch6coslovaque:

F. KRAJ~fR Cheik Abdulle Mohamud MOHAMED
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[CZECH TEXT - TEXtE TCHiQUE]

No. 6974. DOHODA MEZI VLADOU CESKOSLOVENSKI SO-
CIALISTICKI2 REPUBLIKY A VLADOU FEDERATIVNI
LIDOVI REPUBLIKY JUGOSLAVIE 0 MEZINARODNI
SILNICNI. DOPRAV]8

Vlida Ceskoslovens.6socialistick6 tepubliky a

vhlda Federativni lidov6 republiky Jugoslivie

majice na zfeteli pfini upravit pfepravu osob a zboii mezi ob~ma stdity
obchodnimi silnifnimi vozidly, jako ,i pffjezd jejich zemim,

dosp.ly k t6to Dohod6:

I. PkEPRAVA CESTUJICfCH

Oldnek 1

Vegkerd pfeprava -osob mezi ob~ma stdty a prffjezd jejich iizemim podlhdi
povolovacimu fizenl, s v~jimkou pfepravy vymezen6 v dnku 6.

ldnek 2

Zddosti o povoleni se pikedklddaji nejmdn6 dva m~sice pfed zahfjenim
prepravy.

Oldnek 3

Pravideln6 linky mezi ob6ma stity nebo prfijezdni trasy jejich 6izemim
schvaluji po vzdjemn6 dohod6 pfislugn6 orgdny smluvnich stran.

Pfislugn6 orgdiny smluvrlich stran vyddvaji pro tu 6dst linky, kterd prochdizi
jejich 6izemim,.zvl1gtni povoleni (koncesi) na zdklad6 vzijemnosti, s v~jmkou
pfipadu, kdy bude rozhodnuto jinak.

Pfislusne organy smluvnich stran spole~n6 stanovi podminky pro vyddv~ni
zvl1gtniho pov.oleni, zejmdna pokud jde o dobu jeho platnosti, jakoi i o tarify,
kterfch bude pouiivdino.

ldnek 4

2idost o zvldtni povoleni se pfedklid pfislugn3m orgdnfim stdtu, kde je
vozidlo evidovdino.

K t6to idosti je tfeba pfiloiit potfebnou dokumentaci (ndvrh jizdniho
fidu, tarifu a trasy, 6idaje o dob6 provozu v prfib~hu roku a o pfedpoklddan~m
datu zahdjeni provozu). Krom6 toho mohou pfislun6 orgdny smluvnich stran
poiadovat i jin6 idaje, kter6 povaiuji za i~eln6.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 6974. SPORAZUM IZMEDJU VLADE CEHOSLOVA( KE
SOCIJALISTICKE REPUBLIKE I VLADE FEDERATIVNE
NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE O MEDJUNA-
RODNOM DRUMSKOM PREVOZU

Vlada Cehoslova~ke Socijalistilie Republike i Vlada Federativne Narodne
Republike Jugoslavije, u ielji da reguligu prevoz putnika i robe komercijalnim
drumskim vozilima izmedju'dve zemlje, kao i u tranzitu-lreko njihovih teritorija,

sloilie su se u sledeim:

I. PREVOZ PUTNIKA

Clan 1

Say prevoz putnika izmedju dve zemlje ili u tranzitu.preko njihovih teritorija
podleie reiimu dozvola, izuzev prevoza definisanog u 61anu 6.

Clan 2

Zahtevi za dozvole podnose se najmanje dva meseca pre pofetka obavljanja
prevoza.

Clam 3

Redovne linije izmedju dye zemlje ili u tranzitu preko njihovih teritorija
odobravaju sporazumno nadleini organi Strana ugovornica.

Nadleini organi Strana ugovornica izdaju, svaki za deo linije koji se nalazi
na njegovoj teritoriji, posebne dozvole (koncesije) na osnovu reciprociteta, sem
u slu~aju drukfije odluke.

Nadleini organi Strana ugovornica zajednifki utvrdjuju uslove za davanje
posebne dozvole, naro~ito u pogledu njenog roka vaienja, kao i u ppgledu tarifa
koje se imaju primenjivati.

Clan 4

Zahtev za posebnu dozvolu upuduje se nadleinom organu zemlje registracije
vozila.

Uz zahtev treba priloiiti potrebnu dokumentaciju (predlog voznog lcda,
tarifa i itinerera, podatke o vremenu odrdavanja linije u toku godine i o datumu
predvidjenom z po~etak saobradaja). Osim toga, nadleini organi Strana ugo-
vornic.a mogu traiiti i druge podatke koje smatraju korisnim.
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Pfislugn orgin jedn6 smluvni strany pfedfi pfislugn6mu orgdnu druh6
smluvni strany idosti, kter6 schvdlil, se v~emi pfedepsan3mi doklady, jakoi i
opis zvl1tniho povoleni vydan6ho pro fisek cesty vedouci po jeho tizemi.

(ldnek 5

Pro nepravidelnou autobusovou prepravu, pfi kter6 se na zpite~ni cest
stejnym vozidlem nepfevdieji tytdi osoby, jakoi i pro pferugen6 okruini jizdy je
tfeba povoleni, kter6 se vydfvA na ziklad iidosti podan6 pfislugn6mu orginu
stAtu, kde je vozidlo evidov~lno, a pfedfvi pak pfislun6mu orglnu druh6
smluvni strany ke schvileni.

(ldnek 6

Pf-leiitostni turistickAi pfeprava nepodMh povoleni. Tohoto ustanoveni
se pouiije vidy, jsou-li tytdi osoby dopravov~ny timie vozidlem:

a) bud pfi okruini cest6, kterd za~inA a kon~i ve stt , kde je vozidlo evidovino,

b) nebo b~hem cesty, jejii vchozi bod je v n6kterdm mist6 stitu, kde je vozidlo
evidovino, a misto ureni na fizemi druh6 smluvni strany, s podminkou, ie
se vozidlo - s vyjimkou jin6ho povoleni - vrfti prizdn6 do stitu, kde je
evidovwno.

II. P.EPRAVA ZBOZI

(ldnek 7

VegkerAi pfeprava zboii mezi ob~ma stity nebo prfivoz zboii jejich fizemim
podlhaji povoleni, s vyjimkou pfipadfi vyjmenovanfch v 6linku 12.

(ldnek 8

Pro kaidou cestu a pro kaid6 vozidlo, kter6 pr'epravuje nf.klad, se vydivA
zvligtni povoleni.

Totdi povoleni umofiiuje pfepravci pfevzit pfi odjezdu z fizemi druh6
smluvni strany zpfite~ni nf.klad po skon~eni jedn6 z pfeprav podle 614nku 7.

Oldnek 9

Povoleni vydfvaji pfislugn6 orgfiny stfitu, kde je vozidlo evidovflno, a to v
mezich kontingentu, na kterdm se ro~n6 pfislun6 orginy obou smluvnich stran
dohodnou na ziklad6 vzdjemnosti.
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Nadleini organ jedne Strane ugovornice dostavlja nadleinom organu druge
Strane ugovornice usvojene zahteve, sa svim potrebnim prilozima kao i kopijom
posebne dozvole izdate za deo linije koji se nalazi na njegovoj teritoriji.

Clan 5

Za neredovni autobuski saobradaj pri kome se istim vozilom u povratku ne
prevoze ista lica, kao i u slufaju prekinute kruine voinje, potrebna je dozvola,
koja se izdaje na zahtev upuden nadleinom organu zemlje registracije vozila i
dostavlja se zatim nadleinom organu druge Strane ugovornice radi dobijanja
njegove saglasnosti.

lan 6

Povremeni turistifki prevozi ne podleiu nikakvoj dozvoli. Ova se odredba
primenjuje uvek kad se ista lica prevoze istim vozilom:

a) bilo na kruinom putovanju koje pofinje i zavr~ava se u zemlji registracije
vozila;

b) bilo na putovanju 6ija je polazna ta~ka u nekom mestu zemlje registracije
vozila, a odredigna tafka na teritoriji druge Strane ugovornice, pod uslovom da
se vozilo vra6a prazno u zemlju registracije, sem u slu6aju drukiijeg odo-
brenja.

II. PREVOZ ROBE

Clan 7

Svaki prevoz robe izmedju dve zemlje ili u tranzitu preko njihovih teritorija
podleie reiimu dozvola, sem onih navedenih u 6lanu 12.

Clan 8

Za svako putovanje i svako vozilo, koje na sebi nosi teret, izdaje se posebna
dozvola.

Ista dozvola ovlagduje prevoznika da u polasku sa teritorije druge Strane
ugovornice uzme povratni teret, po zavrgetku prevoza pomenutog u 61anu 7.

Olan 9

Dozvole izdaju nadleini organi zemlje registracije vozila, u granicama
kontingenta koji nadleini organi dveju Strana ugovornica odredjuju sporazumno
svake godine, a na osnovu reciprociteta.
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Cldnek 10

Pfislugn orgdn jedn6 smluvni strany pfedd pfislugn~mu orginu druh6
smluvni strany dohodnuty po&t nevyplnfnbch povoleni fAdn6 ov6fen3ch a
vyhotovenych podle vzoru pfipojen6ho k t6to Dohod6.

Koncem kaid~ho 6tvrtleti si navzdjem vym~ni kopie vydanfch povoleni a
po uplynuti kalendifniho roku si vzdjemn6 vrAti v9echna nepouiiti povoleni.

(ldnek 11

Pfepravci sidlici na 6zemi jedn6 ze smluvnich stran nejsou oprAvn~ni
pfevzit zboNi na 6izemi druh6 smluvni strany k pfeprav6 do tietiho stitu bez
souhlasu pfislugn~ho orginu t~to druh6 smluvni strany.

(ldnek 12

Povoleni nepodl6hd:

a) pfeprava sthovan3?ch svrgkii prov~d6ni k tomu zvlt vybaven3mi dopravni-
mi prostfedky;

b) pfeprava mrtvol provid~nd k tomu zvlIt6 vybavenymi dopravnimi pro-
stfedky;

c) pieprava pfedmftii urfenfch pro veletrhy, vystavy a pfedv~d~ni;

d) pfeprava zivodnich koni, z~vodnich aut a jinych sportovnich potfeb urfe-
nych pro sportovni podniky;

e) pfeprava divadelnich dekoraci a rekvizit;

f) pfeprava hudebnich nstrojti a materidilu urfen6ho pro radiofonick6 ziznamy
a pofizovini kinematografickfch nebo televiznich snimkti.

Pfeprava zboii uvedeni pod pismeny c) aif) nepodl~hA povoleni jen tehdy,
budou-li zvifata nebo pfedm~ty potom dopraveny zp~t do stdtu, kde je vozidlo
evidovdno.

(ldnek 13

Mezinirodni pieprava motorovymi ndkladnimi vozidly se providi ndkladni m
listem, kter obsahuje tyto rubriky:

a) datum a misto vyhotoveni ndkladniho listu;

b) jm6no a adresa odesilatele;
c) jm~no a adresa dopravce;
d) misto a datum podAni zboii, misto ur~eni;

e) jm~no a adresa pfijemce;
f) bin6 pojmenov~ni zboii a zpfisob baleni;

g) pofet kusO a jejich zvlitni zna6ky;

h) hrubi (brutto) v~ha zboii;
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Clan 10

Nadleini organ jedne Strane ugovornice dostavlja nadleinom organu druge
Strane ugovornice utvrdjeni broj nepopunjenih dozvola, propisno overenih,
izdatih prema obrascu priloienom ovom Sporazumu.

Krajem svakog tromese~ja oni razmenjuju kopije izdatih dozvola a po isteku
kalendarske godine vratie uzajamno sve neiskorikene dozvole.

Olan 11

Prevoznici sa sedi~tem na teritoriji jedne Strane ugovornice nisu ovlagdeni
da preuzimaju robu na teritoriji druge Strane ugovornice radi prevoza za neku
tredu zemlju bez saglasnosti nadleinog organa te druge Strane ugovornice.

Clan 12

Oslobodjeni su dozvole :
a) selidbe pokudstva vozilima posebno podegenim za tu svrhu;

b) prevoz mrtvaca vozilima posebno podegenim za tu svrhu;

c) prevoz stvari namenjenih sajmovima, izloibama i prikazivanjima;

d) prevoz trkafkih konja, trka~kih automobila i drugog sportskog pribora,
namenjenih sportskim priredbama;

e) prevoz pozorignih dekora i pribora;
f) prevoz muzifkih instrumenata i materijala namenjenog za radiofonska,

kinematografska ili televizijska snimanja.

Prevoz robe predvidjene pod c) do f) oslobadja se dozvole samo ako se
ivotinje ili predmeti vradaju posle toga u zemlju registracije vozila.

Olan 13

Medjunarodni prevoz teretnim motornim vozilima obavlja se sa tovarnim
listom, koji sadrii sledede rubrike:
a) datum i mesto ispostavljanja tovarnog lista;
b) ime i adresa pogiljaoca;

c) ime i adresa prevoznika;
d) mesto i datum preuzimanja robe i mesto odredjeno za isporuku;
e) ime i adresa primaoca;
f) uobifajeni opis robe i nafin pakovanja;
g) broj paketa i njihova specijalna oznaka;
h) bruto teiina robe;
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i) pfepravn6 a jin6 vylohy;

j) 6daje potfebn6 pro celni fizeni a jinX;
k) podpis odesilatele;

/) podpis pfijemce.

Tiskopis nkladniho listu bude vytigt~n v jazycich obou smluvnich stran.
Jeho rubriky budou vyplfioviny v jazyce st~tu odesilatele anebo dopravce.

III. VAEOBECNA USTANOVENI

Cldnek 14

-KaidA smluvni strana poskytne do~asn6 osvobozeni od placeni dovozniho
cla, dovoznich poplatkii a dAvek a od dovoznich zikazfi a omezeni s podminkou
zp~tn6ho dovozu pro motorovd vozidla evidovanA na 6zemi jedn6 smluvni
strany, pokud maji doklad o dovoznim celnim z~znamu.

(ldnek 15

1kidi6 a ostatni 61enov6 posidky vozidla mohou dov~zt osobni potfeby v
mnoistvi pfim~fen~m d6lce pobytu v dovozni zemi.

Potraviny na cestu a maI6 mnoistvi tab.ku, doutnikfi a cigaret pro osobni
potfebu jsou osvobozeny od dovozniho cla a dovoznich poplatkfi.

(ldnek 16

Pohonn6 ltky, kter~mi jsou napln~ny obvykl6 zAsobni nidrie dofasn6
dovezenych vozidel, jsou osvobozeny od cla a dovoznich poplatkai a nepodl6haji
dovoznim zAkaztim a omezenim.

Cldnek 17

Jednotliv6 soufdstky dovezen6 k oprav6 ur~it~ho vozidla dovezen6ho ji
na zAznam, budou dofasn osvobozeny od cla a dovoznich poplatk a nepodl6-
haji dovoznim zAkazfim a omezenim. Smluvni strany mohou pogadovat, aby
tyto soufistky byly pfi dovozu celn6 zaznamenany.

Vym~nn6 soufdstky, kter6 nebudou vyvezeny zp~t, podlhaji clu a
dovoznim poplatkfim, nebudou-li podle pfedpisfi pfislugn~ho st~tu tomuto stitu
bezplatn6 pfenechAny nebo zni~eny pod 6fednim dozorem na 1traty zijemcA.

Oldnek 18

Piepravci sidlici na 6zemi jedn6 smluvni strany nemohou provid~t pfepravu
cestujicich nebo zboii mezi dv~ma misty na izemi druh6 smluvni strany.
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i) vozarina i drugi trogkovi;
j) potrebne podatke za carinske formalnosti i drugo;
k) potpis pogiljaoca;

/) potpis primaoca.

Obrazac tovarnog lista 9tampa se na oba jezika Strana ugovornica. Njegove
se rubrike popunjavaju na jeziku zemlje po~iljaoca ili prevozioca.

lan 14

Svaka Strana ugovornica dozvolike privremeno oslobodjenje od pla6anja
uvoznih daibina i taksa, a bez uvoznih zabrana i ograni~enja, pod uslovima
ponovnog izvoza, za vozila registrovana u jednoj od Strana ugovornica, ako ta
vozila imaju potrebnu carinsku ispravu za privremeni uvoz.

Clan 15

Voza6 i ostalo osoblje mogu da uvezu razumne kolifine linih predmeta,
vode6i ra~una o trajanju boravka u zemlji uvoza.

Zivotne namirnice i manje koli~ine duvana, cigara i cigareta, namenjenih
lihnoj upotrebi, oslobodjeni su od uvoznih daibina i taksa.

Clan 16

Pogonski materijal sadrdan u uobifajenim rezervoarima privremeno uvezenih
vozila oslobodjen je od uvoznih daibina i taksa i ne podleii uvoznim zabranama
i ogranikenjima.

Clan 17

Odvojeni delovi uvezeni za opravku odredjenog vozila, koje je privremeno
uvezeno sa potrebnom ispravom, bide privremeno oslobodjeni od uvoznih dai-
bina i taksa i ne podleiu uvoznim zabranama i ogranikenjima. Strane ugovornice
mogu zahtevati da ti delovi budu upisani u ispravu o privremenom uvozu.

Zamenjeni delovi koji nisu reeksportovani podleiu pla6anju uvoznih dai-
bina i taksa, izuzev ako su, shodno propisima dotifne zemlje, besplatno ustupljeni
toj zemlji ili uniteni pod sluibenim nadzorom, a na trogak zainteresovanih.

(lan 18

Prevoznici sa seditem na teritoriji jedne Strane ugovornice ne mogu vrgiti
prevoz putnika ili robe izmedju dve tafke koje se nalaze na teritoriji druge Strane
ugovornice.
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Oldnek 19

Pos~idky vozidel, kter6 na ziklad6 t6to Dohody pfechdzeji na tizemi druh
smluvni strany, budou vybaveny fidnym cestovnim dokladem. Viza se vydivaji
na n~kolik cest s platnostni nejm6n6 tfi m~sicti.

(ldnek 20

Pfislugn6 orginy smluvnich stran spolefn6 stanovi zptisob vym~ny potfeb-
nych dokladfi a statistickfch 6dajfi.

ldnek 21

Pfislugn6 orginy smluvnich stran budou nApomocny pii uzavirini dohod
mezi dopravci nebo spedit~ry o poskytovini technick6 pomoci silnifnim vozi-
dhim, kteri budou pogkozena pfi provid~ni dopravy podle t6to Dohody, jakoi
i o opatfovAni vozidel pohonnymi litkami a mazivy.

(ldnek 22

V pfipad6 porugeni ustanoveni t~to Dohody, k n~mui by doglo na tizemi
jedn6 ze smluvnich stran, pfislugny organ stdtu, v n~mi je vozidlo evidovino,
je povinen na iidost pfislugn~ho orgdnu druh6 smluvni strany uplatnit vuci
dopravci odpovidajici sankce a uv~domit o tom druhou smluvni stranu.

(ldnek 23

Platy, kter6 maji byt provedeny na ziklad6 zdvazkfi vyplyvajicich z ustano-
veni t~to Dohody, se vyrovndvaji podle platebni dohody platn6 mezi obfma
stity.

(ldnek 24

Povoleni k pfeprav6 vydani podle t~to Dohody, jakoi i pfepravy usku-
te~n~n6 na jejich podklad6 na dizemi druh6 smluvni strany se osvobozuji na
z~dlad6 vzdjemnosti od poplatkfi a pfepravnich dani.

Za povoleni vydani nad kontingent stanoven podle 61nku 9 Dohody,
jakog i za pfepravy proveden6 na jejich podklad6, budou vybiriny poplatky
a pfepravni dan6 podle nirodnich pfedpisti kaid6 smluvni strany.

(ldnek 25

Kaiddi smluvni strana oznimi druh6 smluvni stran6, ktery pfislugny orgin
je oprvnfn vyfizovat zileditosti tykajici se provid~ni t6to Dohody.
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lan 19

Sluibeno osoblje na vozilima, koje po osnovu ovog Sporazuma prelazi na
teritoriju druge Strane ugovornice bide snabdeveno redovnom putnom ispravom.
Viza se izdaje sa vaino~du od najmanje tri meseca i za vige putovanja.

lan 20

Nadleini organi Strana ugovornica zajednifki utvrdjuju modalitete u pogledu
razmene potrebnih dokumenata i statisti~kih podataka.

Clan 21

Nadleini organi Strana ugovornica potpomodie sklapanje sporazuma
izmedju prevoznika ili Apeditera o pru~anju tehni~ke pomodi drumskim vozilima
koja se o~tete pri vr~enju prevoza po ovom Sporazumu, kao i o snabdevanju
vozila pogonskim gorivom i mazivom.

Clan 22

U slu~aju povrede odredaba ovog Sporazuma pofinjene na teritoriji jedne
Strane ugovornice nadleini organ zemlje u kojoj je vozilo registrovano obavezan
je, na zahtev nadleinog organa druge Strane ugovornice, da primeni prema
prevozniku odgovarajude sankcije i da o tome obavesti drugu Stranu ugovornicu.

(lan 23

Pladanja koja treba izvr~iti na osnovu obaveza proisteklih iz odredaba ovog
Sporazuma vr~e se u skladu sa vaiedim Platnim sporazumom izmedju dye zemlje.

lan 24

Dozvole za prevoz, izdate po ovom Sporazumu, kao i prevozi koji se obavljaju
na osnovu njih na teritoriji druge Strane ugovornice, oslobadjaju se, po osnovu
reciprociteta, od taksa i prevoznih daibina.

Za dozvole izdate iznad kontingenta utvrdjenog po 6lanu 9 ovog Sporazuma,
kao i prevoze koji se obavljaju na osnovu njih, pladaju se takse i prevozne daibine
prema nacionalnom zakonodavstvu svake Strane ugovornice.

Clan 25

Svaka Strana ugovornica obavestie drugu Stranu ugovornicu koji je nadleini
organ ovlaken da regava pitanja koja se odnose na primenu ovog Sporazuma.
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Oldnek 26

Na Aidost jedn6 ze smluvnich stran bude vytvofena smigenA komise, sloieni
ze z~stupcfi obou vlAd, aby vyfegila otdzky stanoven6 pfislugn3mi org~iny obou
stftfi a otizky, jei by nebyly vyiegeny pfimou dohodou zmin~nfch org~nf.

Rozhodnuti smigen6 komise podlhaji schvfleni obou vdd.

(ldnek 27

Vnitrostitni pfedpisy v oboru cla, silnifni dopravy a vefejn6 sprivy zfistivaji
nedot~eny.

(ldnek 28

Tato Dohoda podl6hi schvileni pfipadn6 ratifikaci podle iistavnich pfed-
pisAi kad6 ze smluvnich stran a vstoupi v platnost dnem v~m6ny n6t o tomto
schv~leni po pfipad6 o ratifikaci.

Zfistane v platnosti po dobu jednoho roku ode dne vstupu v platnost a bude
mlfky prodluiovfina vidy o rok, nebude-li vypov6zena jednou ze smluvnich
stran tfi m6sice pfed uplynutim doby jeji platnosti.

NA DfIKAZ TOHO zmocn~nci podepsali tuto Dohodu.

DANO v Praze dne 22. fijna 1962 v dvou vyhotovenich, kaMd6 v jazyce
6esk~m a srbochorvatsk6m, pfiiemi ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za vldu
Ceskoslovensk6 socialistick6

republiky:

MA AK

Za vldu
Federativni lidov6 republiky

JugoslAvie:

DRAGOVI
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Clan 26

Na zahtev jedne Strane ugovornice, u cilju regavanja unapred utvrdjenih
pitanja, koja postave nadleini organi dveju zemalja, kao i onih pitanja koja nisu
regena nfihovim direktnim sporazumom, obrazuje se Me~ovita komisija, sastav-
Ijena od predstavnika dve Vlade.

Zakljufci Megovite komisije podleiu odobrenju dveju Vlada..

Clan 27

Svaka Strana ugovornica zadriava pravo primene svog nacionalnog zakono-
davstva u pogledu carina, drumskog saobradaja i policije.

Clan 28

Ovaj Sporazum podleie odobrenju odnosno ratifikaciji u smislu ustavnih
propisa svake Strane ugovornice i stupide na snagu danom izmene nota kojima
se saopgtava da je odobren, odnosno ratifikovan.

Sporazum 6e vaiiti godinu dana od dana stupanja na snagu i predutno de
se produiavati iz godine u godinu, ukoliko ga jedna od Strana ugovornica ne
otkaie tri meseca pre isteka njegove vainosti.

U POTVRDU 6EGA SU punomo6nici potpisali ovaj Sporazum.

SA6INJENO u Pragu dana 22. oktobra 1962. godine u dva originalna primerka,
i to svaki na 6egkom i srpskohrvatskom jeziku, pri 6emu su oba teksta podjed-
nako autentifna.

Za Vladu Za Vladu
Cehoslova~ke Socijalisti~ke Federativne Narodne Republike

Republike: Jugoslavije:

MA AK DRAGOVI6

N* 6974
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PROVEDEN PAEPRAVY

(Vyplni dopravce pied kaidou cestou)

Pfepravovang zboRi Potvrzeni
Datum Misto Misto celniho
cesty Druh Vdha naklddky vyklddky fifadu

Tam ....
1.

Zp& . .

Tam (***)
2.

ZPlt . . ..

(***) Vyplni se jen v pfipad6 prijezdu.

Kontrola provedend b~hem cesty na 6izemf ............... ..............................

Kontrolni orgdn

Den Hodina Misto Zjif tnf Ymino Sluebnz Podpis
hodnost
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IZVR§ENI PREVOZI
(Ispunjava prevoznik pre svakog putovanja)

Prevezena roba
Datum Mesto Mesto Overa

putovanja Vrsta Te.ina utovara Istovara carinarnice

ulaz .
1.

izlaz .

ulaz (***)
2.

izlaz ....

(***) Ispuniti sarno za slu~aj tranzitnog prevoza.

Kontrola izvrgena na putovanju na teritoriji .............................. ...............

Kontrolni organ
Datum Cas Mesto Konstatatacija

Ime Zvanje Potpis

NO 6974
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6974. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA CONCERNING INTERNA-
TIONAL ROAD TRANSPORT. SIGNED AT PRAGUE,
ON 22 OCTOBER 1962

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia,

Desiring to regulate the transport of persons and goods between the two
States by commercial road vehicles, as well as transit through their territory,

Have concluded the following Agreement:

I. PASSENGER TRANSPORT

Article 1

All passenger transport between the two States and transit of passengers
through their territory, with the exception of the transport defined in article 6,
shall require authorization.

Article 2

Applications for authorizations shall be submitted not later than two months
before the opening of transport service.

Article 3

Regular lines between the two States and regular transit lines through
their territory shall be subject to approval by agreement between the competent
authorities of the Contracting Parties.

Save as otherwise provided, the competent authorities of each Contracting
Party shall issue a special authorization (licence), on the basis of reciprocity,
for that section of a line which passes through its territory.

The competent authorities of the Contracting Parties shall jointly fix the
conditions for the issue of the special authorization, in particular as regards its
duration and the tariffs to be applied.

1 Came into force on 12 July 1963 by the exchange of notes of 6 February and 12 July 1963
signifying the approval of the Agreement by the Contracting Parties pursuant to their constitutional
procedures, in accordance with article 28.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6974. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE SOCIALISTE TCHt COSLOVAQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIVPUBLIQUE POPULAIRE
FtRD1RRATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF AU TRANS-
PORT ROUTIER INTERNATIONAL. SIGNR A PRAGUE,
LE 22 OCTOBRE 1962

Le Gouvernement de la R~publique socialiste tch~coslovaque et

Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie,

D~sireux de r~glementer le transport routier entre les deux pays, de voya-
geurs et de marchandises par v~hicules commerciaux ainsi que le transit h travers
leur territoire,

Ont conclu l'Accord suivant:

I. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article premier

Le transport de voyageurs entre les deux pays et le passage de voyageurs en
transit, h l'exception des transports d~finis h l'article 6, seront soumis A autorisa-
tion.

Article 2

Les demandes d'autorisation seront pr~sent6es deux mois au moins avant
l'ouverture du service de transport.

Article 3

Les lignes r~guli~res entre les deux pays et les lignes r~guli~res de transit
seront approuv~es d'un commun accord par les autorit~s comp6tentes des Parties
contractantes.

Sauf disposition contraire, l'autorit6 comptente de chacune des Parties
contractantes d~livrera une autorisation sp6ciale (licence) sur la base de la r~ci-
procit6; pour la section de la ligne qui traverse son territoire.

Les autorit~s comptentes des Parties contractantes fixeront conjointement
les conditions de dlivrance de l'autorisation sp6ciale, notamment en ce qui
concerne sa duroe de validit6 et les tarifs h appliquer.

I Entr6 en vigueur le 12 juillet 1963 par l'ehange de notes des 6 f~vrier et 12 juillet 1963 con-
firmant que les Parties contractantes avaient approuv4 l'Accord selon leurs procedures constitu-
tionnelles respectives, conformnent A I'article 28.
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Article 4

Applications for special authorizations shall be submitted to the competent
authorities of the State in which the vehicle is registered.

The application shall be accompanied by the necessary documentation
(the proposed time-table, tariff and route; information on the period of service
during the year and on the expected date of opening of service). In addition, the
competent authorities of the Contracting Parties may require such other informa-
tion as they deem appropriate.

The competent authority of each Contracting Party shall transmit to the
competent authority of the other Contracting Party the applications which it has
approved, together with all prescribed documents and copies of special authori-
zations issued for those sections of routes which pass through its territory.

Article 5

Irregular motor-coach transport, in which the same persons are not conveyed
in the same vehicle on the return trip, and interrupted closed-door tours shall
require an authorization, which shall be issued on the basis of an application
submitted to the competent authority of the State in which the vehicle is re-
gistered and shall then be transmitted to the competent authority of the other
Contracting Party for approval.

Article 6

No authorization shall be required for occasional tourist transport. This
provision shall apply wherever the same persons are conveyed in the same
vehicle :
(a) On a closed-door tour which begins and ends in the State in which the vehicle

is registered; or
(b) On a journey which has its point of departure at a locality in the State in

which the vehicle is registered and its point of destination in the territory of
the other Contracting Party, on condition that, save as otherwise authorized,
the vehicle returns empty to the State in which it is registered.

II. GooDs TRANSPORT

Article 7

All transport of goods between the two States and transit of goods through
their territory shall require authorization, save in the cases referrejl to in article 12.

No. 6974
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Article 4

Les demandes d'autorisation spgciale seront adressges aux autoritgs comp6-
tentes du pays dans lequel le vghicule est immatricul6.

La demande sera accompagn6e des pi&ces requises (horaire, tarifs et itin6-
raire envisag6s; renseignements sur la p6riode de l'annge pendant laquelle le
service sera assur6 et sur la date probable de mise en service). Les autoritgs
compgtentes des Parties contractantes pourront exiger tous autres renseignements
qu'elles jugeront bons.

L'autorit6 comptente de chaque Partie contractante communiquera
rautorit6 compgtente de l'autre Partie les demandes qu'elle aura agrg6es, ainsi
que toutes les pi&ces requises et copie des autorisations spgciales dglivr6es pour
les sections de lignes traversant son territoire.

Article 5

Les transports irr6guliers par autocar, oii d'autres voyageurs empruntent
le v6hicule pour le retour, et les voyages circulaires avec 6tapes n6cessiteront une
autorisation, qui sera d6livrge sur demande adress6e h rautorit6 comptente du
pays ohi le vghicule est immatricul et sera ensuite transmise h l'autorit6 comp6-
tente de l'autre Partie contractante pour approbation.

Article 6

Le transport occasionnel de touristes ne sera pas soumis autorisation.
Cette disposition sera applicable chaque fois que les m~mes voyageurs seront
transport6s dans le m6me v6hicule :
a) Au cours d'un voyage circulaire commengant et se terminant dans le pays

d'immatriculation du v6hicule; ou
b) Au cours d'un voyage dont le point de d6part est une localit6 du pays d'im-

matriculation du vghicule et dont le point d'arrive est situ6 sur le territoire
de l'autre Partie contractante, h condition que, sauf autorisation contraire, le
vghicule retourne i vide dans son pays d'immatriculation.

II. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 7

Le transport de marchandises entre les deux pays et le passage de mar-
chandises en transit seront soumis h autorisation,'a 1'exception des cas vis6s h
l'article 12.

No 6974
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Article 8

A separate authorization shall be issued for each journey and for each
vehicle carrying goods.

The authorization shall entitle the carrier, after completing a transport
operation under article 7, to transport a return load on the return journey from
the territory of the other Contracting Party.

Article 9

Authorizations shall be issued by the competent authorities of the State in
which the vehicle is registered, subject to a quota to be agreed annually between
the competent authorities of the two Contracting Parties on the basis of reci-
procity.

Article 10

The competent authority of each Contracting Party shall provide the compe-
tent authority of the other Contracting Party with an agreed number of uncom-
pleted authorization forms duly legalized and prepared in conformity with the
model annexed to this Agreement.

Copies of authorizations that have been issued shall be exchanged at the
end of each quarter, and all unused authorization forms shall be returned at the
end of each calendar year.

Article 11

Carriers having their head office in the territory of one Contracting Party
may not transport goods to the territory of the other Contracting Party for trans-
port to a third State without the consent of the competent authority of the other
Contracting Party.

Article 12

No authorization shall be required for :
(a) Removals of household goods by vehicles specially equipped for the purpose;

(b) The transport of dead bodies by vehicles specially equipped for the purpose;
(c) The transport of articles intended for fairs, exhibitions and displays;
(d) The transport of racehorses and of racing automobiles and other sports

equipment intended for sports events;
(e) The transport of theatrical scenery and equipment;
(f) The transport of musical instruments and materials for making radio record-

ings and cinematographic or television films.
No. 6974
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Article 8

Une autorisation sera d~livr~e pour chaque voyage et chaque v~hicule
transportant des marchandises.

Cette autorisation donnera au transporteur qui aura effectu6 un transport
conform~ment h Particle 7 le droit de revenir h plein du territoire de l'autre
Partie contractante.

Article 9

Les autorit~s comp~tentes du pays d'immatriculation du v~hicule d~livreront
les autorisations dans les limites de contingents fix6s chaque annie d'un commun
accord par les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes, sur la base de
la r6ciprocit6.

Article 10

L'autorit6 comp~tente de chacune des Parties contractantes fournira
l'autorit6 comp~tente de l'autre Partie un nombre convenu d'autorisations en
blanc dament certifi~es et 6tablies d'apr~s le module joint en annexe au present
Accord.

Des doubles des autorisations d6livr6es seront 6chang~s la fin de chaque
trimestre, et toutes les autorisations en blanc qui n'auront pas 6t6 utilis~es seront
retourn6es 4 la fin de chaque annie civile.

Article 11

Les transporteurs dont le si~ge social est situ6 sur le territoire d'une Partie
contractante ne pourront, sans le consentement de l'autorit6 comptente de 'autre
Partie, transporter sur le territoire de celle-ci des marchandises destinies k un
tiers.

Article 12

Ne seront pas soumis A autorisation :
a) Le d6m~nagement de mobilier par des v6hicules sp6cialement am6nag6s h cet

effet;
b) Le transport de cadavres par des v6hicules sp6cialement am6nag6s k cet effet;
c) Le transport d'articles destines h des foires, salons et expositions;
d) Le transport de chevaux de course, d'automobiles de course et d'autre

materiel destin6 4 des manifestations sportives;

e) Le transport de d~cors et de mat6riel de theatre;
f) Le transport d'instruments de musique et de mat6riel destines h la r6alisation

d'enregistrements radiophoniques et de films de cinema ou de t~l~vision.

N- 6974
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The goods referred to in sub-paragraphs (c) to (f) may be transported without
an authorization only if the animals or articles are thereupon returned to the
State in which the vehicle is registered.

Article 13

International transport by goods motor vehicles shall require a consignment
note containing the following entries :
(a) The date and place of issue of the consignment note;

(b) The name and address of the consignor;

(c) The name and address of the carrier;

(d) The place and date of taking over of the goods and the place designated
for delivery;

(e) The name and address of the consignee;

(f) The standard description of the goods and the method of packing;
(g) The number of items and their special markings;

(h) The gross weight of the goods;

(i) Transport and other charges;

(j) The information required for customs clearance, etc.;
(k) The signature of the consignor;

(1) The signature of the consignee.

The form for the consignment note shall be printed in the languages of
both Contracting Parties. Entries shall be made in the language of either the
consignor's State or the carrier's State.

III. GENERAL PROVISIONS

Article 14

Each Contracting Party shall grant temporary exemption from the payment
of import duties and import taxes and from import prohibitions and restrictions
to motor vehicles which are registered in the territory of either Contracting
Party and are provided with temporary importation papers, on condition that
the said vehicles are re-exported.

Article 15

The driver and other members of the crew of the vehicle may import a
reasonable quantity of personal effects, having regard to the period of stay in
the country of importation.

Provisions for the journey and small quantities of tobacco, cigars and cig-
arettes for personal consumption shall be exempt from import duties and import
taxes.

No. 6974
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Les transports vis6s aux alin6as c h f ne pourront 8tre dispenses d'autorisa-
tion que si les animaux ou articles en question sont ensuite renvoy~s dans le
pays d'immatriculation du v~hicule.

Article 13

Le transport international de marchandises par camion fera l'objet d'une
lettre de voiture contenant les indications suivantes :

a) Date et lieu de d~livrance de la lettre de voiture;

b) Nom et adresse de l'exp~diteur;
c) Nom et adresse du transporteur;

d) Lieu et date de la prise en charge et lieu de livraison fix6;

e) Nom et adresse du destinataire;
f) D6signation type des marchandises et mode d'emballage;
g) Nombre d'articles et marques particuli~res;
h) Poids brut des marchandises;
i) Prix de transport et autres frais;
j) Renseignements n~cessaires au d~douanement, etc.;

k) Signature de l'exp~diteur;
/) Signature du destinataire.

La formule de la lettre de voiture sera 6tablie dans les langues des deux
Parties contractantes. Les inscriptions y seront port~es dans la langue du pays de
l'exp6diteur ou du pays du transporteur.

III. DISPOSITIONS GN IRALES

Article 14

Chacune des Parties contractantes dispensera temporairement des droits et
taxes d'entr~e et des prohibitions et restrictions d'importation les v~hicules
automobiles immatricul~s sur le territoire de rautre Partie et munis d'un titre
d'importation temporaire, h condition que lesdits v~hicules soient r~export6s.

Article 15

Le conducteur et les autres membres de l'6quipage pourront importer une
quantit6 raisonnable d'effets personnels, compte tenu de la dur6e du s6jour
dans le pays d'importation.

Seront admis en franchise des droits et taxes d'entr~e les provisions de route
et de petites quantit~s de tabac, cigares et cigarettes destin6es la consommation
personnelle.

N* 6974
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Article 16

The fuel contained in the ordinary supply tanks of vehicles temporarily
imported shall be exempt from import duties and import taxes and shall not be
subject to import prohibitions or restrictions.

Article 17

Component parts imported for the repair of a particular vehicle already
temporarily imported with the necessary papers shall be temporarily exempt from
import duties and import taxes and shall not be subject to import prohibitions or
restrictions. The Contracting Parties may require these parts to be covered
by temporary importation papers.

Replaced parts which are not re-exported shall be liable to import duties
and import taxes except where, in conformity with the regulations of the country
concerned, they are abandoned to that country free of charge or destroyed,
under official supervision, at the expense of the parties concerned.

Article 18

Carriers having their head office in the territory of one Contracting Party
may not engage in the transport of passengers or goods between two localities
in the territory of the other Contracting Party.

Article 19

The crews of vehicles entering the territory of the other Contracting
Party under this Agreement shall be provided with ordinary travel documents.
Visas valid for multiple journeys and for not less than three months shall be
issued.

Article 20

The competent authorities of the Contracting Parties shall jointly determine
the procedure for exchanging the necessary documents and statistical data.

Article 21

The competent authorities of the Contracting Parties shall aid carriers or
forwarding agents in concluding agreements for rendering technical assistance
to road vehicles damaged in transport operations under this Agreement and for
the provision of fuel and lubricants to vehicles.

Article 22

If any provision of this Agreement is violated in the territory of one of the
Contracting Parties, the competent authority of the State in which the vehicle

No. 6974
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Article 16

Le carburant contenu dans les reservoirs normaux des v~hicules import~s
temporairement seront admis en franchise de droits et taxes d'entr6e et sans
prohibition ni restriction d'importation.

Article 17

Les pieces d~tach~es import~es pour la r~paration d'un v~hicule d~termin6
d~jh import6 temporairement moyennant les titres requis seront admises tem-
porairement en franchise des droits et taxes d'entr~e et sans prohibition ni restric-
tion d'importation. Les Parties contractantes pourront exiger que ces pices
fassent l'objet d'un titre d'importation temporaire.

Les pi~ces remplac6es non r6export6es seront passibles des droits et taxes
d'entr6e moins que, conform~ment h la r~glementation du pays int~ress6, elles
ne soient abandonn~es gratis h ce pays ou d~truites, sous contr6le officiel, aux
frais des intress~s.

Article 18

Les transporteurs dont le siege social est situ6 sur le territoire d'une Partie
contractante ne pourront assurer le transport de passagers ou de marchandises
entre deux localit~s situ6es sur le territoire de l'autre Partie.

Article 19

L'6quipage des v6hicules p~n~trant sur le territoire de 'autre Partie con-
tractante dans le cadre du present Accord sera muni des documents de voyage
ordinaires. Les visas seront d~livr~s pour plusieurs voyages et pour une duroe de
trois mois au moins.

Article 20

Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes arr~teront conjointe-
ment la procedure d'6change des documents et statistiques n6cessaires.

Article 21

Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes aideront les transpor-
teurs ou exp~ditionnaires h conclure des accords concernant le d~pannage des
v6hicules routiers endommag6s au cours d'oprations relevant du present
Accord et le ravitaillement des v~hicules en carburant et lubrifiants.

Article 22

En cas de violation d'une disposition du present Accord le territoire d'une
Partie contractante, l'autorit6 comptente du pays d'immatriculation du v~hicule,

N* 6974
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is registered shall, at the request of the competent authority of the other Contract-
ing Party, apply appropriate penalties against the carrier and notify the other
Contracting Party accordingly.

Article 23

The settlement of obligations arising from the provisions of this Agreement
shall be effected under the payments agreement in force between the two States.

Article 24

Transport authorizations issued under this Agreement and transport
operations carried out in the territory of the other Contracting Party on the
basis of such authorizations shall be exempt, on the basis of reciprocity, from
duties and transport taxes.

In respect of authorizations issued over and above the quota established
under article 9 of this Agreement and of transport operations carried out on the
basis of such authorizations, duties and transport taxes shall be levied in accord-
ance with the national legislation of each Contracting Party.

Article 25

Each Contracting Party shall inform the other Contracting Party which
authority is competent in matters relating to the application of this Agreement.

Article 26

At the request of either Contracting Party, a Mixed Commission composed
of representatives of the two Governments shall be set up for the purpose of
settling problems previously defined by the competent authorities of the two
States and problems which cannot be settled by direct agreement between the
said authorities.

The findings of the Mixed Commission shall be subject to approval by the
two Governments.

Article 27

The domestic provisions of each Contracting Party with respect to customs,
road transport and public administration shall remain unaffected.

Article 28

This Agreement shall be subject to approval or ratification in accordance
with the constitutional provisions of each Contracting Party and shall enter into
force on the date of the exchange of notes signifying such approval or ratification.

No. 6974
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sur demande de l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie, appliquera contre le
transporteur les sanctions appropri~es et en notifiera l'autre Partie.

Article 23

Le r~glement des obligations d~coulant des dispositions du pr6sent Accord
aura lieu conform6ment h raccord de paiement en vigueur entre les deux ttats.

Article 24

Les autorisations de transport d6livr6es conform6ment au present Accord
et les operations de transport effectu~es sur le territoire de 1'autre Partie contrac-
tante au titre de ces autorisations seront exempt~es, sur la base de la r~ciprocit6,
des droits et taxes de transport.

En ce qui concerne les autorisations d~livr~es en sus du contingent fix6
conform~ment h l'article 9 du pr6sent Accord et les op6rations de transport
effectu~es au titre de ces autorisations, des droits et taxes de transport seront
pergus conform6ment h la legislation nationale de chacune des Parties contrac-
tantes.

Article 25

Chacune des Parties contractantes indiquera h l'autre l'autorit6 comptente
pour les questions relatives h l'application du present Accord.

Article 26

Sur demande de l'une des Parties contractantes, une commission mixte
comprenant des repr6sentants des deux Gouvernements sera constitu6e pour
r~gler des probl~mes d6finis au pr6alable par les autorit~s comp6tentes des deux
tats et des probl~mes qui ne peuvent tre r~gl6s directement d'un commun

accord entre lesdites autorit~s.

Les conclusions de la commission mixte seront soumises h l'approbation
des deux Gouvernements.

Article 27

Le present Accord n'affecte pas la r6glementation interne de chacune des
Parties contractantes relative aux douanes, aux transports routiers et h l'ad-
ministration publique.

Article 28

Le present Accord sera soumis a approbation ou h ratification selon les proc6-
dures constitutionnelles de chacune des Parties contractantes et entrera en vigueur
le jour de l'6change de notes confirmant cette approbation ou ratification.

NO 6974
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The Agreement shall remain in force for a term of one year from the date
of its entry into force and shall be extended automatically from year to year,
unless denounced by one of the Contracting Parties three months before the
expiry of its current term.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement.

DONE'at Prague on 22 October 1962, in duplicate in the Czech and Serbo-
Croat languages, -both texts being equally authentic.

For the Government
of the Czechoslovak Socialist

Republic:

MA*AK

For the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia:

DRAGOVI6

No. 6974
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L'Accord restera en vigueur pendant un an A partir de son entr6e en vigueur
et sera prorog6 d'ann6e en ann6e par tacite reconduction, h moins que l'une
des Parties contractantes ne le d6nonce trois mois avant l'expiration de la p6riode
de validit6 en cours.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Prague le 22 octobre 1962, en double exemplaire, en langues tch~que
et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste

tch~coslovaque:

MAIrAK

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire f6d6rative

de Yougoslavie:

DRAGovId

N- 6974



300 United Nations - Treaty Series

09

*0

:0

:0.

0

CO

I --

0

No. 6974

0NO
0

.9 -

z
1 '0

C'S
cf

4 w;~

0 0
n0)

1963



1963 Nations Unies - Recueil des Traites 301

z 0

8

o oc-. }

00

0"
I-.

C

z
flW

c2

u

0

z

z

H
C

C.)

zz
Cn
Cl)

-

3-

I-

V
°°-

V

0 0

- :-

:0

C:,

I-o

Zc5
-4 C ' l

N- 6974



302 United Nations - Treaty Series 1963

00 -

00 0

CU CO 1 0..0

0 ;

0 , boto

o 00 4)* '

0 0o0'=0

&..N'-

to

N- 6974

10

U) -

,.0

0~

0'

a) 0

Cd

03

.0

0

ca

0'

00 0 0 7

C

0 q0.

.0

0 :*0Cd

.-ID0

0
0

-oo,0'0

r. X0-
.0

.0



1963 Nations Unies - Recueil des Traitis 303

> 0

ICIO

*z 0

0 0 *

z Z
F- >~C

0 
*d

oc
4-I* to

c r.-I&.

-4u- .

0~ 0 ~-
m cl

coC

04"I u- -o

No 6974



304 United Nations - Treaty Series 1963

TRANSPORT OPERATIONS CARRIED OUT

(To be filled in by carrier before each journey)

Goods. transported Confirmation
Date of Place of Place of by customs
journey Kind Weight loading discharge office

Outward . . .
1.

Returning

Outward (***)
2.

Returning

(***) To be filled in only in case of transit.

Inspection made during journey in territory of .................. (**)........

Inspecting authority
Date Hour Place Finding

Name Rank Signature

No. 6974
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TRANSPORTS EFFECTUAS

(A remplir par le transporteur avant chaque voyage)

Marchandises transportdes Visa
Date du Point de Point de du bureau
voyage Nature Poids chargement ddchargement de douane

Aller
1.

Retour . . .

Aller (***)
2.

Retour .

(***) Ne remplir qu'en cas de transit.

Inspection en cours de voyage, sur le territoire de .............................. ...............

Autoritd ayant procddd 6 l'inspection
Date Heure Lieu Constatations

Nom Grade Signature

N- 6974
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ANNEX A

No. 4. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
UNITED NATIONS. ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 13 FEBRUARY 19461

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

31 October 1963

ALGERIA

With the following reservations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Democratic and Popular Republic of Algeria does not consider itself bound by
section 30 of the said Convention which provides for the compulsory jurisdiction of the
International Court of Justice in the case of differences arising out of the interpretation
or application of the Convention. It declares that, for the submission of a particular
dispute to the International Court of Justice for settlement, the consent of all parties to the
dispute is necessary in each case.

This reservation also applies to the provision of the same section that the advisory
opinion given by the International Court of Justice shall be accepted as decisive.

6 November 1963

CAMBODIA

DECLARATION by CYPRUS

By a communication received on 5 November 1963, the Government of Cyprus
notified the Secretary-General that it considers itself bound by the above-mentioned
Convention, the application of which had been extended to its territory before the at-
tainment of independence.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382;
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268; Vol. 340,
p. 323; Vol. 376, p. 402; Vol. 381, p. 348; Vol. 399, p. 249; Vol. 405, p. 275; Vol. 411, p. 289;
Vol. 415, p. 422; Vol. 423, p. 276; Vol. 426, p. 333; Vol. 429, p. 246; Vol. 437, p. 331; Vol. 442,
p. 293; Vol. 443, p. 310; Vol. 445, p. 287; Vol. 460, p. 293; Vol. 466, p. 374; Vol. 470, Vol. 471
and Vol. 475.
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ANNEXE A

No 4. CONVENTION SUR LES PRIVILGES ET IMMUNITtS DES NATIONS
UNIES. APPROUVCE PAR L'ASSEMBLtE G1tN1tRALE DES NATIONS
UNIES LE 13 FRVRIER 19461

ADHtSIONS

Instruments ddposds le:

31 octobre 1963

-ALGiRIE

Avec les reserves suivantes

<t La Rfpublique Algfrienne D~mocratique et Populaire ne se considfre pas comme
lie par la section 30 de ladite Convention qui prfvoit la juridiction obligatoire de la Cour
internationale de Justice en cas de contestation portant sur l'interpr6tation ou 'application
de la Convention. Elle declare que l'accord pr~alable de toutes les parties en cause sera
dans chaque cas ncessaire pour soumettre un difffrend A la Cour internationale de
Justice.

i Cette reserve s'applique 6galement A la disposition de la m~me section selon laquelle
l'avis consultatif de la Cour internationale de Justice serait accept6 comme d~cisif.

6 novembre 1963

CAMBODGE

DRCLARATION de CHYPRE

Par une communication revue le 5 novembre 1963, le Gouvernement chypriote
a notifi6 au Secrftaire g~nral qu'il se considfre comme li par la Convention susmention-
n~e, dont l'application avait W 6tendue son territoire avant son accession l'indfpen-
dance.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;
vol. 230, p. 427; vol. 231. p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404;
vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361;
vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268; vol. 340, p. 323; vol. 376, p. 402; vol. 381, p. 349;
vol. 399, p. 249; vol. 405, p. 275; vol. 411, p. 289; vol. 415, p. 422; vol. 423, p. 277; vol. 426, p. 333;
vol. 429, p. 247; vol. 437, p. 331; vol. 442, p. 293; vol. 443, p. 310; vol. 445, p. 287; vol. 460, p. 293;
vol. 466, p. 375; vol. 470, vol. 471 et vol. 475.
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No. 20 (a). ARTICLES OF AGREEMENT OF THE INTERNATIONAL MONE-
TARY FUND. SIGNED AT WASHINGTON, ON 27 DECEMBER 19451

SIGNATURES and ACCEPTANCES

The above-mentioned Articles of Agreement were signed on behalf of the Governments
of the following States and the instruments of acceptance were deposited with the Government
of the United States of America on the dates indicated:

NIGER ............

UPPER VOLTA ....

CAMEROON .....

CENTRAL AFRICAN REPUBI

CHAD ............

CONGO (Brazzaville)
DAHOMEY . .. .. .

GABON .......
MAURITANIA .......

TRINIDAD AND TOBAGO

MADAGASCAR ....

ALGERIA ......
UGANDA ......

MALI ......... ..
GUINEA .........
CONGO (Leopoldville) .
BURUNDI ......

RWANDA ......

.......... 24 April 1963

.......... 2 May 1963

. . . . . . . . . . 10 July 1963
Ic ........ 10 July 1963
. . . . . . . . ... 10 July 1963
. . . . . . . . . . 10 July 1963
. . . . . . . . . . 10 July 1963
. ......... 10 September 1963
. ......... 10 September 1963
. ......... 16 September 1963

... ....... 25 September 1963
.......... 26 September 1963
.......... 27 September 1963
.......... 27 September 1963
.......... 28 September 1963
.......... 28 September 1963
.......... 28 September 1963
.......... 30 September 1963

Certified statement was registered by the United States of America on 11 November 1963.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 40; Vol. 19, p. 280; Vol. 141, p. 355; Vol. 199,
p. 308; Vol. 260, p. 432; Vol. 287, p. 260; Vol. 303, p. 284; Vol. 316, p. 269; Vol. 406, p. 282;
Vol. 426, p. 334, and Vol. 458, p. 268.



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 311

No 20, a. ACCORD RELATIF AU FONDS MONtTAIRE INTERNATIONAL.
SIGNI A WASHINGTON, LE 27 DIeCEMBRE 19451

SIGNATURES et ACCEPTATIONS

L'Accord susmentionnd a dt signd au nom des Gouvernements des ltats suivants et les
instruments d'acceptation ont d ddposds auprs du Gouvernement des 1Ptats- Unis d'Amrique
aux dates indiqudes:

NIGER
HAUTE-VOLTA ..............
CAMEROUN ........................
RIPUBLIQUE CENTRAFRICAINE ........

TCHAD . . . . . . . . . . . . . . . . .
CONGO (Brazzaville) ..... .............
DAHOMEY . . . . . . . . . . . . . . . .
GABON . . . . . . . . . . . . . . . . .
MAURITANIE ...... ................

TRINITi ET TOBAGO ..................
MADAGASCAR ......................

ALGARIE. ....... ..................
OUGANDA . . . . . . . . . . . . . . . .
MALI ...........................
GUINAE . . . . . . . . . . . . . . . . .
CONGO (L~opoldville) ................
BURUNDI . . . . . . . . . . . . . . . .
RWANDA . . . . . . . . . . . . . . . .

24 avril 1963
2 mai 1963

10 juillet 1963
10 juillet 1963
10 juillet 1963
10 juillet 1963
10 juillet 1963
10 septembre 1963
10 septembre 1963
16 septembre 1963
25 septembre 1963
26 septembre 1963
27 septembre 1963
27 septembre 1963
28 septembre 1963
28 septembre 1963
28 septembre 1963
30 septembre 1963

La ddclaration certifide a did enregistrde par les ,tats- Unis d'Amdrique le 11 novembre
1963.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 2, p. 41; vol. 19, p. 281; vol. 141, p. 355; vol. 199,
p. 308; vol. 260, p. 432; vol. 287, p. 260; vol. 303, p. 284; vol. 316, p. 269; vol. 406, p. 282; vol. 426,
p. 334, et vol. 458, p. 268.

Vol. 480-22
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No. 20 (b). ARTICLES OF AGREEMENT OF THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 27 DECEMBER 19451

SIGNATURES and ACCEPTANCES

The above-mentioned Articles of Agreement were signed on behalf of the Governments
of the following States and the instruments of acceptance were deposited with the Government
of the United States of America on the dates indicated:

NIGER ....... ..................

UPPER VOLTA ..............

CAMEROON . . . . . . . . . . . . . . .

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC ........

CHAD ....... ..................

CONGO (Brazzaville) ...........
DAHOMEY ..... ................

GABON . . . . . . . . . . . . . . . . .

MAURITANIA . ..... ...............

TRINIDAD AND TOBAGO ..........

MADAGASCAR . .............

ALGERIA . . . . . . . . . . . . . . . .

UGANDA . . . . . . . . . . . . . . . .

MALI ....... ...................

GUINEA ... . .................

CONGO (Leopoldville) ...............
BURUNDI

RWANDA .. " ..... .............

24 April 1963
2 May 1963

10 July 1963
10 July 1963
10 July 1963
10 July 1963
10 July 1963
10 September 1963
10 September 1963
16 September 1963
25 September 1963
26 September 1963
27 Septembre 1963
27 September 1963
28 September 1963
28 September 1963
28 September 1963
30 September 1963

Certified statement was registered by the United States of America on I1 November 1963.

United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 134; Vol. 19, p. 300; Vol. 141, p. 356; Vol. 199,
p. 309; Vol. 260, p. 433; Vol. 287, p. 261; Vol. 303, p. 285; Vol. 316, p. 270; Vol. 406, p. 283;
Vol. 426, p. 335, and Vol. 458, p. 269.
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No 20, b. ACCORD RELATIF A LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON,
LE 27 DICEMBRE 19451

SIGNATURES et ACCEPTATIONS

L'Accord susmentionnd a dtd signd au nom des Gouvernements des Atats suivants et les

instruments d'acceptation ont dtd ddposds auprbs du Gouvernement des lRtats- Unis d'Amrique
aux dates indiqudes:

NIGER . . . . . . . . . .

HAUTE-VOLTA .......

CAMEROUN ... ..........

REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE .

TCHAD . . . . . . . . . .
CONGO (Brazzaville) .......
DAHOMEY ....
GABON .....
MAURITANIE . . .

TRINIT. ET TOBAGO

MADAGASCAR . . .

ALGiRIE .......

OUGANDA ....

MALI .........
GUINfE .....

CONGO (L~opoldville)
BURUNDI .....
RWANDA .....

24 avril 1963
2 mai 1963

10 juillet 1963
10 juillet 1963
10 juillet 1963
10 juillet 1963
10 juillet 1963
10 septembre 1963
10 septembre 1963
16 septembre 1963
25 septembre 1963
26 septembre 1963
27 septembre 1963
27 septembre 1963
28 septembre 1963
28 septembre 1963
28 septembre 1963
30 septembre 1963

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par les ,tats- Unis d'Amdrique le 11 novembre

1963.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2, p. 135; vol. 19, p. 301; vol. 141, p. 356; vol. 199,
p. 309; vol. 260, p. 433; vol. 287, p. 261; vol. 303, p. 285; vol. 316, p. 270; vol. 406, p. 283; vol. 426,
p. 335, et vol. 458, p. 269.

• ° ° ° . .
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No. 186. INTERNATIONAL CONVENTION RELATING TO DANGEROUS
DRUGS SIGNED AT GENEVA ON 19 FEBRUARY 1925, AS AMENDED' BY
THE PROTOCOL SIGNED AT LAKE SUCCESSTNEW YORK, ON 11 DE-
CEMBER 19462; and

INTERNATIONAL CONVENTION FOR LIMITING THE MANUFACTURE
AND REGULATING THE DISTRIBUTION OF NARCOTIC DRUGS
SIGNED AT GENEVA ON 13 JULY 1931, AS AMENDED 3 BY THE
PROTOCOL SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 11 DE-
CEMBER 19462

ACCESSION to the above-mentioned Conventions

Instrument deposited on:

31 October 1963

ALGERIA

(To take effect on 29 January 1964.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 198 and 419; Vol. 73, p. 244; Vol. 104, p. 342;
Vol. 131, p. 307; Vol. 253, p. 308; Vol. 258, p. 381; Vol. 282, p. 352; Vol. 292, p. 358; Vol. 299,
p. 407; Vol. 309, p. 352; Vol. 399, p. 250; Vol. 405, p. 286; Vol. 414, p. 372; Vol. 415, p. 424;
Vol. 423, p. 280; Vol. 429, p. 250; Vol. 437, p. 332; Vol. 442, p. 294; Vol. 462, p. 326, and Vol. 463,
p. 312.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 179 and 418 to 420; Vol. 14, p. 492; Vol. 15,
p. 446; Vol. 18, p. 385; Vol. 19, p. 328; Vol. 26, p. 398; Vol. 27, p. 401; Vol. 31, p. 479; Vol. 42,
p. 355; Vol. 43, p. 338; Vol. 51, p. 322; Vol. 53, p. 418; Vol. 54, p. 384; Vol. 71, p. 304; Vol. 73,
p. 244; Vol. 88, p. 426; Vol. 90, p. 322; Vol. 104, p. 342; Vol. 121, p. 326; Vol. 126, p. 347; Vol. 131,
p. 307; Vol. 132, p. 379; Vol. 151, p. 373; Vol. 209, p. 328; Vol. 211, p. 341; Vol. 214, p. 349;
Vol. 216, p. 359; Vol. 223, p. 315; Vol. 251, p. 368; Vol. 253, p. 308; Vol. 258, p. 381; Vol. 282,
p. 352; Vol. 292, p. 358; Vot. 299, p. 407; Vol. 300, p. 300; Vol. 302, p. 352; Vol. 303, p. 297;
Vol. 309, p. 352; Vol. 327, p. 322; Vol. 338, p. 325; Vol. 348, p. 345; Vol. 371, p. 264; Vol. 394,
p. 251; Vol. 396, p. 315; Vol. 399, p. 250; Vol. 405, p. 286; Vol. 410, p. 285; Vol. 414, p. 372;
Vol. 415, p. 424; Vol. 419, p. 341; Vol. 423, p. 280; Vol. 426, p. 336; Vol. 429, p. 250; Vol. 437,
p. 332; Vol. 442, p. 294; Vol. 462, p. 312, and Vol. 463, p. 326.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 202 and 420; Vol. 26, p. 398; Vol. 27, p. 401;
Vol. 31, p. 479; Vol. 51, p. 322; Vol. 73, p. 244; Vol. 104, p. 342; Vol. 121, p. 326; Vol. 131, p. 307;
Vol. 251, p. 370; Vol. 253, p. 308; Vol. 282, p. 352; Vol. 292, p. 358; Vol. 309, p. 352; Vol. 399,
p. 250; Vol. 405, p. 286; Vol. 414, p. 372; Vol. 415, p. 424; Vol. 423, p. 280; Vol. 426, p. 336;
Vol. 429, p. 250; Vol. 437, p. 332; Vol. 442, p. 294; Vol. 462, p. 312, and Vol. 463, p. 326.
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No 186. CONVENTION INTERNATIONALE SUR LES DROGUES NUISIBLES
SIGNt E A GENVE LE 19 FI2VRIER 1925, AMENDflE1 PAR LE PROTOCOLE
SIGNI A LAKE SUCCESS (NEW-YORK), LE 11 D18CEMBRE 19462; et

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LIMITER LA FABRICATION
ET Rt8GLEMENTER LA DISTRIBUTION DES STUPtFIANTS, SIGNIE
A GENVE LE 13 JUILLET 1931, AMENDIE 3 PAR LE PROTOCOLE
SIGNP_ A LAKE SUCCESS (NEW-YORK), LE 11 D1 CEMBRE 194<2

ADHI8SION aux Conventions susmentionn~es

Instrument ddposd le:

31 octobre 1963

ALGkRIE

(Pour prendre effet le 29 janvier 1964.)

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 12, p. 199 et 419; vol. 73, p. 245; vol. 104, p. 343;
vol. 131, p. 307; vol. 253, p. 309; vol. 258, p. 381; vol. 282, p. 352; vol. 292, p. 359; vol. 299,
p. 407 ; vol. 309, p. 352; vol. 399, p. 251; vol. 405, p. 287; vol. 414, p. 373; vol. 415, p. 425; vol. 423,
p. 281; vol. 429, p. 251; vol. 437, p. 333; vol. 442, p. 295; voi. 462, p. 327, et vol. 463, p. 313.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 12, p. 179 et 418 420; vol. 14, p. 492; vol. 15, p. 446;
vol. 18, p. 385; vol. 19, p. 328; vol. 26, p. 398; vol. 27, p. 401; vol. 31, p. 479; vol. 42, p. 355;
vol. 43, p. 338; vol. 51, p. 322; vol. 53, p. 418; vol. 54, p. 384; vol. 71, p. 305; vol. 73, p. 245;
vol. 88, p. 426; vol. 90, p. 322; vol. 104, p. 343; vol. 121, p. 326; vol. 126, p. 347; vol. 131, p. 307;
vol. 132, p. 379; vol. 151, p. 373; vol. 209, p. 328; vol. 211, p. 341; vol. 214, p. 349; vol. 216, p. 359;
vol. 223, p. 315; vol. 251, p. 369; vol. 253, p. 309; vol. 258, p. 381; vol. 282, p. 352; vol. 292, p. 358;
vol. 299, p. 407; vol. 300, p. 30 0 ; vol. 302, p. 352; vol. 303, p. 297; vol. 309, p. 352; vol. 327, p. 323;
vol. 338, p. 325; vol. 348, p. 345; vol. 371, p. 265; vol. 394, p. 251; vol. 396, p. 315; vol. 399, p. 251;
vol. 405, p. 287; vol. 410, p. 285; vol. 414, p. 373; vol. 415, p. 425; vol. 419, p. 341; vol. 423, p. 281;
vol. 426, p. 337; vol. 429, p. 251; vol. 437, p. 333; vol. 442, p. 295; vol. 462, p. 327, et vol. 463,
p. 313.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 12, p. 203 et 420; vol. 26, p. 398; vol. 27, p. 401;
vol. 31, p. 479; vol. 51, p. 322; voi. 73, p. 245; vol. 104, p. 343; vol. 121, p. 326; vol. 131, p. 307;
vol. 251, p. 371; vol. 253, p. 309; vol. 282, p. 352; vol. 292, p. 359; vol. 309, p. 352; vol. 399, p. 251;
vol. 405, p. 287; vol. 414, p. 373; vol. 415, p. 425; vol. 423, p. 281; vol. 426, p. 337; vol. 429, p. 251;
vol. 437, p. 333; vol. 442, p. 295; vol. 462, p. 313, et vol. 463, p. 327.
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No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 1947'

APPLICATION to the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization

Notification received on:

17 October 1963

NEw ZEALAND

ACCESSION in respect of the following specialized agencies:

.,World Health Organization
.Anternational Civil Aviation Organization
Anternational Labour Organisation

Food and Agriculture Organization of the United Nations
./jnited Nations Educational, Scientific and Cultural Organization

Universal Postal Union
International Telecommunication Union

vWorld Meteorological Organization

Instrument deposited on:

4 November 1963

JAMAICA

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Voi. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Voi. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286, p. 334;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316;
Vol. 320, p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348; Voi. 337,
p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312; Vol. 355, p. 404;
Vol. 359, p. 390; Vol. 369, p. 446; Vol. 371, p. 266; Vol. 372, p. 354; Vol. 374, p. 374; Vol. 375,
p. 342; Vol. 376, p. 405; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol. 383, p. 313; Vol. 384, p. 329;
Vol. 387, p. 328; Vol. 397, p. 329; Vol. 398, p. 314; Vol. 399, p. 252; Vol. 401, p. 214; Vol. 402,
p. 306; Vol. 406, p. 284; Vol. 407, p. 232; Vol. 413, p. 342; Vol. 418, p. 332; Vol. 419, p. 343;
Vol. 423, p. 284; Vol. 424, p. 320; Vol. 425, p. 302; Vol. 429, p. 254; Vol. 434, p. 268; Vol. 435,
p. 294; Vol. 438, p. 340; Vol. 442, p. 298; Vol. 443, p. 312; Vol. 444, p. 292; Vol. 453, p. 344;
Vol. 456, p. 486; Vol. 457, p. 300; Vol. 458, p. 274; Vol. 460, p. 294; Vol. 461, p. 214; Vol. 466,
p. 378, and Vol. 479,
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No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILLGES ET IMMUNITIES DES INSTI-
TUTIONS SPtCIALIStES. APPROUVIJE PAR L'ASSEMBLIPE G] NRRALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

APPLICATION A l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation
maritime

Notification reFue le:

17 octobre 1963

NOUVELLE-ZALANDE

ADH1RSION en ce qui concerne les institutions sp6cialis~es suivantes

Organisation mondiale de la sant6
Organisation de l'aviation civile internationale
Organisation internationale du Travail
Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture
Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture
Union postale universelle
Union internationale des t616communications
Organisation m6t6orologique mondiale

Instrument ddposd le:

4 novembre 1963

JAMAIQUE

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183,
p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328; vol. 211,
p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277,
p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334; vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301,
p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol. 314,
p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316; vol. 320, p. 321; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327,
p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337, p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352; vol. 349,
p. 312; vol. 355, p. 405; vol. 359, p. 391; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267; vol. 372, p. 355; vol. 374,
p. 374; vol. 375, p. 342; vol. 376, p. 405; vol. 380, p. 388; vol. 381, p. 353; vol. 383, p. 313; vol. 384,
p. 329; vol. 387, p. 329; vol. 397, p. 329; vol. 398, p. 315; vol. 399, p. 253; vol. 401, p. 214; vol. 402,
p. 307; vol. 406, p. 284; vol. 407, p. 233; vol. 413, p. 343; vol. 418, p. 333; vol. 419, p. 343; vol. 423,
p. 285; vol. 424, p. 321; vol. 425, p. 303; vol. 429, p. 255; vol. 434, p. 269; vol. 435, p. 295; vol. 438,
p. 341; vol. 442, p. 299; vol. 443, p. 313; vol. 444, p. 293; vol. 453, p. 345; vol. 456, p. 487; vol. 457,
p. 300; vol. 458, p. 275; vol. 460, p. 295; vol. 461, p. 214; vol. 466, p. 379, et vol. 479.
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No. 696. AGREEMENT PROVIDING
FOR THE PROVISIONAL AP-
PLICATION OF THE DRAFT
INTERNATIONAL CUSTOMS
CONVENTIONS ON TOURING,
ON COMMERCIAL ROAD
VEHICLES AND ON THE INTER-
NATIONAL TRANSPORT OF
GOODS BY ROAD. SIGNED AT
GENEVA, ON 16 JUNE 19491

DENUNCIATION in respect of the
Draft Customs Convention on the
International Transport of Goods by
Road

Notification received on:

15 October 1963

AUSTRIA

(To take effect on 1 January 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 45,
p. 149; Vol. 51, p. 331; Vol. 65, p. 319; Vol. 67,
p. 353; Vol. 68, p. 279; Vol. 71, p. 326; Vol. 73,
p. 272; Vol. 76, p. 278; Vol. 101, p. 289;
Vol. 121, p. 329; Vol. 127, p. 331; Vol. 185,
p. 394; Vol. 212, p. 296; Vol. 257, p. 361;
Vol. 304, p. 348; Vol. 313, p. 336; Vol. 320,
p. 324; Vol. 324, p. 298; Vol. 338, p. 332;
Vol. 351, p. 379; Vol. 358, p. 253; Vol. 366,
p. 382; Vol. 378, p. 370; Vol. 381, p. 378;
Vol. 394, p. 254; Vol. 407, p. 234, and Vol. 411,
p. 295,

NO 696. ACCORD RELATIF A
L'APPLICATION PROVISOIRE
DES PROJETS DE CONVENTIONS
INTERNATIONALES DOUA-
NItRES SUR LE TOURISME, SUR
LES V12HICULES ROUTIERS COM-
MERCIAUX ET SUR LE TRANS-
PORT INTERNATIONAL DES
MARCHANDISES PAR LA ROUTE.
SIGNIS A GENt VE, LE 16 JUIN 19491

Dt2NONCIATION en ce qui concerne le
projet de convention douani~re sur le
transport international des marchandises
par la route

Notification reliue le:

15 octobre 1963

AUTRICHE

(Pour prendre effet le 1er janvier 1965.)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 45,
p. 149; vol. 51, p. 331; vol. 65, p. 318; vol. 67,
p. 353; vol. 68, p. 279; vol. 71, p. 326; vol. 73,
p. 272; vol. 76, p. 278; vol. 101, p. 289; vol. 121,
p. 329; vol. 127, p. 331; vol. 185, p. 395;
vol. 212, p. 297; vol. 257, p. 361; vol. 304,
p. 348; vol. 313, p. 336; vol. 320, p. 324;
vol. 324, p. 298; vol. 338, p. 332; vol. 351,
p. 379; vol. 358, p. 253; vol. 366, p. 382;
vol. 378, p. 370; vol. 381, p. 378; vol. 394,
p. 254; vol, 407, p. 235, et vol. 411, p. 295.
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No. 771. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRESSION
OF THE TRAFFIC IN WOMEN
AND CHILDREN, CONCLUDED
AT GENEVA ON 30 SEPTEMBER
1921, AS AMENDED' BY THE
PROTOCOL SIGNED AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON 12 NO-
VEMBER 19472

ACCESSION

Instrument deposited on:
31 October 1963

ALGERIA

No. 772. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRESSION
OF THE TRAFFIC IN WOMEN OF
FULL AGE, CONCLUDED AT
GENEVA ON 11 OCTOBER 1933, AS
AMENDED 3 BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 12 NOVEMBER 1947

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 October 1963
ALGERIA

(To take effect on 30 December 1963.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 53,
p. 39; Vol. 65, p. 333; Vol. 76, p. 281; Vol. 77,
p. 364; Vol. 199, p. 319; Vol. 207, p. 338;
Vol. 324, p. 299; Vol. 354, p. 394; Vol. 401,
p. 247; Vol. 435, p. 307, and Vol. 453, p. 346.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 53,
p. 13; Vol. 65, p. 332; Vol. 76, p. 280; Vol. 77,
p. 364; Vol. 207, p. 337; Vol. 354, p. 393;
Vol. 401, p. 246; Vol. 435, p. 306, and Vol. 443,
p. 332.

S United Nations, Treaty Series, Vol. 53,
p. 49; vol. 65, p. 334; Vol. 76, p. 281; Vol. 77,
p. 365; Vol. 199, p. 320; Vol. 207, p. 339;
Vol. 324, p. 299; Vol. 354, p. 394; Vol. 401,
p. 248, and Vol. 443, p. 332.

NO 771. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA REPRESSION
DE LA TRAITE DES FEMMES ET
DES ENFANTS, CONCLUE A
GENtVE LE 30 SEPTEMBRE 1921,
SOUS SA FORME AMENDRE' PAR
LE PROTOCOLE SIGNt A LAKE
SUCCESS, NEW-YORK, LE 12 NO-
VEMBRE 19472

ADH9SION

Instrument ddposd le:
31 octobre 1963

ALG RIE

No 772. CONVENTION INTERNA-
TIONALE RELATIVE A LA RE-
PRESSION DE LA TRAITE DES
FEMMES MAJEURES, CONCLUE
A GENVE LE 11 OCTOBRE 1933,
SOUS SA FORME AMENDRE3 PAR
LE PROTOCOLE SIGN A LAKE
SUCCESS, NEW-YORK, LE 12 NO-
VEMBRE 1947

ADHESION

Instrument deposi le:
31 octobre 1963

(Pour prendre effet le 30 d6cembre 1963.)

' Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 53,
p. 39; vol. 65, p. 333; vol. 76, p. 281; vol. 77,
p. 364; vol. 199, p. 319; vol. 207, p. 338;
vol. 324, p. 299; vol. 354, p. 394; vol. 401,
p. 247; vol. 435, p. 307, et vol. 453, p. 347.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 53,
p. 13; vol. 65, p. 332; vol. 76, p. 280; vol. 77,
p. 364; vol. 207, p. 337; vol. 354, p. 393;
vol. 401, p. 246; vol. 435, p. 306, et vol. 443,
p. 332.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 53,
p. 49; vol. 65, p. 334; vol. 76, p. 281; vol. 77,
p. 365; vol. 199, p. 320; vol. 207, p. 339;
vol. 324, p. 299; vol. 354, p. 394; vol. 401,
p. 248, et vol. 443, p. 332.
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No. 970. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE
CONDITION OF THE WOUNDED AND SICK IN ARMED FORCES IN
THE FIELD. SIGNED AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

ACCESSION

Instrument deposited with the Swiss Federal Council on:

17 May 1963

TRINIDAD AND TOBAGO

(To take effect on 17 November 1963.)

DECLARATION by CAMEROON

In a communication addressed to the Swiss Federal Council on 16 September 1963,
the Government of Cameroon declared itself bound by the above-mentioned Convention
by virtue of its ratification on 28 June 19512 by France.

This declaration became effective as from I January 1960, the date of attainment of
independence by Cameroon.

Certified statement was registered by Switzerland on 13 November 1963.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 31; Vol. 78, p. 365; Vol. 84, p. 413; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 378; Vol. 96, p. 323; Vol. 100, p. 293; Vol. 105, p. 303; Vol. 120, p. 298; Vol. 128,
p. 307; Vol. 131, p. 332; Vol. 139, p. 459; Vol. 149, p. 409; Vol. 150, p. 369; Vol. 165, p. 326;
Vol. 167, p. 295; Vol. 171, p. 415; Vol. 173, p. 397; Vol. 180, p. 301; Vol. 181, p. 349; Vol. 184,
p. 337; Vol. 186, p. 314; Vol. 188, p. 368; Vol. 191, p. 365; Vol. 198, p. 384; Vol. 199, p. 329;
Vol. 202, p. 330; Vol. 207, p. 344; Vol. 213, p. 378; Vol. 230, p. 431; Vol. 247, p. 388; Voi. 248,
p. 362; Voi. 251, p. 372; Vol. 253, p. 337; Vol. 257, p. 364; Vol. 260, p. 438; Vol. 264, p. 333;
Vol. 267, p. 371; Vol. 269, p. 283; Vol. 270, p. 374; Vol. 274, p. 335; Vol. 278, p. 259; Vol. 286,
p. 337; Vol. 310, p. 336; Vol. 314, p. 330; Vol. 320, p. 334; Vol. 328, p. 305; Vol. 330, p. 354;
Vol. 392, p. 339; Vol. 394, p. 255; Vol. 404, p. 322; Vol. 421, p. 292; Vol. 423, p. 300; Vol. 445,
p. 313; Vol. 470 and Vol. 478.

United Nations, Treaty Series, Vol. 96, p. 324.
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No 970. CONVENTION DE GENVE POUR L'AMtLIORATION DU SORT
DES BLESSPS ET DES MALADES DANS LES FORCES ARMtES EN CAM-
PAGNE. SIGNtE A GENVE, LE 12 AOOT 19491

ADHRSION

Instrument ddposd auprts du Conseil fddral suisse le:

17 mai 1963

TRINIT. ET TOBAGO

(Pour prendre effet le 17 novembre 1963.)

DCLARATION du CAMEROUN

Dans une communication adress~e au Conseil f~d~ral suisse le 16 septembre 1963,
le Gouvernement camerounais s'est dclar6 i6 par la Convention susmentionn6e en vertu
de sa ratification par la France, le 28 juin 19512.

Cette d~claration a pris effet A partir du ler janvier 1960, date de l'accession du
Cameroun l'ind~pendance.

La ddclaration certifie a td enregistrde par la Suisse le 13 novembre 1963.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75, p. 31; vol. 78, p. 365; vol. 84, p. 413; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 378; vol. 96, p. 323; vol. 100, p. 293; vol. 105, p. 303; vol. 120, p. 298; vol. 128,
p. 307; vol. 131, p. 332; vol. 139, p. 459; vol. 149, p. 409; vol. 150, p. 369; vol. 165, p. 326; vol. 167,
p. 295; vol. 171, p. 415; vol. 173, p. 397; vol. 180, p. 301; vol. 181, p. 349; vol. 184, p. 337; vol. 186,
p. 314; vol. 188, p. 368; vol. 191, p. 365; vol. 198, p. 384; vol. 199, p. 329; vol. 202, p. 330; vol. 207,
p. 344; vol. 213, p. 379; vol. 230, p. 431; vol. 247, p. 388; vol. 248, p. 362; vol. 251, p. 372; vol. 253,
p. 337; vol. 257, p. 364; vol. 260, p. 439; vol. 264, p. 333; vol. 267, p. 371; vol. 269, p. 283; vol. 270,
p. 374; vol. 274, p. 335; vol. 278, p. 259; vol. 286, p. 337; vol. 310, p. 336; vol. 314, p. 330; vol. 320,
p. 334; vol. 328, p. 305; vol. 330, p. 354; vol. 392, p. 339; vol. 394, p. 255; vol. 404, p. 322; vol. 421,
p. 293; vol. 423, p. 300; vol. 445, p. 313; vol. 470, et vol. 478.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 96, p. 324.
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No. 971. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE
CONDITION OF THE WOUNDED, SICK AND SHIPWRECKED MEMBERS
OF ARMED FORCES AT SEA. SIGNED AT GENEVA, ON 12 AUGUST
19491

ACCESSION

Instrument deposited with the Swiss Federal Council on:

24 September 1963

TRINIDAD AND TOBAGO

(To take effect on 24 March 1964.)

DECLARATION by CAMEROON (as under No. 970; see p. 320 of this volume).

Certified statement was registered by Switzerland on 13 November 1963.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 85; Vol. 78, p. 366; Vol. 84, p. 414; Vol. 87, p. 394;

Vol. 91, p. 379; Vol. 96, p. 324; Vol. 100, p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 307; Vol. 131, p. 333;
Vol. 139, p. 460; Vol. 141, p. 383; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 370; Vol. 165, p. 327; Vol. 167,
p. 296; Vol. 171, p. 416; Vol. 173, p. 398; Vol. 180, p. 302; Vol. 181, p. 350; Vol. 184, p. 338;
Vol. 186, p. 315; Vol. 188, p. 369; Vol. 191, p. 366; Voi. 198, p. 386; Vol. 199, p. 330; Vol. 202,
p. 331; Vol. 207, p. 345; Vol. 213, p. 382; Vol. 230, p. 432; Vol. 247, p. 389; Vol. 248, p. 363;
Vol. 257, p. 373; Vol. 253, p. 338; Vol. 257, p. 366; Vol. 260, p. 440; Vol. 264, p. 334; Vol. 267,
p. 372; Vol. 269, p. 284; Vol. 270, p. 375; Vol. 274, p. 337; Vol. 278, p. 260; Vol. 286, p. 338;
Vol. 310, p. 337; Vol. 314, p. 331; Vol. 320, p. 335; Vol. 328, p. 306; Vol. 330, p. 355; Vol. 392,
p. 340; Vol. 394, p. 256; Voi. 404, p. 323; Vol. 421, p. 294; Vol. 423, p. 301; Vol. 445, p. 315;
Vol. 470 and Vol. 478.
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No 971. CONVENTION DE GENVE POUR L'AMILIORATION DU SORT
DES BLESSRS, DES MALADES ET DES NAUFRAGtS DES FORCES AR-
MRES SUR MER. SIGNRE A GENVE, LE 12 AOOT 1949'

ADHRSION

Instrument diposd auprhs du Conseil fddral suisse le:

24 septembre 1963

TRINITk ET TOBAGO

(Pour prendre effet le 24 mars 1964.)

D1ECLARATION du CAMEROUN (voir sous le no 970, p. 321 de ce volume).

La diclaration certifide a dtd enregistrde par la Suisse le 13 novembre 1963.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75, p. 85; vol. 78, p. 366; vol. 84, p. 414; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 379; Vol. 96, p. 324; Vol. 100, p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 307; vol. 131,
p. 333; vol. 139, p. 460; vol. 141, p. 383; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 370; vol. 165, p. 327; vol. 167,
p. 296; vol. 171, p. 416; vol. 173, p. 398; vol. 180, p. 302; vol. 181, p. 350; vol. 184, p. 338; vol. 186,
p. 315; vol. 188, p. 369; vol. 191, p. 366; vol. 198, p. 386; vol. 199, p. 330; vol. 202, p. 331; vol. 207,
p. 345; vol. 213, p. 382; vol. 230, p. 432; vol. 247, p. 389; vol. 248, p. 363; vol. 251, p. 373; vol. 253,
p. 338; vol. 257, p. 366; vol. 260, p. 441; vol. 264, p. 334; vol. 267, p. 372; vol. 269, p. 284; vol. 270,
p. 375; vol. 274, p. 337; vol. 278, p. 260; vol. 286, p. 338; vol. 310, p. 337; vol. 314, p. 331; vol. 320,
p. 335; vol. 328, p. 306; vol. 330, p. 355; vol. 392, p. 340; vol. 394, p. 256; vol. 404, p. 323; vol. 421,
p. 295; voi. 423, p. 301; vol. 445, p. 315; vol. 470 et vol. 478.
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No. 972. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE TREATMENT OF
PRISONERS OF WAR. SIGNED AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

ACCESSION

Instrument deposited with the Swiss Federal Council on:

24 September 1963

TRINIDAD AND TOBAGO

(To take effect on 24 March 1964.)

DECLARATION by CAMEROON (as under No. 970; see p. 320 of this i olume).

Certified statement was registered by Switzerland on 13 November 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 135; Vol. 78, p. 367; Vol. 84, p. 415; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 380; Vol. 96, p. 325; Vol. 100, p. 29 4 ; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 308; Vol. 131,
p. 333; Vol. 139, p. 461; Vol. 141, p. 384; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 371; Vol. 165, p. 328;
Vol. 167, p. 297; Vol. 171, p. 417; Vol. 173, p. 399; Vol. 180, p. 303; Vol. 181, p. 351; Vol. 184,
p. 339; Vol. 186, p. 316; Vol. 188, p. 370; Vol. 191, p. 367; Vol. 198, p. 388; Vol. 199, p. 331;
Vol. 202, p. 332; Vol. 207, p. 346; Vol. 213, p. 383; Vol. 230, p. 433; Vol. 247, p. 390; Vol. 248,
p. 364; Vol. 251, p. 374; Vol. 253, p. 339; Vol. 257, p. 368; Vol. 260, p. 442; Vol. 264, p. 335;
Vol. 267, p. 373; Vol. 269, p. 285; Vol. 270, p. 376; Vol. 274, p. 339; Vol. 278, p. 261; Vol. 286,
p. 339; Vol. 310, p. 338; Vol. 314, p. 332; Vol. 320, p. 336; Vol. 328, p. 307; Vol. 330, p. 356;
Vol. 392, p.341; Vol. 394, p. 257; Vol. 404, p. 324; Vol. 421, p. 296; Vol. 423, p. 302; Vol. 445,
p. 316; Vol. 470 and Vol. 478.
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No 972. CONVENTION DE GENVE RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SIGNtE A GENVE, LE 12 AO1tT 1949'

ADHRSION

Instrument diposd auprks du Conseil fidral suisse le:

24 septembre 1963

TRINITE ET TOBAGO

(Pour prendre effet le 24 mars 1964.)

D1RCLARATION du CAMEROUN (voir sous le no 970, p. 321 de ce volume).

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par la Suisse le 13 novembre 1963.

I Nations Unies, Recueji des'.Traitds, vol. 75, p. 135; vol. 78, p. 367; .vol. 84, p. 415; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 380; vol. 96, p. 325; vol. 100, p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 308; vol. 131,
p. 333; vol. 139, p. 461; vol. 141, p. 384; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 371; vol. 165, p. 328; vol. 167,
p. 297; vol. -171, p..417; vol. 173, p. 399; vol. 180, p. 303; vol. 181, p. 351; vol. 184, p. 339; vol. 186,
p. 316; vol. 188, p. 370; vol. 191, p. 367; vol. 198, p. 388; vol. 199, p. 331; vol. 202, p. 332; vol. 207,
p. 346; vol. 213, p. 383; vol. 230, p. 433; vol. 247, p. 390; vol. 248, p. 364; vol. 251, p. 374; vol. 253,
p. 339; vol. 257, p. 368; vol. 260, p. 443; vol. 264, p. 335; vol. 267, p. 373; vol. 269, p. 285; vol. 270,
p. 376; vol. 274, p. 339; vol. 278, p. 261; vol. 286, p. 339; vol. 310, p. 338; vol. 314, p. 332; vol. 320,
p. 336; vol. 328, p. 307; vol. 330, p. 356; vol. 392, p. 341; vol. 394, p. 25 7 ; vol. 404, p. 324; vol. 421,
p. 297; vol. 423, p. 302; vol. 445, p. 316; vol. 470-et vol. 478.
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No. 973. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE PROTECTION OF
CIVILIAN PERSONS IN TIME OF WAR. SIGNED AT GENEVA, ON 12
AUGUST 19491

ACCESSION

Instrument deposited with the Swiss Federal Council on:

24 September 1963

TRINIDAD AND TOBAGO

(To take effect on 24 March 1964.)

DECLARATION by CAMEROON (as under No. 970; see p. 320 of this volume).

Certified statement was registered by Switzerland on 13 November 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 287; Vol. 78, p. 368; Vol. 84, p. 416; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 381; Vol. 96, p. 326; Vol. 100, p. 2 9 5 ; Vol. 120, p. 300; Vol. 128, p. 308; Vol. 131,
p. 333; Vol. 139, p. 462; Vol. 141, p. 385; Vol. 149, p. 411; Vol. 150, p. 372; Vol. 165, p. 329;
Vol. 167, p. 298; Vol. 171, p. 418; Vol. 173, p. 400; Vol. 180, p. 304; Vol. 181, p. 352; Vol. 184,
p. 340; Vol. 186, p. 317; Vol. 188, p. 371; Vol. 191, p. 368; Vol. 198, p. 390; Vol. 199, p. 332;
Vol. 202, p. 333; Vol. 207, p. 346; Vol. 213, p. 384; Vol. 230, p. 434; Vol. 247, p. 391; Vol. 248,
p. 365; Vol. 251, p. 375; Vol. 253, p. 340; Vol. 257, p. 370; Vol. 260, p. 444; Vol. 264, p. 336;
Vol. 267, p. 374; Vol. 269, p. 286; Vol. 270, p. 377; Vol. 274, p. 341; Vol. 278, p. 262; Vol. 286,
p. 340; Vol. 310, p. 339; Vol. 314, p. 333; Vol. 320, p. 337; Vol. 328, p. 308; Vol. 330, p. 357;
Vol. 392, p. 342; Vol. 394, p. 258; Vol. 404, p. 325; Vol. 421, p. 298; Vol. 423, p. 303; Vol. 445,
p. 317; Vol. 470 and Vol. 478.
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No 973. CONVENTION DE GENtVE RELATIVE A LA PROTECTION DES
PERSONNES CIVILES EN TEMPS DE GUERRE. SIGNtE A GENVE
LE 12 AOfYT 19491

ADHI2SION

Instrument ddposJ auprhs du Conseil fidgral suisse le:

24 septembre 1963

TRINITA ET TOBAGO

(Pour prendre effet le 24 mars 1964.)

D]2CLARATION du CAMEROUN (voir sous le no 970, p. 321 de ce volume).

La ddclaration certif!e a Jtd enregistre par la Suisse le 13 novembre 1963.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75, p. 287; vol. 78, p. 368; voi. 84, p. 416; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 381; vol. 96, p. 326; vol. 100, p. 295; vol. 120, p. 300; vol. 128, p. 308; vol. 131,
p. 333; vol. 139, p. 462; vol. 141, p. 385; vol. 149, p. 411; vol. 150, p. 372; vol. 165, p. 329; vol. 167,
p. 298; vol. 171, p. 418; vol. 173, p. 400; vol. 180, p. 304; vol. 181, p. 352; vol. 184, p. 340; vol. 186,
p. 31 7 ; vol. 188, p. 371; vol. 191, p. 368; vol. 198, p. 390; vol. 199, p. 332; vol. 202, p. 333; vol. 207,
p. 346; vol. 213, p. 384; vol. 230, p. 434; vol. 247, p. 391; vol. 248, p. 365; vol. 251, p. 375; vol. 253,
p. 340; vol. 257, p. 370; vol. 260, p. 445; vol. 264, p. 336; vol. 267, p. 374; vol. 269, p. 286; vol. 270,
p. 377; vol. 274, p. 341; vol. 278, p. 262; vol. 286, p. 340; vol. 310, p. 339; vol. 314, p. 333; vol. 320,
p. 337; vol. 328, p. 308; vol. 330, p. 357; vol. 392, p. 343; vol. 394, p. 259; vol. 404, p. 325; vol. 421,
p. 299; vol. 423, p. 303; vol. 445, p. 317; vol. 470 et vol. 478.

Vol. 480-23
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No. 1021. CONVENTION ON THE PREVENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE. ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON 9 DECEMBER 19481

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 October 1963

ALGERIA

With the following reservations

[TRANSLATION - TRADuCTION]

The Democratic and Popular Republic of Algeria does not consider itself bound by
article IX of the above-mentioned Convention, which confers on the International Court
of Justice jurisdiction in all disputes relating to the said Convention.

The Democratic and Popular Republic of Algeria declares that no provision of
article VI of the said Convention shall be interpreted as depriving its tribunals of juris-
diction in cases of genocide or other acts enumerated in article III which have been
committed in its territory or as conferring such jurisdiction on foreign tribunals.

International tribunals may, as an exceptional measure, be recognized as having
jurisdiction in cases in which the Algerian Government has given its express approval.

The Democratic and Popular Republic of Algeria declares that it does not accept the
terms of article XII of the above-mentioned Convention and considers that all the provi-
sions of the said Convention should apply to Non-Self-Governing Territories, including
Trust Territories.

United Nations, Treaty Series, Vol. 78, p. 277; Vol. 91, p. 383; Vol. 96, p. 327; Vol. 100,
p. 295; Vol. 118, p. 306; Vol. 120, p. 300; Vol. 121, p. 330; Vol. 123, p. 304; Vol. 124, p. 318;
Vol. 127, p. 331; Vol. 131, p. 336; Vol. 134, p. 379; Vol. 136, p. 389; Vol. 161, p. 369; Vol. 166,
p. 369; Vol. 182, p. 225; Vol. 190, p. 381; Vol. 196, p. 345; Vol. 201, p. 368; Vol. 202, p. 334;
Vol. 210, p. 332; Vol. 211, p. 404; Vol. 230, p. 435; Vol. 243, p. 320; Vol. 248, p. 365; Vol. 254,
p. 407; Vol. 277, p. 347; Vol. 286, p. 341; Vol. 289, p. 316; Vol. 317, p. 319; Vol. 320, p. 338;
Vol. 340, p. 341; Vol. 344, p. 313; Vol. 346, p. 324; Vol. 351, p. 392; Vol. 367, p. 316, and Vol. 429,
p. 274.
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No 1021. CONVENTION POUR LA PRtVENTION ET LA REPRESSION DU
CRIME DE GE NOCIDE. ADOPTItE PAR L'ASSEMBLIeE GIeNJ2RALE
DES NATIONS UNIES LE 9 DtCEMBRE 1948'

ADHtSION

Instrument diposd le:

31 octobre 1963

ALGARIE

Avec les reserves suivantes:

<(La Rpublique Algrienne Dmocratique et Populaire ne se consid~re pas comme
i~e par l'article IX de la Convention susvise qui pr~voit la comptence A la Cour inter-

nationale de Justice pour tous les difffrends relatifs de ladite Convention.
< La R~publique Algrienne D~mocratique et Populaire d~clare qu'aucune disposition

de l'article VI de ladite Convention ne sera interpr~t~e comme visant soustraire A la
comptence de ses juridictions les affaires de genocide ou autres actes 6numr s h l'article
III qui auront W commis sur son territoire ou A conf~rer cette competence des
j uridictions 6trangres.

<(La competence des juridictions internationales pourra etre admise exceptionnelle-
ment dans les cas pour lesquels le Gouvernement Alg~rien aura donn6 express6ment son
accord.

( La Rpublique Alg~rienne Dmocratique et Populaire d6clare ne pas accepter les
termes de I'article XII de la Convention susvis~e et estime que toutes les clauses de
ladite Convention devraient s'appliquer aux territoires non autonomes, y compris les
territoires sous tutelle. >

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 78, p. 277; vol. 91, p. 383; vol. 96, p. 327; vol. 100,
p. 295; vol. 118, p. 306; vol. 120, p. 300; vol. 121, p. 330; vol. 123, p. 304; vol. 124, p. 318; vol. 127,
p. 331; vol. 131, p. 337; vol. 134, p. 379; vol. 136, p. 389; vol. 161, p. 369; vol. 166, p. 369; vol. 182,
p. 225; vol. 190, p. 381; vol. 196, p. 345; vol. 201, p. 368; vol. 202, p. 334; vol. 210, p. 332; vol. 211,
p. 405; vol. 230, p. 435; vol. 243, p. 320; vol. 248, p. 365; vol. 254, p. 407; vol. 277, p. 347; vol. 286,
p. 341; vol. 289, p. 316; vol. 317, p. 319; vol. 320, p. 338; vol. 340, p. 341; vol. 344, p. 313; vol. 346,
p. 325; vol. 351, p. 393; vol. 367, p. 316, et vol. 429, p. 274.
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No. 1257. INTERNATIONAL AGREE-
MENT FOR THE SUPPRESSION OF
THE WHITE SLAVE TRAFFIC,
SIGNED AT PARIS ON 18 MAY
1904, AS AMENDED BY THE
PROTOCOL SIGNED AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON 4 MAY
19491

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 October 1963

ALGERIA

(To take effect on 30 April 1964.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 92,
p. 19; Vol. 98, p. 292; Vol. 121, p. 330; Vol. 133,
p. 364; Vol. 140, p. 448; Vol. 149, p. 411;
Vol. 207, p. 352; Vol. 229, p. 293; Vol. 253,
p. 351; Vol. 292, p. 361; Vol. 347, p. 377;
Vol. 399, p. 265; Vol. 401, p. 252; Vol. 405,
p. 302; Vol. 412, p. 302; Vol. 415, p. 427;
Vol. 423, p. 304; Vol. 424, p. 345; Vol. 437,
p. 346; Vol. 442, p. 313; Vol. 456, p. 492;
Vol. 463, p. 340; Vol. 466, p. 381, and Vol. 479.

NO 1257. ARRANGEMENT INTER-
NATIONAL EN VUE D'ASSURER
UNE PROTECTION EFFICACE
CONTRE LE TRAFIC CRIMINEL
CONNU SOUS LE NOM DE
<i TRAITE DES BLANCHES ,
SIGNt A PARIS LE 18 MAI 1904 ET
AMENDt PAR LE PROTOCOLE
SIGNt A LAKE SUCCESS (NEW-
YORK), LE 4 MAI 19491

ADHtSION

Instrument ddpos le:

31 octobre 1963

ALGERIE

(Pour prendre effet le 30 avril 1964.)

'Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 92,
p. 19; vol. 98, p. 292; vol. 121, p. 330; vol. 133,
p. 364; vol. 140, p. 448; vol. 149, p. 411;
vol. 207, p. 352; vol. 229, p. 293; vol. 253,
p. 351; vol. 292, p. 361; vol. 347, p. 377;
vol. 399, p. 265; vol. 401, p. 252; vol. 405,
p. 302; vol. 412, p. 302; vol. 415, p. 427;
vol. 423, p. 304; vol. 424, p. 345; vol. 437,
p. 346; vol. 442, p. 313; vol. 456, p. 492;
vol. 463, p. 341; vol. 466, p. 381, et vol. 479.
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No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC
IN PERSONS AND OF THE EX-
PLOITATION OF THE PROSTI-
TUTION OF OTHERS. OPENED
FOR SIGNATURE AT LAKE SUC-
CESS, NEW YORK, ON 21 MARCH
19501

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 October 1963

ALGERIA

With the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Democratic and Popular Republic
of Algeria does not consider itself bound
by the provisions of article 22 of the Con-
vention, which provides for the compulsory
competence of the International Court of
Justice and declares that the agreement of
all the parties to the dispute shall be ne-
cessary in each individual case for any
dispute to be referred to the International
Court of Justice for decision.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 271; Vol. 105, p. 304; Vol. 119, p. 360;
Vol. 131, p. 345; '7 ol. 134, p. 381; Vol. 136,
p. 389; Vol. 137, p. 339; Vol. 152, p. 315;
Vol. 172, p. 349; Vol. 196, p. 349; Vol. 201,
p. 372; Vol. 216, p. 402; Vol. 229, p. 294;
Vol. 256, p. 343; Vol. 281, p. 399; Vol. 288,
p. 363; Vol. 293, p. 342; Vol. 299, p. 418;
Vol. 308, p. 311; Vol. 312, p. 413; Vol. 314,
p. 337; Vol. 330, p. 362; Vol. 380, p. 419;
Vol. 381, p. 399; Vol. 422, p. 332; Vol. 426,
p. 339; Vol. 431, p. 293, and Vol. 435, p. 320.

NO 1342. CONVENTION POUR LA
REPRESSION DE LA TRAITE DES
FTRES HUMAINS ET DE L'EX-
PLOITATION DE LA PROSTITU-
TION D'AUTRUI. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LAKE SUCCESS
(NEW-YORK), LE 21 MARS 19501

ADH1tSION

Instrument ddposd le:

31 octobre 1963

ALGERIE

Avec la reserve suivante:

o La R6publique Alg6rienne D6mocra-
tique et Populaire ne se consid~re pas
comme li6e par les dispositions de l'article
22 de cette Convention qui ,pr6voit la
comptence obligatoire de la Cour inter-
nationale de Justice et d6clare que l'accord
de toutes les parties est n6cessaire dans
chaque cas particulier pour qu'un diff6rend
quelconque puisse 6tre port6 devant ladite
Cour.s

Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 96,
p. 271; vol. 105, p. 304; vol. 119, p. 360;
vol. 131, p. 345; vol. 134, p. 381; vol. 136,
p. 389; vol. 137, p. 339; vol. 152, p. 315;
vol. 172, p. 349; vol. 196, p. 349; vol. 201,
p. 372; vol. 216, p. 403; vol. 229, p. 294;
vol. 256, p. 343; vol. 281, p. 399; vol. 288,
p. 363; vol. 293, p. 343; vol. 299, p. 419;
vol. 308, p. 311; vol. 312, p. 413; vol. 314,
p. 337; vol. 330, p. 362; vol. 380, p. 419;
vol. 381, p. 399; vol. 422, p. 332; vol. 426,
p. 339; vol. 431, p. 293, et vol. 435, p. 321.
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No. 1358. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRESSION
OF THE WHITE SLAVE TRAFFIC,
SIGNED AT PARIS ON 4 MAY 1910,
AND AS AMENDED BY THE PRO-
TOCOL SIGNED AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON 4 MAY
19491

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 October 1963

ALGERmA

(To take effect on 30 April 1964.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 98,
p. 101; Vol. 121, p. 331; Vol. 133, p. 367;
VI. 140, p. 455; Vol. 149, p. 413; Vol. 207,
p.*\354; Vol. 299, p. 295; Vol. 253, p. 352;
Vol. 292, p. 361; Vol. 347, p. 378; Vol. 401,
p. 256; Vol. 405, p. 303; Vol. 412, p. 317;
Vol. 415, p. 427; Vol. 423, p. 305; Vol. 424,
p. 346; Vol. 437, p. 347; Vol. 442, p. 313;
Vol. 456, p. 493; Vol. 463, p. 340; Vol. 466,
p. 383, and Vol. 479.

No 1358. CONVENTION INTERNA-
TIONALE RELATIVE A LA R-
PRESSION DE LA TRAITE DES
BLANCHES, SIGN] E A PARIS LE
4 MAI 1910 ET AMEND]E PAR LE
PROTOCOLE SIGN]e A LAKE
SUCCESS (NEW-YORK), LE 4 MAI
19491

ADHESION

Instrument ddposd le:

31 octobre 1963

ALGiRIE

(Pour prendre effet le 30 avril 1964.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 98,
p. 101; vol. 121, p. 331; vol. 133, p. 367;
vol. 140, p. 455; vol. 149, p. 413; vol. 207,
p. 354; vol. 229, p. 295; vol. 253, p. 352;
vol. 292, p. 361; vol. 347, p. 378; vol. 401,
p. 256; vol. 405, p. 303; vol. 412, p. 317;
vol. 415, p. 427; vol. 423, p. 305; vol. 424,
p. 346; vol. 437, p. 347; vol. 442, p. 313;
vol. 456, p. 493; vol. 463, p. 341; vol. 466,
p. 383, et vol. 479.
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No. 1909. BASIC AGREEMENT
CONCERNING TECHNICAL AS-
SISTANCE BETWEEN THE
UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION, THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION
AND THE WORLD HEALTH OR-
GANIZATION AND THE ROYAL
GOVERNMENT OF EGYPT.
SIGNED AT NEW YORK ON
15 OCTOBER 19521

TERMINATION

The above-mentioned Agreement, as
amended, was terminated on 10 Septem-
ber 1963, the date of entry into force of the
Technical Assistance Agreement signed at
Cairo on 10 September 1963, in accordance
with article VI (2) of the latter Agreement
(see No. 6965, p. 100 of this volume).

Registered ex officio on 16 October 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 141,
p. 96.

NO 1909. ACCORD DE BASE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL,
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION
ET L'AGRICULTURE, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, L'ORGANISA-
TION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE ET L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA
SANTE, D'UNE PART, ET LE GOU-
VERNEMENT ROYAL D']GYPTE,
D'AUTRE PART, RELATIF A
L'ASSISTANCE TECHNIQUE.
SIGNt A NEW-YORK, LE 15 OC-
TOBRE 19521

EXPIRATION

L'Accord susmentionn6, tel qu'il a 6t
modifi, a pris fin le 10 septembre 1963,
date de 1'entr6e en vigueur de l'Accord
relatif a ]'assistance technique sign6 au
Caire le 10 septembre 1963, conform~ment
au paragraphe 2 de l'article VI de ce der-
nier Accord (voir no 6965, p. 101 de ce
volume).

Enregistrie d'office le 16 octobre 1963.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 141,
p. 97.
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No. 2053. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE NORTHWEST AT-
LANTIC FISHERIES. DONE AT WASHINGTON, ON 8 FEBRUARY 19491

DECLARATION OF UNDERSTANDING 2 
REGARDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION.

SIGNED AT WASHINGTON, ON 24 APRIL 1961

Official text: English.

Registered by the United States of America on 16 October 1963.

1. The Governments parties to the International Convention for the Northwest
Atlantic Fisheries signed at Washington under date of February 8, 1949,1 which Conven-
tion is hereinafter referred to as the Convention, hereby declare their understanding
that the words " fish ", " fishes ", "fishery ", " fisheries ", and" fishing " as they appear
in the Convention include and apply to mollusks, as well as finny fish.

2. Governments parties to the Convention may become parties to the present
Declaration by :

(a) Signature without reservation as to acceptance;
(b) Signature with reservation as to acceptance, followed by acceptance; or
(c) Acceptance.

3. Acceptance shall be effected by written notification to the Government of the
United States of America.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 157, p. 157; Vol. 174, p. 338; Vol. 200, p. 317; Vol. 308,
p. 312; Vol. 331, p. 388; Vol. 458, p. 296, and Vol. 478.

2 In accordance with article 4, the Declaration came into force on 5 June 1963, the date upon
which all the Governments parties to the Convention had become parties to the said Declaration, as
indicated below :

By signature without
reservation as to acceptance

Denmark ........ ......................
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland .
France ......... .......................
Spain . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Federal Republic of Germany .... .............
Iceland . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Norway . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Portugal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Union of Soviet Socialist Republics ... ...........

By signature with reservation Date of
as to acceptance, followed by acceptance: signature

United States of America ........ ... 24 April 1961

By acceptance

Italy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Canada . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Poland ......... ......................

Date of
signature

. . 2May1961
* . . 2May1961

. . 5May1961
5 May 1961

S. . 8 May 1961
S. . 8 May 1961
S. . 8 May 1961

8 May 1961
S. . 8 May 1961

Date of

acceptance

9 February 1962

Date of
acceptance

14 September 1961
15 September 1961

5 June 1963
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2053. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LES PECHERIES DE
L'ATLANTIQUE NORD-OUEST. FAITE A WASHINGTON, LE 8 FIVRIER
19491

DkCLARATION D'INTERPRfrATION
2 CONCERNANT LA CONVENTION SUSMENTIONNE. SIGNiE

k WASHINGTON, LE 24 AVRIL 1961

Texte officiel anglais.

Enregistrde par les Itats-Unis d'Amdrique le 16 octobre 1963.

1. Les Gouvernements Parties la Convention internationale pour les p~cheries de
l'Atlantique nord-ouest sign~e A Washington le 8 f~vrier 19491, ci-apr~s d~nomm~e fla
Convention #, d~clarent par la pr~sente qu'il est entendu que les termes <4 poisson >,
a p~cherie >, et ((p~che #, tels qu'ils figurent dans la Convention, s'appliquent aux mol-
lusques de m~me qu'aux poissons proprement dits.

2. Les Gouvernements Parties la Convention peuvent devenir Parties L la pr~sente
D~claration par:

a) Signature sans reserve quant A 'acceptation;
b) Signature sous reserve d'acceptation, suivie de l'acceptation; ou
c) Acceptation.

3. L'acceptation s'effectuera par notification 6crite adress~e au Gouvernement des
Rtats-Unis d'Amrique.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 157, p. 157; vol. 174, p. 338; vol. 200, p. 319; vol. 308,
p. 313; vol. 331, p. 389; vo]. 458, p. 297, et vol. 478.

2 Conform~ment A son article 4, la Declaration est entree en vigueur le 5 juin 1963, date a la-
quelle tous les Gouvernements parties i la Convention 6taient devenus parties ladite Dclaration,
ainsi qu'il est indiqu6 ci-apr~s :

Par signature sans riserve Date de
quant i I'acceptation la agnature

Danemark ......... ....................... ... 2 mai 1961
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord . . . 2 mai 1961
France .......... ........................... 5 mai 1961
Espagne .......... ........................ ... 5 mai 1961
R~publique f~drale d'Allemagne ..... .............. ... 8 mai 1961
Islande .......... ......................... ... 8 mai 1961
Norv~ge .......... ......................... ... 8 mai 1961
Portugal ................................... ... 8 mai 1961
Union des R~publiques socialistes sovitiques ........... ... 8 mai 1961

Par signature, avec rserve Date de Date

quant d L'acceptation, suivie de 'acceptation la signature d'acceptation

Etats-Unis d'Amrique .. ......... ... 24 avril 1961 9 f~vrier 1962

Date
Par acceptation d'acceptation

Italie ......... ...................... ... 14 septembre 1961
Canada ........ ..................... ... 15 septembre 1961
Pologne ........ ..................... ... 5 juin 1963
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4. This Declaration shall enter into force on the date upon which all the Govern-
ments parties to the Convention have become parties to this Declaration. Any Govern-
ment becoming a party to the Convention after this Declaration enters into force shall
accept this Declaration, such acceptance to be effective on the same date that such Gov-
ernment becomes a party to the Convention.

5. The Government of the United States of America shall inform all Governments
signatory or adhering to the Convention of all signatures and acceptances of this Declara-
tion and of the date upon which this Declaration enters into force.

6. The original of this Declaration shall be deposited with the Government of the
United States of America, which Government shall communicate certified copies thereof
to all the Governments signatory or adhering to the Convention.

7. This Declaration shall bear the date on which it is opened for signature and shall
remain open for signature or acceptance for a period of fourteen days thereafter, follow-
ing which period it shall remain open for acceptance.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Declaration.

DONE at Washington this twenty-fourth day of April 1961, in the English language.

For Canada:

For Denmark:
K. KNUTH-WINTERFELDT

5-2-1961

For France:

Herv6 ALPHAND

5-5-1961

For the Federal Republic of Germany:

Franz KRAPF

May 8, 1961

For Iceland :
Thor THORS

May 8, 1961

For Italy :

For Norway:
Finn SKARTUM

May 8. 1961

No. 2053
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4. La pr~sente D~claration entrera en vigueur A la date A laquelle y seront devenus
Parties tous les Gouvernements Parties A la Convention. Tout Gouvernement qui de-
viendra Partie A la Convention apr~s 'entr~e en vigueur de la pr~sente D~claration devra
accepter la D~claration, ladite acceptation prenant effet la date mame A laquelle le Gou-
vernement en question deviendra Partie i la Convention.

5. Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique informera tous les Gouvernements
qui auront sign6 la Convention ou qui y auront adh~r6 de toutes les signatures et accepta-
tions de la pr6sente D6claration et de la date d'entr~e en vigueur de la D~claration.

6. L'original de la pr~sente Declaration sera d~pos6 aupr~s du Gouvernement des
tats-Unis d'Am~rique qui en communiquera des copies certifi~es conformes A tous les

Gouvernements qui auront sign6 la Convention ou y auront adh~r6.

7. La pr~sente Declaration portera la date A laquelle elle sera ouverte A la signature;
elle restera ouverte h la signature ou A 'acceptation pendant quatorze jours, A compter de
cette date, puis restera ouverte a 'acceptation.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, d6ment autoris~s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr~sente Declaration.

FAIT h Washington, le 24 avril 1961, en langue anglaise.

Pour le Canada:

Pour le Danemark:

K. KNUTH-WINTERFELDT

5 f~vrier 1961

Pour la France:

Herv6 ALPHAND

5 mai 1961

Pour la R~publique f~drale d'Allemagne:

Franz KRAPF

5 mai 1961

Pour l'Islande

Thor THORS

8 mai 1961

Pour 'Italie

Pour la Norv~ge:

Finn SKARTUM

8 mai 1961
N- 2053
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For Portugal:

L. ESTEVES FERNANDES

8/5/61

For Spain:

M. DE YTURRALDE

5 de mayo de 1961

For the Union of Soviet Socialist Republics:

M. MENSHIKOV

May 8th, 1961

For the United Kingdom of Great Britain
Harold CACCIA

May 2, 1961

and Northern Ireland:

For the United States of America:

Dean RUSK

with reservation as to acceptance

April 24, 1961

No. 2053
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Pour le Portugal:

L. ESTEVES FERNANDES

8 mai 1961

Pour l'Espagne:
M. DE YTURRALDE

5 mai 1961

Pour l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques:

M. MENCHIKOV

8 mai 1961

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
Harold CACCIA

2 mai 1961

et d'Irlande du Nord:

Pour les Ltats-Unis d'Am~rique:

Dean RUSK

Sous reserve d'acceptation

24 avril 1961

N- 2053
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT
GENEVA, ON 6 SEPTEMBER 19521

APPLICATION of the above-mentioned
Convention to the Falkland Islands,
Kenya, St. Helena and Seychelles

Notification received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

29 October 1963

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 29 January 1964.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 8 November 1963.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 216,
p. 133; Vol. 221, p. 437; Vol. 226, p. 381;
Vol. 228, p. 371; Vol. 251, p. 398; Vol. 253,
p. 366; Vol. 260, p. 455; Vol. 261, p. 408;
Vol. 264, p. 380; Vol. 265, p. 390; Vol. 268,
p. 373; Vol. 272, p. 269; Vol. 280, p. 372;
Vol. 282, p. 365; Vol. 338, p. 379; Vol. 344,
p. 343; Vol. 361, p. 331; Vol. 388, p. 361;
Vol. 394, p. 270; Vol. 397, p. 330; Vol. 414,
p. 388; Vol. 417, p. 350; Vol. 420, p. 344;
Vol. 429, p. 294; Vol. 435, p. 339; Vol. 443,
p. 343; Vol. 453, p. 360; Vol. 463, p. 346;
Vol. 466, p. 390, and Vol. 471.

No 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGNI E A GENPE, LE 6 SEPTEM-
BRE 19521

APPLICATION de la Convention sus-
mentionne aux lies Falkland, au Kenya,
A Sainte-H61ne et aux Seychelles

Notification revue par le Directeur gdn6ral
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le:

29 octobre 1963

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 29 janvier 1964.)

La ddclaration certifide a dt enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
riducation, la science et la culture le
8 novembre 1963.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 216,
p. 133; vol. 221, p. 437; vol. 226, p. 381;
vol. 228, p. 371; vol. 251, p. 398; vol. 253,
p. 366; vol. 260, p. 455; vol. 261, p. 409;
vol. 264, p. 381; vol. 265, p. 390; vol. 268,
p. 373; vol. 272, p. 269; vol. 280, p. 372;
vol. 282, p. 365; vol. 338, p. 379; vol. 344,
p. 343; vol. 361, p. 331; vol. 388, p. 361;
vol. 394, p. 271; vol. 397, p. 330; vol. 414,
p. 388; vol. 417, p. 350; vol. 420, p. 344;
vol. 429, p. 294; vol. 435, p. 339; vol. 443,
p. 343; vol. 453, p. 361; vol. 463, p. 346;
vol. 466, p. 390, et vol. 471.
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No. 3010. INTERNATIONAL CON-
VENTION TO FACILITATE THE
IMPORTATION OF COMMERCIAL
SAMPLES AND ADVERTISING
MATERIAL. DONE AT GENEVA,
ON 7 NOVEMBER 19521

DECLARATION by JAMAICA

By a communication received on 11 No-
vember 1963, the Government of Jamaica
notified the Secretary-General that it con-
siders itself bound by the above-mentioned
Convention, the application of which had
been extended to its territory before the
attainment of independence.

"United Nations, Treaty Series, Vol. 221,
p. 255; Vol. 223, p. 385; Vol. 226, p. 385;
Vol. 236, p. 397; Vol. 243, p. 354; Vol. 250,
p. 315; Vol. 256, p. 367; Vol. 260, p. 456;
Vol. 265, p. 392; Vol. 268, p. 373; Vol. 276,
p. 369; Vol. 277, p. 356; Vol. 286, p. 382;
Vol. 287, p. 350; Vol. 292, p. 370; Vol. 309,
p. 372; Vol. 327, p. 374; Vol. 335, p. 309;
Vol. 349, p. 334; Vol. 351, p. 426; Vol. 399,
p. 273; Vol. 423, p. 311; Vol. 426, p. 341;
Vol. 429, p. 295; Vol. 452, p. 333; Vol. 463,
p. 347, and Vol. 466, p. 391.

NO 3010. CONVENTION INTER-
NATIONALE POUR FACILITER
L'IMPORTATION DES tRCHANTIL-
LONS COMMERCIAUX ET DU
MATIERIEL PUBLICITAIRE. FAITE
A GENtVE, LE 7 NOVEMBRE 19521

DRCLARATION de la JAMAIQUE

Par une communication revue le 11 no-
vembre 1963, le Gouvernement jamaiquain
a notifi6 au Secr~taire g~n~ral qu'il se con-
sid~re comme li6 par la Convention sus-
mentionn~e, dont l'application avait 6t6
6tendue son territoire avant son acces-
sion A l'ind~pendance.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 221,
p. 255; vol. 223, p. 385; vol. 226, p. 385;
vol. 236, p. 397; vol. 243, p. 354; vol. 250,
p. 315; vol. 256, p. 367; vol. 260, p. 456;
vol. 265, p. 392; vol. 268, p. 373; vol. 276,
p. 369; vol. 277, p. 356; vol. 286, p. 382;
vol. 287, p. 350; vol. 292, p. 370; vol. 309,
p. 372; vol. 327, p. 374; vol. 235, p. 309;
vol. 349, p. 335; vol. 351, p. 427; vol. 399,
p. 273; vol. 423, p. 311; vol. 426, p. 341;
vol. 429, p. 295; vol. 452, p. 333; vol. 463,
p. 347, et vol. 466, p. 391.
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No. 3506. REVISED STANDARD AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD METEORO-
LOGICAL ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF INDIA CON-
CERNING TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT NEW DELHI, ON
31 AUGUST 19561

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. NEW YORK, 19 JUNE 1963, AND NEW DELHI, 3 JULY AND 3 OCTOBER

1963

Official text: English.

Registered ex officio on 7 November 1963.

I
2-1-03(A 2)

3 July 1963
Dear Mr. Krishnamurti,

I am writing with reference to the Standard Technical Assistance Agreement signed
between the United Nations Technical Assistance Board and the Government of India on
31 August 1956.1

Since the signing of this agreement, certain provisions of the Standard Technical
Assistance Agreement are no longer reflecting the changes made in some respects by
organs of the United Nations to take into account the development of the Technical As-
sistance programme and although these changes have all been enforced for some time, the
corresponding modifications need to be made to the Standard Agreement.

The amendments are needed in respect of :

(a) the participation in the Expanded Programme of the International Atomic
Energy Agency and the Universal Postal Union;

(b) the new arrangements, adopted by TAC, for the assessment of Governments for
local costs;

(c) a position, in third party liability, close to that of the Special Fund basic agree-
ment;

(d) a wish by some Organizations that the provisions of the agreement should not
apply to their regular technical assistance programmes under certain circum-
stances.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 249, p. 158.
2 Came into force on 3 October 1963 by the exchange of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3506. ACCORD TYPE REVIS]E ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'TDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANT]E, L'UNION INTERNATIONALE DES T1 LRCOM-
MUNICATIONS ET L'ORGANISATION MIPTIOROLOGIQUE MONDIALE
D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE, D'AUTRE PART,
RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNP, A NEW DELHI, LE
31 AOIDT 19561

RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONN.

NEW YORK, 19 JUIN 1963, Er NEW DELHI, 3 JUILLET ET 3 OCTOBRE 1963

Texte officiel anglais.

Enregistrd d'office le 7 novembre 1963.

2-1-03 (A 2)
New Delhi, le 3 juillet 1963

Monsieur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord type relatif l'assistance technique conclu
le 31 aofit 19561 entre le Bureau de l'assistance technique des Nations Unies et le Gou-
vernement indien.

'Depuis cette date, les organismes des Nations Unies ont, pour tenir compte de
1'6volution du programme d'assistance technique, apport6 ? leurs m~thodes certains
changements que les dispositions de l'Accord type ne r6fltent pas. Ces changements sont
tous appliqu6s depuis un certain temps, mais il reste i apporter a l'Accord type les modi-
fications voulues.

Ces modifications concernent les points suivants:
a) Participation de 'Agence internationale de l'6nergie atomique et de 'Union'

postale universelle au Programme 61argi;
b) Nouvelles dispositions adopt6es par le Comit6 de l'assistance technique pour

fixer la contribution des gouvernements en ce qui concerne les d6penses locales;
c) En matibre de responsabilit6 A 1'6gard des tiers, n6cessit6 de se rapprocher de la

position d6finie dans l'Accord de base du Fonds sp6cial;
d) Certaines organisations souhaitent que les dispositions de l'Accord ne s'appliquent

pas A leurs programmes ordinaires d'assistance technique dans certaines cir-
constances.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 249, p. 159.

2 Entr6 en vigueur le 3 octobre 1963 par 1'6change desdites lettres.

Vol. 480-24
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You will find attached a draft of a letter from Mr. Owen, Executive Chairman, to the
Government of India spelling out these amendments in detail. This draft is sent to you
so that. if you think it appropriate, the changes may be agreed upon by a simple exchange
of letters between the two parties concerned. If, however, you would prefer either a
formal amendment to the agreement itself, involving a more elaborate procedure, or even
if you should feel that the Government would prefer to sign an altogether new agreement
based on the current model text incorporating the changes mentioned above, it will be
perfectly in order with us. Kindly let me know your views at your early convenience so
that the necessary documents may be prepared as appropriate.

Yours sincerely

David BLICKENSTAFF
Resident Representative

Mr. S. Krishnamurti
Joint Secretary
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi

New York, 19 June 1963
Sir,

I am writing on behalf of the Technical Assistance Board in reference to the Basic
Agreement concerning provision of technical assistance, which was entered into on 31 Au-
gust 1956 between the United Nations, the International Labour Organization, the Food
and Agriculture Organization, the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, the International Civil Aviation Organization, the World Health Organiza-
tion, the International Telecommunication Union, the World Meteorological Organiza-
tion, and' the Government of India.

I should like to propose that:

1. The names of the International Atomic Energy Agency and the Universal Postal
Union be added to the list of the Participating Organizations covered by the said Agree-
ment and that the Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to
the International Atomic Energy Agency, its property, funds and assets, and to its offi-
cials, including technical assistance experts, the provisions of the Agreement on Privileges
and Immunities of the International Atomic Energy Agency.'

2. The existing para. 6 of Article I be deleted and the following paragraph sub-
stituted :

"' The Governement shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Organization(s) and their experts, agents or
employees and shall hold harmless such Organization(s) and their experts, agents and
employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Government, the Executive Chairman

I See footnote 3, p. 120 of this volume.

No. 3506
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Vous trouverez ci-joint un projet de lettre de M. Owen, pr6sident-directeur, au
Gouvernement indien, qui precise ces modifications dans le dtail. Si vous le jugez bon,
ces modifications pourront 6tre convenues au moyen d'un simple 6change de lettres entre
les deux Parties. Si toutefois vous pr~f~rez que l'Accord lui-m~me soit formellement
modifi6 - ce qui n6cessiterait une procedure plus complexe - ou m8me si vous estimez
que le Gouvernement indien pr~frerait signer un accord entirement nouveau 6tabli
sur la base du modle actuel et contenant les modifications susmentionn~es, nous n'y
verrions aucun inconvenient. Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire connaitre
votre opinion aussit6t que possible, afin que les documents n~cessaires puissent 6tre
6tablis.

Veuillez agr~er, etc.

David BLICKENSTAFF
Repr~sentant resident

Monsieur S. Krishnamurti
Secr~taire du Gouvernement
Dpartement des affaires 6conomiques
Minist~re des finances
New Delhi

New York, le 19 juin 1963
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer, au nom du Bureau de l'assistance technique, A l'Accord
type relatif ? l'assistance technique, conclu le 31 aofit 1956 entre l'Organisation des
Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des Nations Unies pour 1'6du-
cation, la science et la culture, l'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Organi-
sation mondiale de la sant6, l'Union internationale des t~lcommunications et l'Organi-
sation m~t~orologique mondiale, d'une part, et le Gouvernement indien, d'autre part.

Je propose d'apporter A cet Accord les modifications suivantes :

1. Ajouter l'Agence internationale de l'6nergie atomique et l'Union postale univer-
selle la liste des Organisations participantes vis~es dans l'Accord, et stipuler que le
Gouvernement, s'il n'est pas d~j tenu de le faire, appliquera tant A l'Agence interna-
tionale de l'6nergie atomique et ses biens, fonds et avoirs, qu'A ses fonctionnaires, y
compris les experts de l'assistance technique, les dispositions de l'Accord sur les privileges
et immunit~s de l'Agence internationale de l'6nergie atomique1 .

2. Remplacer le paragraphe 6 de l'article premier par le paragraphe suivant:

# Le Gouvernement devra r~pondre h toutes reclamations que des tiers pour-
raient formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou employ~s; il
mettra hors de cause les Organisations et leurs experts, agents ou employ~s en cas de
rclamation et les d~gagera de toute responsabilit6 dcoulant d'op~rations excutes
en vertu du present Accord. sauf si le Gouvernement, le Pr~sident-Directeur du BAT

Voir note 3, p. 121 de ce volume.

N- 3506
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of the Technical Assistance Board and the Organization(s) concerned that such
claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such
experts, agents or employees."

3. The local cost provisions of the said Agreement be changed by deletion of sub-
sections (a), (b), and (c) of paragraph 2 of Article IV and that the following paragraph be
substituted :

" 2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations, but
the Government shall contribute towards such local allowances an amount which
shall be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board in
accordance with the relevant resolutions and decisions of the Technical Assistance
Committee and other governing bodies of the Expanded Programme.

" (b) 'Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period of
months, the Government shall pay an advance against its contribution in such
amount as may be determined by the Executive Chairman of the Technical Assistance
Board under the resolutions and decisions referred to in the preceding paragraph.
At the end of each such year or period, the Government will pay or be credited with,
as the case may be, the difference between the amount paid by it in advance and the
full amount of its contribution payable in accordance with (a) above.

" (c) The contributions of the Government towards such local allowances shall
be paid to such account as may be designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations, in accordance with such procedures as may be
mutually agreed upon.

4. The following paragraph be added to the existing paragraph 4 of Article VI

" The Provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance
rendered to the Government by the Organizations under their regular programmes
of technical assistance where such regular programmes of technical assistance are
governed by any agreement which the Government and those Organizations may
conclude relating thereto. "

I shall appreciate it if you will indicate whether your Government agrees to the
foregoing proposals. If so, this letter and your reply will constitute an agreement modi-
fying the Agreement of 31 August 1956 referred to above.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

David OWEN
Executive Chairman

No. 3506
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et les Organisations intress~es conviennent que ladite rclamation ou ladite respon-
sabilit6 r~sultent d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des intres-
s&s. &

3. Modifier les dispositions de l'Accord relatives aux d~penses locales en rempla-
9ant les alin~as a, b et c du paragraphe 2 de l'article IV par le paragraphe suivant :

((2. a) Les indemnit~s locales des experts seront payees par les Organisations,
mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit~s, une contribution dont
le montant sera fix6 par le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique
conform~ment aux resolutions et decisions pertinentes du Comit6 de l'assistance
technique et des autres organes directeurs du Programme 6largi.

#b) Avant le d6but de chaque annie ou d'une priode de plusieurs mois deter-
mince d'un commun accord, le Gouvernement versera, h valoir sur sa contribution,
une avance dont le montant sera fix6 par le Pr~sident-Directeur du BAT conform6-
ment aux resolutions et decisions vis~es au paragraphe prcedent. A la fin de chaque
annie ou p~riode, le Gouvernement paiera la difference entre le montant de l'avance
qu'il aura vers~e et le montant total de la contribution qui lui incombe conform~ment
A l'alin6a a ci-dessus, ou en sera cr~dit6, selon le cas.

< c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnit~s locales des
experts seront verses au compte qui sera d~sign6 h cet effet par le Secr~taire g~nral
de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit~s qui seront fixes d'un com-
mun accord. #

4. Ajouter 'alin~a suivant au paragraphe 4 de l'article VI:

((4. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas i l'assistance
technique fournie au Gouvernement par les Organisations au titre de leurs program-
mes ordinaires d'assistance technique, dans les cas o6i lesdits programmes ordinaires
d'assistance technique sont regis par un accord que le Gouvernement et lesdites
Organisations auront conclu en la matire. s)

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si votre Gouvernement accepte les proposi-
tions ci-dessus. S'il en 6tait ainsi, la pr~sente lettre et votre r~ponse constitueraient un
accord modifiant l'Accord susmentionn6 du 31 ao~it 1956.

Veuillez agr6er, etc.

David OWEN

Pr~sident-Directeur

N- 3506
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II

No.F.2/5/63-UN
GOVERNMENT OF INDIA
MINISTRY OF FINANCE

Dept. of Economic Affairs

New Delhi, the 3rd October, 1963
David Owen, Esq.,
Executive Chairman,
Technical Assistance Board
United Nations
New York

Dear Sir,

Thank you for your kind letter received with Mr. David Blickenstaff's letter of
3rd July, 1963 proposing certain amendments to the Standard Technical Assistance

Agreement signed between the United Nations Technical Assistance Board and the Gov-
ernment of India on 31st August 1956.

2. The Government of India accept the amendments proposed by you and your

letter and this reply will, as proposed by you, constitute an agreement modifying the
Agreement of 31st August 1956.

3. Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Yours faithfully,

(Signed) S. KRISHNAMURTI
Joint Secretary

to the Government of India

No. 3506
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II

NO F.2/5/63-UN
GOUVERNEMENT DE L'INDE

MINISTkRE DES FINANCES

D~partement des affaires 6conomiques

New Delhi, le 3 octobre 1963
Monsieur David Owen
Prtsident-Directeur du Bureau de l'assistance technique
Nations Unies
New York

Monsieur le Prtsident-Directeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre, jointe h celle de M. David
Blickenstaff du 3 juillet 1963 proposant d'apporter certaines modifications a l'Accord type
relatif A l'assistance technique conclu le 31 aofit 1956 entre le Bureau de l'assistance tech-
nique des Nations Unies et le Gouvernement indien.

2. Le Gouvernement indien accepte ces modifications et votre lettre ainsi que la
prtsente rtponse constitueront, comme vous le proposez, un accord modifiant l'Accord du
31 aoqt 1956.

3. Veuillez agrter, etc.

(Signi) S. KRISHNAMURTI
Secr~taire du Gouvernement indien

N* 3506
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No. 3790. AGREEMENT BETWEEN.
THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION,
THE WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION, THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATION UNION,
THE WORLD METEOROLOGICAL
ORGANIZATION AND THE GOV-
ERNMENT OF BOLIVIA CON-
CERNING TECHNICAL ASSIST-
ANCE. SIGNED AT LA PAZ, ON
1 MARCH 19571

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. LA PAZ,
24 SEPTEMBER 1963

Official text: Spanish.

Registered ex officio on 18 October 1963.

NO 3790. ACCORD ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL, L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, L'ORGANISA-
TION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE, L'ORGANI-
SATION MONDIALE DE LA
SANTIE, L'UNION INTERNA-
TIONALE DES TtLCOMMUNI-
CATIONS ET L'ORGANISATION
MITI OROLOGIQUE MONDIALE,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNE-
MENT BOLIVIEN, D'AUTRE PART,
RELATIF A L'ASSISTANCE TECH-
NIQUE. SIGNt A LA PAZ, LE
ler MARS 19571

IeCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-

TIONN. LA PAZ, 24 SEPTEMBRE 1963

Texte officiel espagnol.

Enregistrd d'office le 18 octobre 1963.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

La Paz, 24 de septiembre de 1963
Excelentisimo Sefior,

En nombre de la Junta de Asistencia Tcnica, tengo el honor de referirme al Acuerdo
Bisico relativo a la prestaci6n de asistencia tdcnica, que fue concertado el 10 de marzo de
1957 entre las Naciones Unidas, la Organizaci6n Internacional del Trabajo, la Organiza-
ci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n, la Organizaci6n de
las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, la Organizaci6n de

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 264, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 264,
p. 94. p. 95.

'Came into force on 24 September 1963 by ' Entr6 en vigueur le 24 septembre 1963 par
the exchange of the said letters. l'6ehange desdites lettres.



1963 Nations Unies - Recuei des Traitis 351

Aviaci6n Civil Internacional, la Organizaci6n Mundial de la Salud, la Uni6n Internacional
de Telecomunicaciones, la Organizaci6n Meteorol6gica Mundial, y el Gobierno de Bolivia.

Quisiera proponer lo siguiente :

1. Que a la lista de Organizaciones Participantes que abarca dicho Acuerdo se
agreguen los nombres del Organismo Internacional de Energia At6mica y de la Uni6n
Postal Universal y que, en cuanto no haya adquirido ya la obligaci6n de hacerlo asi, el
Gobierno aplique al Organismo Internacional de Energia At6mica, a sus bienes, fondos y
haberes, y a sus funcionarios, incluso los expertos de asistencia tdcnica, las disposiciones
del Acuerdo sobre privilegios e inmunidades del OIEA.

2. Que se suprima el pirrafo 6 del Articulo I y se lo reemplace por el pArrafo si-
guiente :

# La asistencia tdcnica que se preste en virtud de los t~rminos de este Acuerdo lo
serd en interds y beneficio exclusivos del pueblo y del Gobierno de Bolivia. El Go-
bierno tendri a su cargo el trdmite de todas las reclamaciones que se presenten por
terceras partes contra la (s) Organizaci6n (es) y sus expertos, agentes o empleados,
y mantendrA exentos de responsabilidad a tales Organizaciones y sus expertos,
agentes y empleados en caso de que resulten cualesquiera reclamaciones o respon-
sabilidades de las actividades realizadas en virtud de este Acuerdo, a menos que el
Gobierno, el Presidente Ejecutivo de la Junta de Asistencia Tdenica y la (s) Orga-
nizaci6n (es) interesada (s) convenga (n) en que tales reclamaciones o responsabili-
dades se deben a negligencia grave o falta voluntaria de dichos expertos, agentes o
empleados. )

3. Que en las disposiciones relativas a los pagos por concepto de gastos locales, los
incisos a), b) y c) del pirrafo 2 del Artfculo IV se reemplacen por el siguiente pArrafo :

<(2. a) Las Organizaciones pagarin las dietas locales de los expertos, pero el
Gobierno contribuiri al pago de dichas dietas locales con una cantidad que el
Presidente Ejecutivo de la Junta de Asistencia Tdcnica computarA de acuerdo con las
resoluciones y decisiones pertinentes del Comit6 de Asistencia Tdcnica y demds
6rganos rectores del Programa Ampliado.

< b) Antes del comienzo de cada afio o de un periodo de meses convenido en
comfin, el Gobierno pagarh un anticipo de su contribuci6n por una suma que el
Presidente Ejecutivo de la Junta de Asistencia Tdcnica fijard con arreglo a las resolu-
ciones y decisiones mencionadas en el pirrafo anterior. Al final de cada afio o periodo
el Gobierno pagarA, o se acreditari al mismo, segin proceda, la diferencia entre la
suma pagada por dl como anticipo y el monto total de su contribuci6n pagadera en
virtud del inciso a) de este pirrafo.

((c) Las contribuciones del Gobierno por las dietas locales de los expertos se
pagarAn para ser ingresadas en la cuenta que el Secretario General de las Naciones
Unidas designe para este fin, con arreglo al procedimiento que se convenga de co-
mdn acuerdo.>

4. Que se agregue lo siguiente al pirrafo 4 del Articulo VI:

((Las disposiciones de este Acuerdo no se aplicarAn a la asistencia tdcnica
concedida al Gobierno por las Organizaciones en virtud de sus programas ordinarios
de asistencia tdcnica, en los casos en que esos programas ordinarios de asistencia

N-*.3790
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tcnica se rijan por cualquier acuerdo que el Gobierno y dichas Organizaciones
puedan concertar a ese efecto. )

Agradecer6 a V.E. tenga a bien indicarme si su Gobierno estd de acuerdo con las
propuestas precedentes. En caso afirmativo, esta carta, asf como la respuesta de V.E.,
constituirin un acuerdo en virtud del cual se modifica el Acuerdo del 1 de marzo de 1957
a que hago referencia en el primer pfirrafo de la presente.

Aprovecho esta ocasi6n para expresar a V.E., el testimonio de mi mis distinguida
consideraci6n.

(Firmado) M. J. ANSTEE
Representante Residente de la

Junta de Asistencia Tcnica y
Directora de los Programas del
Fondo Especial en Bolivia

Excelentfsimo Sefior Jos6 Fellman Velarde
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto
Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto
Presente

[TRANSLATION]

La Paz, 24 September 1963

I am writing on behalf of the Technical
Assistance Board in reference to the Basic
Agreement concerning provision of tech-
nical assistance, which was entered into on
1 March 19571 between the United
Nations, the International Labour Organi-
sation, the Food and Agriculture Organiza-
tion, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the
International Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the Inter-
national Telecommunication Union, the
World Meteorological Organization and
the Government of Bolivia.

I should like to propose that:

1. The names of the International
Atomic Energy Agency and the Universal

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 264,
p. 94.

No. 3790

[TRADUCTION]

La Paz, le 24 septembre 1963

Monsieur le Ministre,

J'ai i'honneur de me r~f~rer, au nom du
Bureau de l'assistance technique, a l'Ac-
cord de base relatif A l'assistance technique
conclu le ier mars 19571 entre l'Organisa-
tion des Nations Unies, l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, l'Organisation des Nations
Unies pour l'6ducation, la science et la
culture, l'Organisation de l'aviation civile
internationale, l'Organisation mondiale de
la sant6, l'Union internationale des t616-
communications et l'Organisation m6t6oro-
logique mondiale, d'une part, et le Gou-
vernement bolivien, d'autre part.

Je propose d'apporter A cet Accord les
modifications suivantes :

1. Ajouter l'Agence internationale de
l'6nergie atomique et I'Union postale uni-

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 264,

p. 95.
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Postal Union be added to the list of the
Participating Organizations covered by the
said Agreement and that the Government,
in so far as it is not already bound to do
so, shall apply to the International Atomic
Energy Agency, its property, funds and
assets, and to its officials, including tech-
nical assistance experts, the provisions of
the Agreement on Privileges and Im-
munities of the International Atomic
Energy Agency.1

2. The existing paragraph 6 of article I
be deleted and the following paragraph
substituted :

" The technical assistance provided
under the terms of this Agreement shall
be for the sole interest and benefit of the
people and Government of Bolivia.
The Government shall be responsible
for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the
Organization(s) and their experts, agents
or employees and shall hold harmless
such Organization(s) and their experts,
agents and employees in case of any
claims or liabilities resulting from
operations under this Agreement, except
where it is agreed by the Government,
the Executive Chairman of the Technical
Assistance Board and the Organization(s)
concerned that such claims or liabilities
arise from the gross negligence or
wilful misconduct of such experts,
agents or employees. "

3. The local cost provisions of the said
Agreement be changed by deletion of sub-
sections (a), (b) and (c) of paragraph 2 of
article IV and that the following paragraph
be substituted :

"2. (a) The local allowances of
experts shall be paid by the Organiza-
tions, but the Government shall contri-
bute towards such local allowances an
amount which shall be computed by the
Executive Chairman of the Technical

1 See footnote 3, p. 120 of this volume.

verselle a la liste des Organisations partici-
pantes vis6es dans l'Accord, et stipuler que
le Gouvernement, s'il n'est pas d6jA tenu de
le faire, appliquera tant A l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique et ses
biens, fonds et avoirs, qu' ses fonction-
naires, y compris les experts de l'assistance
technique, les dispositions de l'Accord sur
les privil~ges et immunit6s de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique'.

2. Remplacer le paragraphe 6 de l'article
premier par le paragraphe suivant:

(L'assistarice technique fournie en
application des dispositions du pr6sent
Accord le sera exclusivement dans
l'intr& et au profit du peuple et du
Gouvernement boliviens. Le Gouverne-
ment devra r6pondre toutes r6clama-
tions que des tiers pourraient formuler
contre les organisations et leurs experts,
agents ou employ6s; il mettra hors de
cause les organisations et leurs experts,
agents ou employ6s en cas de r6clama-
tion et les d6gagera de toute responsa-
bilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut6es
en vertu du present Accord, sauf si le
Gouvernement, le Pr6sident-Directeur
du BAT et les Organisations int6ress6es
conviennent que ladite r6clamation ou
ladite responsabilit6 r6sultent d'une
n6gligence grave ou d'une faute inten-
tionnelle des int6ress6s. ))

3. Modifier les dispositions de l'Accord
relatives aux d6penses locales en rempla-
ant les alin6as a, b et c du paragraphe 2 de

l'article IV par le paragraphe suivant :

<(2. a) Les indemnit6s locales des
experts seront pay6es par les Organisa-
tions, mais le Gouvernement versera, au
titre de ces indemnit6s, une contribution
dont le montant sera fix6 par le Pr6sident-
Directeur du Bureau de l'assistance

1 Voir note 3, p. 121 de ce volume.
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Assistance Board in accordance with the
relevant resolutions and decisions of the
Technical Assistance Committee and
other governing bodies of the Expanded
Programme.

"(b) Before the beginning of each
year or a mutually agreed upon period
of months, the Government shall pay an
advance against its contribution in such
amount as may be determined by the
Executive Chairman of the Technical
Assistance Board under the resolutions
and decisions referred to in the previous
paragraph. At the end of each such
year or period, the Government will pay
or be credited with, as the case may be,
the difference between the amount paid
by it in advance and the full amount of
its contribution payable in accordance
with (a) above.

" (c) The contributions of the Gov-
ernment towards such local allowances
shall be paid to such account as may be
designated for this purpose by the
Secretary-General of the United Nations,
in accordance with such procedures as
may be mutually agreed upon. "

4. The following be added to paragraph
4 of article VI :

" The provisions of this Agreement
shall not apply to technical assistance
rendered to the Government by the
Organizations under their regular pro-
grammes of technical assistance where
such regular programmes of technical
assistance are governed by any agree-
ment which the Government and those
Organizations may conclude relating
thereto. "

I shall appreciate it if you will indicate
whether your Government agrees to the
foregoing proposals. If so, this letter and
your reply will constitute an agreement
modifying the Agreement of I March 1957
referred to above.

technique conform6ment aux r6solutions
et d6cisions pertinentes du Comit6 de
l'assistance technique et des autres
organes directeurs du Programme 61argi.

<i b) Avant le d6but de chaque ann6e
ou d'une p6riode de plusieurs mois d6-
termin6e d'un commun accord, le
Gouvernement versera, A valoir sur sa
contribution, une avance dont le mon-
tant sera fix6 par le Pr6sident-Directeur
du BAT conform6ment aux r6solutions et
d6cisions vis6es au paragraphe pr6c6dent.
A la fin de chaque ann6e ou p6riode, le
Gouvernement paiera la diff6rence entre
le montant de l'avance qu'il aura vers6e
et le montant total de la contribution qui
lui incombe conform6ment A l'alin6a a
ci-dessus, ou en sera cr6dit6, selon le
cas.

#c) Les contributions du Gouverne-
ment au titre des indemnit~s locales des
experts seront vers6es au compte qui
sera d~sign6 A cet effet par le Secr~taire
g,6nral de l'Organisation des Nations
Unies, selon les modalit6s qui seront
fix6es d'un commun accord. )

4. Ajouter la phrase suivante au para-
graphe 4 de l'article VI :

( Les dispositions du pr6sent Accord
ne s'appliqueront pas A l'assistance
technique fournie au Gouvernement
par les organisations au titre de leurs
programmes ordinaires d'assistance tech-
nique, dans les cas oui lesdits programmes
ordinaires d'assistance technique sont
r6gis par un accord que le Gouvernement
et lesdites organisations auront conclu en
la mati~re. #)

Je vous serais oblig6 de me faire savoir
si votre Gouvernement accepte les propo-
sitions ci-dessus. S'il en 6tait ainsi, la
pr~sente lettre et votre r6ponse constitue-
raient un accord modifiant l'Accord du
ler mars 1957 mentionn6 au premier alin6a
de la pr6sente lettre.

No. 3790
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Accept, Sir, the assurance of my highest
consideration.

(Signed) M. J. ANSTEE

Resident Representative of the Technical
Assistance Board and Director of
Special Fund Programmes in Bolivia

His Excellency Mr. Jos6 Fellman Velarde
Minister for Foreign Affairs

and Worship
Ministry of Foreign Affairs

and Worship
La Paz

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) M. J. ANSTEE

Repr~sentant resident du Bureau de
l'assistance technique et Direc-
teur des programmes du Fonds
special en Bolivie

Son Excellence M. Jos6 Fellman Velarde
Ministre des relations ext~rieures

et du culte
Minist~re des relations extrieures

et du culte
La Paz

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP6BLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

No. DGOI

La Paz, 24 de septiembre de 1963

Sefiorita Representante Residente :

Tengo el honor de referirme al Acuerdo Bisico relativo a la prestaci6n de asistencia
t6cnica, que fu6 concertado el 10 de marzo de 1957 entre las Naciones Unidas, la Organi-
zaci6n Internacional del Trabajo, la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agri-
cultura y la Alimentaci6n, la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la
Ciencia y la Cultura, la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, la Organizaci6n
Mundial de la Salud, la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones, la Organizaci6n
Meteorol6gica Mundial, y el Gobierno de Bolivia.

En nombre del Gobierno de Bolivia, quisiera proponer lo siguiente:

[See letter I - Voir lettre I]

En caso de que la Junta de Asistencia T6cnica de Naciones Unidas est6 de acuerdo
con las propuestas precedzntes, esta Nota y la Reversal de Vuestra Excelencia, consti-
tuirn un acuerdo en virtud del cual se modifica el Acuerdo del 10 de marzo de 1957 a que
hago referencia en el primer pirrafo de la presente.

N- 3790
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Aprovecho esta ocasi6n para expresar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi mis
distinguida consideraci6n.

(Firmado) Jos6 FELLMAN VELARDE

Ministro de Relaciones Exteriores y Culto
Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto

Repfiblica de Bolivia

A la sefiorita Margaret Joan Anstee
Representante Residente de la Junta

de Asistencia T~cnica de las Naciones Unidas
y Directora de los Programas del Fondo Especial en Bolivia

[TRANSLATION]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

No. DGOI

La Paz, 24 September 1963

Madam,

I have the honour to refer to the Basic
Agreement concerning provision of tech-
nical assistance, which was entered into on
I March 1957, between the United Nations,
the International Labour Organisation,
the Food and Agriculture Organization,
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization, the Interna-
tional Civil Aviation Organization, the
World Health Organization, the Interna-
tional Telecommunication Union, the
World Meteorological Organization and
the Government of Bolivia.

On behalf of the Government of Bolivia I
should like to propose the following:

[See letter I]

If the Technical Assistance Board of the
United Nations is in agreement with the
above proposals, this letter and your reply

No. 3740

[TRADucTIoN]

RkPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTkRE DES RELATIONS EXTkRIEURES

ET DU CULTE

No DGOI

La Paz, le 24 septembre 1963

Madame,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord
de base relatif l'assistance technique
conclu le ler mars 1957 entre l'Organisa-
tion des Nations Unies, l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, l'Organisation des Nations
Unies pour l'6ducation, la science et la
culture, l'Organisation de l'aviation civile
internationale, l'Organisation mondiale de
la sant6, l'Union internationale des t6l&
communications et l'Organisation m&t oro-
logique mondiale, d'une part, et le Gou-
vernement bolivien, d'autre part.

Au nom du Gouvernement bolivien, je
propose d'apporter A cet Accord les modi-
fications suivantes :

[Voir lettre I]

Si les propositions ci-dessus rencontrent
l'agr6ment du Bureau de l'assistance tech-
nique des Nations Unies, je propose que la
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shall constitute an agreement modifying
the Agreement of 1 March 1957 referred to
in the first paragraph of this letter.

Accept, Madam, the assurance of my
highest consideration.

(Signed) Jos6 FELLMAN VELARDE

Minister for Foreign Affairs
and Worship

Ministry of Foreign Affairs
and Worship

Republic of Bolivia

Miss Margaret Joan Anstee

Resident Representative of the
Technical Assistance Board and
Director of Special Fund Programmes
in Bolivia

pr6sente note et votre r6ponse constituent
un accord modifiant l'Accord du ler mars
1957 mentionn6 au premier alin6a de la
pr6sente lettre.

Je vous prie d'agr6er, etc.

(Signd) Jos6 FELLMAN VELARDE

Ministre des relations ext6rieures
et du culte

Minist~re des relations ext6rieures
et du culte

R6publique de Bolivie

Mademoiselle Margaret Joan Anstee

Repr6sentant resident du Bureau de
l'assistance technique des Nations Unies
et Directeur des programmes du Fonds
sp6cial en Bolivie

N- 3790
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No. 3791. ARTICLES OF AGREEMENT OF THE INTERNATIONAL
FINANCE CORPORATION. OPENED FOR SIGNATURE AT
WASHINGTON, ON 25 MAY 19551

SIGNATURES and ACCEPTANCES

The Articles of Agreement were signed and instruments of acceptance were deposited
with the International Bank for Reconstruction and Development on behalf of the following
States on the dates indicated:

4 KUWAIT ......

.1-1SAUDI ARABIA ....

IVORY COAST ....

( UGANDA

ADAGASCAR .. . .

Date of
signature

13 September 1962
13 September 1962
11 March 1963
27 September 1963
27 September 1963

Certified statement was registered by the International
Development on 6 November 1963.

Date of deposit
of instrument
of acceptance

13 September 1962
18 September 1962
11 March 1963
27 September 1963
27 September 1963

Bank for Reconstruction and

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 264, p. 117; Vol. 304, p. 387; Voi. 314, p. 357; Vol. 344,
p. 348; Vol. 354, p. 410; Vol. 377, p. 432, and Vol. 439, p. 316.
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No 3791. STATUTS DE LA SOCIIT! FINANCItRE INTERNATIONALE.
OUVERTS A LA SIGNATURE A WASHINGTON, LE 25 MAI 1955

SIGNATURES et ACCEPTATIONS

Les Statuts ont dtd signis et les instruments d'acceptation diposds auprs de la Banque
internationale pour la reconstruction et le de'veloppement au nom des ltats suivants, aux. dates
indiqudes:

Date de
la signature

KOWEIT ........ .. 13 septembre 1962
ARABIE SAOUDITE . 13 septembre 1962

C6TE-D'IVOIRE .... 11 mars 1963

OUGANDA . ...... . 27 septembre 1963
MADAGASCAR ..... . 27 septembre 1963

Date du d, p6t
de l'instrument
d'acceptation '

13 septembre .1962
18 septembre 1962
11 mars 1963
27 septembre 1963
27 septembre 1963

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par la Banque internationale pour la reconstruc-
tion et le ddveloppement le 6 novembre 1963.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 264, p. 117.; vol. 304, p. 387; vol.. 314, p. 357; vol. 344,
p. 348; vol.1354, p. 410; vol. 377, p. 433, et vol. 439, p. 317.
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION
OF SLAVERY, THE SLAVE TRADE,
AND INSTITUTIONS AND PRAC-
TICES SIMILAR TO SLAVERY.
DONE AT THE EUROPEAN OF-
FICE OF THE UNITED NATIONS
AT GENEVA, ON 7 SEPTEMBER
19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 October 1963
ALGERIA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 266,
p. 3; Vol. 269, p. 382; Vol. 276, p. 370; Vol. 277,
p. 361; Vol. 278, p. 313; Vol. 280, p. 389;
Vol. 281, p. 410; Vol. 282, p. 368; Vol. 285,
p. 381; Vol. 286, p. 383; Vol. 287, p. 352;
Vol. 290, p. 344; Vol. 293, p. 358; Vol. 301,
p. 452; Vol. 302, p. 374; Vol. 304, p. 388;
Vol. 309, p. 373; Vol. 314, p. 358; Vol. 316,
p. 386; Vol. 320, p. 347; Vol. 327, p. 379;
Vol. 328, p. 337; Vol. 336, p. 373; Vol. 338,
p. 397; Vol. 344, p. 349; Vol. 347, p. 392;
Vol. 354, p. 410; Vol. 357, p. 390; Vol. 362,
p. 337; Vol. 399, p. 281; Vol. 407, p. 262;
Vol. 423, p. 316; Vol. 426, p. 343; Vol. 429,
p. 298; Vol. 443, p. 344; Vol. 445, p. 347;
Vol. 448, p. 334; Vol. 450, p. 438; Vol. 451,
p. 338; Vol. 463, p. 348; Vol. 471, Vol. 474,
Vol. 478 and Vol. 479.

NO 3822. CONVENTION SUPPL]E-
MENTAIRE RELATIVE A L'ABO-
LITION DE L'ESCLAVAGE, DE LA
TRAITE DES ESCLAVES ET DES
INSTITUTIONS ET "PRATIQUES
ANALOGUES A L'ESCLAVAGE.
FAITE A L'OFFICE EUROPEN
DES NATIONS UNIES, A GENVE,
LE 7 SEPTEMBRE 19561

ADHtiSION

Instrument ddposi le:

31 octobre 1963

ALGERIE

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 266,
p. 3; vol. 269, p. 382; vol. 276, p. 371; vol. 277,
p. 361; vol. 278, p. 313; vol. 280, p. 389;
vol. 281, p. 411; vol. 282, p. 368; vol. 285,
p. 381; vol. 286, p. 383; vol. 287, p. 352;
vol. 290, p. 344; vol. 293, p. 358; vol. 301,
p. 452; vol. 302, p. 374; vol. 304, p. 388;
vol. 309, p. 373; vol. 314, p. 358; vol. 316,
p. 386; vol. 320, p. 347; vol. 327, p. 379;
vol. 328, p. 337; vol. 336, p. 373; vol. 338,
p. 397; vol. 344, p. 349; vol. 347, p. 392;
vol. 354, p. 410; vol. 357, p. 390; vol. 362,
p. 337; vol. 399, p. 281; vol. 407, p. 262;
vol. 423, p. 316; vol. 426, p. 343; vol. 429,
p. 298; vol. 443, p. 344; vol. 445, p. 347;
vol. 448, p. 335; vol. 450, p. 439; vol. 451,
p. 338; vol. 463, p. 349; vol. 471, vol. 474,
vol. 478 et vol. 479.
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No. 3965. REVISED AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED
NATIONS, THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION, THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZA-
TION AND THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
PANAMA CONCERNING TECH-
NICAL ASSISTANCE. SIGNED AT
PANAMA, ON 27 APRIL 19571

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. NEW YORK,

31 JULY 1963, AND PANAMA, 18 OCTOBER
1963

Official text: Spanish.

Registered ex officio on 1 November 1963.

NO 3965. ACCORD REVIStE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE - DU TRAVAIL,
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION
ET L'AGRICULTURE, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, L'ORGANISA-
TION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE ET L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA
SANTt, D'UNE PART, ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIEPU-
BLIQUE DE PANAMA, D'AUTRE
PART, RELATIF A L'ASSISTANCE
TECHNIQUE. SIGNt A PANAMA,
LE 27 AVRIL 19571

]CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

ACCORD 2 MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-

TIONN. NEW YORK, 31 JUILLET 1963, ET
PANAMA, 18 OCTOBRE 1963

Texte officiel espagnol.

Enregistrd d'office le 1er novembre 1963.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

New York, 31 de julio de 1963
Excelentisimo Sefior:

En nombre de la Junta de Asistencia Tkcnica, tengo el honor de referirme al Acuerdo
Bdsico relativo a la prestaci6n de asistencia t6cnica, que fu6 concertado el 27 de abril de
1957 y que fu6 enmendado posteriormente en julio de 1957, entre las Naciones Unidas, la
Organizaci6n Internacional del Trabajo, la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Agricultura y la Alimentaci6n, la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n,
la Ciencia y la Cultura, la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, la Organizaci6n
Mundial de la Salud, la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones, la Organizaci6n
Mundial de Meteorologia y el Gobierno de Panama.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 274, 1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 274,
p. 172. p. 173.

2 Came into force on 18 October 1963 by the ' Entr6 en vigueur le 18 octobre 1963 par
exchange of the said letters. 1'6ehange desdites lettres.
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Quisiera pr6poner lo siguiente:
1. Que a la lista de Organizaciones Participantes que abarca dicho Acuerdo se agre-

guen los nombres del Organismo Internacional de Energia At6mica y la Uni6n Postal
Universal y que, en cuanto no haya adquirido ya la obligaci6n de hacerlo asi, el Gobierno
aplique al Organismo Internacional de Energia At6mica, a sus bienes, fondos y haberes,
y;a sus funcionarios, incluso los expertos de asistencia t~cnica, las disposiciones del
Actierdo sobre privilegios e inmunidades del Organismo Internacional de Energfa
At6mica.

2. Que se suprima el pirrafo 6 del Artfculo I y se lo reemplace por el pfrrafo si-
guiente.

#El. Gobierno tendri a su cargo el trimite de todas las reclamaciones que se
presenten por terceras partes contra la(s) Organizaci6n(es) y sus expertos, agentes o
empleados, y mantendri exentos de responsabilidad a tales Organizaciones y sus
expertos, agentes y empleados en caso de que resulten cualesquiera reclamaciones o
responsabilidades de las actividades realizadas en virtud de este acuerdo, a menos que
el Gobierno, el Presidente Ejecutivo de la Junta de Asistencia T~cnica y la(s)
Organizaci6n(es) interesada(s) convenga(n) en que tales reclamaciones o responsa-
bilidades se deben a negligencia grave o falta voluntaria de dichos expertos, agentes
o empleados. *

3. Que en las disposiciones relativas a los pagos por concepto de gastos locales, los
incisos a, b y c del pirrafo 2 del Articulo IV se reemplacen por el siguiente p~rrafo :

( 2. a) Las Organizaciones pagarn las dietas locales de los expertos, pero el
Gobierno contribuiri al pago de dichas dietas locales con una cantidad que el Pre-
sidente Ejecutivo de. la Junta de Asistencia T~cnica computarA de acuerdo con las
resoluciones y decisiones pertinentes del Comit6 de Asistencia T~cnica y demfis
6rganos rectores del Programa Ampliado.

,(b) Antes del comienzo de cada afio o de un perfodo de meses convenido en
comiin, el Gobierno pagard un anticipo de su contribuci6n por una suma que el
Presidente Ejecutivo de la Junta de Asistencia T~cnica fijard con arreglo alas resolu-
ciones y decisiones mencionadas en el pdrrafo anterior. Al final de cada afio o perfodo
el Gobierno pagarA, o se acreditari al mismo, segfin proceda, la diferencia entre la
suma pagada por 61 como anticipo y el monto total de su contribuci6n pagadera en
virtud del inciso a de este pdrrafo.

((c) Las contribuciones del Gobierno por las dietas locales de los expertos se
pagarAn. para ser ingresadas en la cuenta que el Secretario General de las Naciones
Unidasdesigne para este fin, con arreglo al procedimiento que se convenga de comiin
acuerdo. .

4. Que'!e agregue lo siguiente al pdrrafo 4 del Articulo VI:
((Las disposiciones de este Acuerdo no se aplicarAn a la asistencia t~cnica

concedida al Gobierno por las Organizaciones en virtud de sus programas ordinarios
'de'asistencia tc6niica, en los casos en que esos programas ordinarios de asistencia
t~cnica se rijan por cualquier acuerdo que el Gobierno y dichas Organizaciones
puedanconcertar a ese efecto. #

Le. agradecer6 que me indique si su Gobierno esti de acuerdo con las propuestas
precedentes. En caso afirmativo, la presente carta, asi como la respuesta de Vd. consti-

No. 3965



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 363

tuirdn un acuerdo en virtud del cual se modifica el Acuerdo de 27 de Abril de 1957 a que
he hecho referencia anteriormente.

Sirvase aceptar el testimonio de mi consideraci6n mis distinguida.

David OWEN
Presidente Ejecutivo

Excelentfsimo Sefior Galileo Solis
Ministro de Relaciones Exteriores
Ministerio de Relaciones Exteriores
Panami
Reptiblica de Panami

[TRANSLATION]

New York, 31 July 1963

I am writing on behalf of the Technical
Assistance Board in reference to the Basic
Agreement concerning provision of tech-
nical assistance, which was entered into on
27 April 19571 and which was subsequently
amended in July 1957,1 between the United
Nations, the International Labour Organi-
sation, the Food and Agriculture Organiza-
tion, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the
International Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the
International Telecommunication Union,
the World Meteorological Organization
and the Government of Panama.

I should like to propose that:

1. The names of the International
Atomic Energy Agency and the Universal
Postal Union be added to the list of the
Participating Organizations covered by the
said Agreement and that the Govern-
ment, in so far as it is not already bound to
do so, shall apply to the International

1 United Nations, Treaty Series, vol. 274,
p. 172.

[TRADuCTION]

New York, le 31 juillet 1963

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer, au nom du
Bureau de l'assistance technique, A l'Ac-
cord de base relatif l'assistance technique
conclu le 27 avril 19571, puis modifi6 en
juillet 19571, entre l'Organisation des
Nations Unies, l'Organisation interna-
tionale du Travail, l'Organisation des
Nations Unies pour 'alimentation et
l'agriculture, l'Organisation des Nations
Unies pour l'6ducation, la science et la
culture, l'Organisation de l'aviation civile
internationale, l'Organisation mondiale de
la sant6, l'Union internationale des t6l-
communications et l'Organisation m~t~oro-
logique mondiale, d'une part, et le Gou-
vernement de la Rpublique du Panama,
d'autre part.

Je propose d'apporter cet Accord les
modifications suivantes :

1. Ajouter l'Agence internationale de
l'6nergie atomique et 'Union postale uni-
verselle A la liste des Organisations partici-
pantes vis~es dans l'Accord, et stipuler que
le Gouvernement, s'il n'est pas d~jA tenu de
le faire, appliquera tant a l'Agence interna-
tionale de l'6nergie atomique et a ses biens,

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 274,
p. 173.
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Atomic Energy Agency, its property, funds
and assets, and to its officials, including
technical assistance experts, the provisions
of the Agreement on Privileges and Im-
munities of the International Atomic
Energy Agency.1

2. The existing para. 6 of Article I be
deleted and the following paragraph sub-
stituted :

"The Government shall be re-
sponsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties
against the Organization(s) and their
experts, agents or employees and shall
hold harmless such Organization(s) and
their experts, agents and employees in
case of any claims or liabilities resulting
from operations under this Agreement,
except where it is agreed by the Gov-
ernment, the Executive Chairman of the
Technical Assistance Board and the
Organization(s) concerned that such
claims or liabilities arise from the gross
negligence or wilful misconduct of such
experts, agents or employees. "

3. The local cost provisions of the said
Agreement be changed by deletion of sub-
sections (a), (b) and (c) of para. 2 of
Article IV and that the following paragraph
be substituted :

"2. (a) The local allowances of
experts shall be paid by the Organiza-
tions, but the Government shall contrib-
ute towards such local allowances an
amount which shall be computed by the
Executive Chairman of the Technical
Assistance Board in accordance with the
relevant resolutions and decisions of the
Technical Assistance Committee and
other governing bodies of the Expanded
Programme.

" (b) Before the beginning of each
year or of a mutually agreed upon period
of months, the Government shall pay an

'See footnote 3, p. 120 of this volume.
No. 3965

fonds et avoirs, qu'A ses fonctionnaires, y
compris les experts de l'assistance tech-
nique, les dispositions de l'Accord sur les
privikges et immunit6s de l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique x.

2. Remplacer le paragraphe 6 de l'ar-
ticle premier par le paragraphe suivant :

< Le Gouvernement devra r~pondre a
toutes reclamations que des tiers pour-
raient formuler contre les Organisations
et leurs experts, agents ou employ6s; il
mettra hors de cause les Organisations et
leurs experts. agents ou employ6s en cas
de reclamation et les d~gagera de toute
responsabilit6 d~coulant d'oprations
ex~cut~es en vertu du present Accord,
sauf si le Gouvernement, le President-
Directeur du BAT et les Organisations
intress~es conviennent que ladite r6-
clamation ou ladite responsabilit6 r6-
sultent d'une negligence grave ou d'une
faute intentionnelle des intress~s. )

3. Modifier les dispositions de l'Accord
relatives aux d~penses locales en rempla-
gant les alin~as a, b et c du paragraphe 2
de l'article IV par le paragraphe suivant:

(12. a) Les indemnit6s locales des
experts seront pay6es par les Organisa-
tions, mais le Gouvernement versera, au
titre de ces indemnit6s, une contribution
dont le montant sera fix6 par le Pr6sident-
Directeur du Bureau de l'assistance
technique conform6ment aux r6solu-
tions et d6cisions pertinentes du Comit6
de l'assistance technique et des autres
organes directeurs du Programme 61argi.

((b) Avant le debut de chaque ann6e
ou d'une p6riode de plusieurs mois d6-
termin6e d'un commun accord, le

1 Voir note 3, p. 121 de ce volume.



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 365

advance against its contribution in such
amount as may be determined by the
Executive Chairman of the Technical
Assistance Board under the resolutions
and decisions referred to in the preceding
paragraph. At the end of each such
year or period, the Government will pay
or be credited with, as the case may be,
the difference between the amount paid
by it in advance and the full amount of
its contribution payable in accordance
with (a) above.

" (c) The contributions of the Gov-
ernment towards such local allowances
shall be paid to such account as may be
designated for this purpose by the
Secretary-General of the United Nations,
in accordance with such procedures as
may be mutually agreed upon."

4. The following be added to para. 4 of
article VI :

"The provisions of this Agreement
shall not apply to technical assistance
rendered to the Government by the
Organizations under their'regular pro-
grammes of technical assistance where
such regular programmes of technical
assistance are governed by any agree-
ment which the Government and those
Organizations may conclude relating
thereto. "

I shall appreciate it if you will indicate
whether your Government agrees to the
foregoing proposals. If so, this letter and
your reply will constitute an agreement
modifying the Agreement of 27 April
1957 referred to above.

Accept, Sir, the assurance of my highest
consideration.

David OWEN
Executive Chairman

His Excellency Mr. Galileo Solis
Minister for Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Panama
Republic of Panama

Gouvernement versera, ?i valoir sur sa
contribution, une avance dont le mon-
tant sera fix6 par le Pr6sident-Directeur
du BAT conform6ment aux r6solutions
et d6cisions vis6es au paragraphe pr6-
c6dent. A la fin de chaque ann6e ou
p6riode, le Gouvernement paiera la
diff6rence entre le montant de l'avance
qu'il aura vers6e et le montant total de la
contribution qui lui incombe conform6-
ment A l'alin6a a ci-dessus, ou en sera
cr6dit6, selon le cas.

( c) Les contributions du Gouverne-
ment au titre des indemnit6s locales des
experts seront vers6es au compte qui sera
d6sign6 h cet effet par le Secr&aire
g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies, selon les modalit6s qui seront
fix6es d'un commun accord.>

4. Ajouter la phrase suivante au para-
graphe 4 de l'article VI :

( Les dispositions du present Accord
ne s'appliqueront pas A l'assistance
technique fournie au Gouvernement
par les Organisations au titre de leurs
programmes ordinaires d'assistance tech-
nique, dans les cas ofi lesdits programmes
ordinaires d'assistance technique sont
r6gis par un accord que le Gouverne-
ment et lesdites Organisations auront
conclu en la matibre. #

Je vous serais oblig6 de me faire savoir
si votre Gouvernement accepte les proposi-
tions ci-dessus. S'il en 6tait ainsi, la pr6-
sente lettre et votre r6ponse constitueraient
un accord modifiant l'Accord susmentionn6
du 27 avril 1957.

Veuillez agr6er, etc.

David Owm,
Pr6sident-Directeur

Son Excellence Monsieur Galileo Soils
Ministre des relations ext6rieures
Minist~re des relations ext6rieures
Panama
R6publique du Panama

NO 3965
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP6BLICA DE PANAMA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No. DOI-2944

Panami, 18 de octubre de 1963
Sefior Representante Interino:

1. Tengo el agrado de avisar recibo de su atenta comunicaci6n 3-1-3 de 17 del
presente mes, por la cual me informa que ha recibido una nota de la Junta de Asistencia
T~cnica de las Naciones Unidas, por la cual se desea saber si el Gobierno Nacional esti de
acuerdo con las Enmiendas 3 y 4 de la nota del Sefior David Owen, Presidente Ejecutivo
de la JAT, propuestas en su nota de 31 de julio de 1963.

2. Al respecto me permito informarle, que consultada la opini6n de las autoridades
correspondientes, se recibi6 la comunicaci6n de fecha 2 de septiembre del presente afio,
del sefior Jorge E. Riba, Sub-Director General de Planificaci6n y Administraci6n de la
Presidencia de la Repiblica, en la que manifestaba que dicha Oficina no tenia objeci6n
alguna que hacer a las Enmiendas que la Junta de Asistencia T~cnica deseaba introducir
al Acuerdo Bisico de 27 de abril de 1957, entre la Repiblica de Panami y los Organismos
Especializados.

3. Esta Cancillerfa cuando se dirigi6 al Doctor Owen, mencion6 los puntos 1 y 2 en el
primer p~rrafo de su nota, manifestando luego que el Gobierno Nacional no tenfa ob-
jeci6n alguna que hacer a las Enmiendas 1, 2, 3 y 4 mencionadas por el Doctor Owen en su
nota.

4. Al agradecerle su comunicaci6n y rogarle tenga a bien comunicar a la Junta de
Asistencia Thcnica, que el Gobierno Nacional no tiene objeci6n alguna que hacer a las
4 Enmiendas propuestas por la JAT al Acuerdo de 1957, y que si no se mencion6 fue
por un error involuntario, lo cual queda aclarado en esta nota, aprovecho la ocasi6n para
suscribirme con toda consideraci6n.

(Firmado) Mary O'DONNELL DE RosAs
Directora Interina del Departamento

de Organismos, Conferencias
y Tratados Internacionales

Al Sefior Yecid Aliaga
Representante Interino de la Junta de Asistencia T6cnica

de la ONU en Panamd
Apartado Postal 6314
Ciudad

No." 3965
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[TRANSLATION]

REPUBLIC OF PANAMA

MINISTRY OF EXTERNAL RELATIONS

No. DOI-2944

Panama, 18 October 1963

1. I have pleasure in acknowledging
receipt of your letter 3-1-3 of 17 October
in which you inform me that you have
received a note from the Technical As-
sistance Board of the United Nations
asking whether the Government of Panama
agrees to amendments 3 and 4 proposed by
Mr. David Owen, Executive Chairman of
the Technical Assistance Board, in his note
of 31 July 1963.

2. In this connexion, I beg to inform
you that, after the views of the competent
authorities were obtained, we received a
communication on 2 September 1963 from
Mr. Jorge E. Riba, Deputy Director-
General of the Office of Planning and
Administration of the Presidency of the
Republic, stating that his Office had no
objection to the amendments which the
Technical Assistance Board wished to
introduce in the Basic Agreement of
27 April 1957 between the Republic of
Panama and the specialized agencies.

3. When this Office wrote to Mr. Owen
it mentioned points 1 and 2 in the first
paragraph of its letter and then stated that
the Government of Panama had no objec-
tion to amendments 1, 2, 3 and 4 proposed
by Mr. Owen in his note.

4. I thank you for your letter and
request you to inform the Technical As-
sistance Board that the Government of
Panama has no objection to the four
amendments proposed by the Technical
Assistance Board to the Agreement of 1957
and that, if this fact was not mentioned,

[TRADUCTION]

RIEPUBLIQUE DU PANAMA

MINISTkRE DES RELATIONS EXTkRIEURES

No DOI-2944

Panama, le 18 octobre 1963

Monsieur le Repr6sentant par interim,

1. J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre communication 3-1-3 du 17 octobre,
m'informant que vous avez re~u du Bureau
de l'assistance technique des Nations Unies
une note dans laquelle il demande si mon
Gouvernement accepte les modifications
3 et 4 propos6es dans la note de M. David
Owen, Pr6sident-Directeur du BAT, en
date du 31 juillet 1963.

2. Aprbs avoir consult6 les services
comp~tents, le Minist~re des relations
ext6rieures a regu de M. Jorge E. Riba,
Sous-Directeur g6n6ral du Plan et de
l'Administration la Prsidence de la
R6publique, une note du 2 septembre 1963
indiquant que son service n'avait aucune
objection aux modifications que le Bureau
de l'assistance technique d6sirait apporter

l 'Accord de base du 27 avril 1957 entre
la R6publique du Panama et les institu-
tions sp~cialis~es.

3. Le Minist~re des relations ext~rieures,
en s'adressant A M. Owen, avait mentionn6
les points 1 et 2 au paragraphe 1 de sa
note, ajoutant que le Gouvernement pana-
mien n'avait aucune objection touchant
les modifications 1, 2, 3 et 4 mentionnes
par M. Owen dans sa note.

4. Je vous prie de bien vouloir indiquer
au Bureau de l'assistance technique que
mon Gouvernement n'a aucune objection
touchant les quatre modifications propo-
s~es par le BAT l'Accord de 1957 et que,
si cela n'avait pas 6t6 pr&is6, c'est en

NO 3965
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it was an involuntary omission which is
rectified in this note.

Accept, Sir, the assurance of my highest
consideration.

(Signed) Mary O'DONNELL DE RosAs
Acting Director of the Department

of International Organizations,
Conferences and Treaties

Mr. Yecid Aliaga
Acting Representative of the

United Nations Technical Assistance
Board in Panama

P.O. Box 6314
Panama

raison d'une erreur involontaire qui est
r6pare dans la pr~sente note.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Mary O'DONNELL DE RosAs
Directeur par interim du Service

des organismes, conferences
et trait~s internationaux

Monsieur Yecid Aliaga
Repr~sentant par interim

du Bureau de l'assistance technique
des Nations Unies au Panama

Boite postale 6314
Panama

No. 3965
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No. 3992. CONVENTION CON-
CERNING CUSTOMS FACILITIES
FOR TOURING. DONE AT NEW
YORK, ON 4 JUNE 1954; 1 and

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE
ABOVE-MENTIONED CONVEN-
TION, RELATING TO THE IM-
PORTATION OF TOURIST
PUBLICITY DOCUMENTS AND
MATERIAL. DONE AT NEW
YORK, ON 4 JUNE 19541

DECLARATION by JAMAICA

By a communication received on I 1 No-
vember 1963, the Government of Jamaica
notified the Secretary-General that it
considers itself bound by the above-
mentioned Convention and Protocol, the
application of which had been extended to
its territory before the atlainment of
independence.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
p. 191; Vol. 277, p. 380; Vol. 283, p. 350;
Vol. 285, p. 382; Vol. 286, p. 395; Vol. 287,
p. 353; Vol. 299, p. 430; Vol. 300, p. 390;
Vol. 302, p. 375; Vol. 303, p. 376; Vol. 304,
p. 389; Vol. 309, p. 374; Vol. 310, p. 398;
Vol. 312, p. 428; Vol. 314, p. 359; Vol. 320,
p. 349; Vol. 325, p. 347; Vol. 327, p. 380;
Vol. 334, p. 326; Vol. 345, p. 367; Vol. 348,
p. 358; Vol. 349, p. 344; Vol. 367, p. 334;
Vol. 374, p. 383; Vol. 375, p. 370; Vol. 380,
p. 462; Vol. 384, p. 376; Vol. 396, p. 342;
Vol. 399, p. 283; Vol. 407, p. 264; Vol. 410,
p. 320; Vol. 422, p. 339; Vol. 423, p. 317;
Vol. 431, p. 311; Vol. 435, p. 362; Vol. 437,
p. 359; vol. 442, p. 331; Vol. 466, p. 400, and
Vol. 475.

No 3992. CONVENTION SUR LES
FACILITIS DOUANIMRES EN
FAVEUR DU TOURISME. FAITE
A NEW-YORK, LE 4 JUIN 19541; et

PROTOCOLE ADDITIONNEL A
LA CONVENTION SUSMEN-
TIONNI E, RELATIF A L'IMPOR-
TATION DE DOCUMENTS ET DE
MATRRIEL DE PROPAGANDE
TOURISTIQUE. FAIT A NEW-
YORK, LE 4 JUIN 19541

DIECLARATION de la JAMAIQtJE

Par une communication revue le 11 no-
vembre 1963, le Gouvernementjamaiquain
a notifi6 au Secr~taire g~n~ral qu'il se
consid~re comme li6 par la Convention
et le Protocole susmentionn~s, dont l'ap-
plication avait &6 6tendue A son territoire
avant son accession l'ind~pendance.

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 276,
p. 191; vol. 277, p. 380; vol. 283, p. 350;
vol. 285, p. 382; vol. 286, p. 395; vol. 287,
p. 353; vol. 299, p. 430; vol. 300, p. 391;
vol. 302, p. 375; vol. 303, p. 376; vol. 304,
p. 389; vol. 309, p. 374; vol. 310, p. 398;
vol. 312, p. 428; vol. 314, p. 359; vol. 320,
p. 349; vol. 325, p. 347; vol. 327, p. 380;
vol. 334, p. 326; vol. 345, p. 367; vol. 348,
p. 358; vol. 349, p. 344; vol. 367, p. 334;
vol. 374, p. 383; vol. 375, p. 370; vol. 380,
p. 462; vol. 384, p. 376; vol. 396, p. 343;
vol. 399, p. 283; vol. 407, p. 264; vol. 410,
p. 320; vol. 422, p. 339; vol. 423, p. 317;
vol. 431, p. 311; vol. 435, p. 362; vol. 437,
p. 359; vol. 442, p. 331; vol. 466, p. 400, et
vol. 475.
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No. 4101. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PRIVATE ROAD
VEHICLES. DONE AT NEW
YORK, ON 4 JUNE 19541

11 November 1963

DECLARATION by JAMAICA (as under
No. 3010; see p. 341 of this volume).

'United Nations, Treaty Series, Vol. 282,
p. 249; Vol. 283, p. 360; Vol. 285, p. 383;
Vol. 286, p. 397; Vol. 287, p. 354; Vol. 299,
p. 435; Vol. 300, p. 398; Vol. 302, p. 376;
Vol. 304, p. 394; Vol. 309, p. 375; Vol. 312,
p. 429; Vol. 314, p. 361; Vol. 320, p. 349;
Vol. 327, p. 382; Vol. 334, p. 327; Vol. 345,
p. 370; Vol. 348, p. 360; Vol. 349, p. 345;
Vol. 367, p. 346; Vol. 374, p. 384; Vol. 375,
p. 371; Vol. 320, p. 463; Vol. 384, p. 382;
Vol. 396, p. 346; Vol. 399, p. 284; Vol. 407,
p. 265; Vol. 410, p. 328; Vol. 422, p. 340;
Vol. 423, p. 318; Vol. 431, p. 312; Vol. 435,
p. 363; Vol. 437, p. 361; Vol. 442, p. 332;
Vol. 445, p. 356; Vol. 466, p. 401, and Vol. 475.

NO 4101. CONVENTION DOUA-
NIMRE RELATIVE A L'IMPORTA-
TION TEMPORAIRE DES VtE-
HICULES ROUTIERS PRIVIES.
FAITE A NEW-YORK, LE 4 JUIN
19541

11 novembre 1963

DIECLARATION de la JAMAIQUE (voir

sous le no 3010, p. 341 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 282,
p. 249; vol. 283, p. 360; vol. 285, p. 383;
vol. 286, p. 397; vol. 287, p. 354; vol. 299,
p. 435; vol. 300, p. 398; vol. 302, p. 376;
vol. 304, p. 394; vol. 309, p. 375; vol. 312,
p. 429; vol. 314, p. 361; vol. 320, p. 349;
vol. 327, p. 382; vol. 334, p. 327; vol. 345,
p. 370; vol. 348, p. 360; vol. 349, p. 345;
vol. 367, p. 346; vol. 374, p. 384; vol. 375,
p. 371; vol. 380, p. 463; vol. 384, p. 382;
vol. 396, p. 347; vol. 399, p. 284; vol. 407,
p. 265; vol. 410, p. 328; vol. 422, p. 340;
vol. 423, p. 318; vol. 431, p. 312; vol. 435,
p. 363; vol. 437, p. 361; vol. 442, p. 332;
vol. 445, p. 356; vol. 466, p. 401, et vol. 475.
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No. 4214. CONVENTION ON THE
INTERGOVERNMENTAL MARI-
TIME CONSULTATIVE ORGANI-
ZATION. DONE AT GENEVA, ON
6 MARCH 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

31 October 1963

ALGERIA

I United Nations, Treaty Series, Vol. 289,
p. 3 ; Vol. 304, p. 394; Vol. 315, p. 246; Vol. 317,
p. 359; Vol. 318, p. 427; Vol. 320, p. 350;
Vol. 327, p. 383; Vol. 328, p. 339; Vol. 337,
p. 433; Vol. 348, p. 370; Vol. 349, p. 346;
Vol. 351, p. 446; Vol. 354, p. 425; Vol. 363,
p. 407; Vol. 379, p. 437; Vol. 383, p. 316;
Vol. 386, p. 410; Vol. 390, p. 365; Vol. 395,
p. 272; Vol. 410, p. 329; Vol. 420, p. 350;
Vol. 424, p. 360; Vol. 425, p. 354; Vol. 434,
p. 336; Vol. 452, p. 340; Vol. 455, p. 443;
Vol. 466, p. 402, and Vol. 479.

No 4214. CONVENTION RELATIVE
A LA CRtATION D'UNE ORGANI-
SATION MARITIME CONSULTA-
TIVE INTERGOUVERNEMEN-
TALE. FAITE A GENtVE, LE
6 MARS 19481

ACCEPTATION

Instrument diposd le:

31 octobre 1963

ALGkRIE

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 289,
p. 3; vol. 304, p. 394; vol. 315, p. 246; vol. 317,
p. 359; vol. 318, p. 427; vol. 320, p. 350;
vol. 327, p. 383; vol. 328, p. 339; vol. 337,
p. 433; vol. 348, p. 370; vol. 349, p. 346;
vol. 351, p. 447; vol. 354, p. 425; vol. 363,
p. 407; vol. 379, p. 437; vol. 383, p. 317;
vol. 386, p. 410; vol. 390, p. 365; vol. 395,
p. 272; vol. 410, p. 329; vol. 420, p. 350;
vol. 424, p. 360; vol. 425, p. 354; vol. 434,
p. 337; vol. 452, p. 341; vol. 455, p. 443;
vol. 466, p. 402, et vol. 479.
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No. 4630. CUSTOMS CONVENTION ON THE TEMPORARY IMPORTATION
FOR PRIVATE USE OF AIRCRAFT AND PLEASURE BOATS. DONE AT
GENEVA, ON 18 MAY 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 October 1963

ALGERIA

(To take effect on 29 January 1964.)

With the following reservation: "

[TRANSLATION - TRADUCTION]

#The Democratic and Popular Republic of Algeria does not consider itself bound by
the provisions of article 38 of the said Convention relating to compulsory arbitration. 7

I 1 November 1963

DECLARATION by JAMAICA (as under No. 3010; see p. 341 of this volume).

'United Nations, Treaty Series, Vol. 319, p. 21; Vol. 320, p. 352; Vol. 328, p. 341; Vol. 341,
p. 420; Vol. 344, p. 358; Vol. 346, p. 356; Vol. 347, p. 393; Vol. 348, p. 371; Vol. 358, p. 364;
Vol. 366, p. 416; Vol. 371, p. 329; Vol. 384, p. 382; Vol. 388, p. 378; Vol. 395, p. 273; Vol. 411,
p. 320; Vol. 415, p. 431; Vol. 423, p. 320; Vol. 424, p. 362, and Vol. 453, p. 388.
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No 4630. CONVENTION DOUANItRE RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE POUR USAGE PRIVe DES EMBARCATIONS DE PLAISANCE ET
DES AfRONEFS. FAITE A GENVE, LE 18 MAI 1956'

ADHI8SION

Instrument d&posd le:

31 octobre 1963

ALG aRE

(Pour prendre effet le 29 janvier 1964.)

Avec la r6serve suivante :

((La R6publique Alg6rienne D6mocratique et Populaire ne se consid6re pas comme
i~e par les dispositions de l'article 38 de ladite Convention relatives r'arbitrage obliga-

toire. *

11 novembre 1963

DteCLARATION de la JAMAiQUE (voir sous le no 3010, p. 341 de ce volume).

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 319, p. 21; vol. 320, p. 352; vol. 328, p. 341; vol. 341,
p. 420; vol. 344, p. 358; vol. 346, p. 356; vol. 347, p. 393; vol. 348, p. 371; vol. 358, p. 364; vol. 366,
p. 416; vol. 371, p. 329; vol. 384, p. 382; vol. 388, p. 379; vol. 395, p. 273; vol. 411, p. 320;
vol. 415, p. 431; vol. 423, p. 320; vol. 424, p. 362, et vol. 453, p. 388.
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No. 4721. CUSTOMS CONVENTION ON THE TEMPORARY IMPORTATION
OF COMMERCIAL ROAD VEHICLES. DONE AT GENEVA, ON 18 MAY
19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 October 1963

ALGERIA

(To take effect on 29 January 1964.)

With the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

(The Democratic and Popular Republic of Algeria does not consider itself bound by
the provisions of article 38 of the said Convention relating to the compulsory arbitration
of the International Court of Justice. #

United Nations, Treaty Series, Vol. 327, p. 123; Vol. 328, p. 344; Vol. 338, p. 403; Vol. 342, -
p. 362; Vol. 344, p. 358; Vol. 357, p. 394; Vol. 366, p. 419; Vol. 371, p. 334; Vol. 374, p. 385;
Vol. 375, p. 372; Vol. 397, p. 336; Vol. 406, p. 331; Vol. 411, p. 320; Vol. 415, p. 433; Vol. 423,
p. 323; Vol. 424, p. 363; Vol. 434, p. 340, and Vol. 453, p. 389.
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No 4721. CONVENTION DOUANIMRE RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DES V-IJHICULES ROUTIERS COMMERCIAUX. FAITE A
GENVE, LE 18 MAI 19561

ADHISION

Instrument ddposd le:

31 octobre 1963

ALGARIE

(Pour prendre effet le 29 janvier 1964.)

Avec la reserve suivante :

((La Rpublique Alg~rienne D~mocratique et Populaire ne se consid~re pas comme
li~e par les dispositions de l'article 38 de ladite Convention relatives A l'arbitrage obliga-
toire de la Cour internationale de Justice.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 327, p. 123; vol. 328, p. 344; vol. 338, p.403 ; vol. 342,
p. 362; vol. 344, p. 358; vol. 357, p. 394; vol. 366, p. 419; vol. 371, p. 335; Vol. 374, p. 385; vol. 375,
p. 372; vol. 397, p. 336; vol. 406, p: 331; vol. 411, p. 320; vol.415, p. 433; vol. 423, p. 323; vol. 424,
p. 363; vol. 434, p. 341, et vol. 453, p. 389.

Vol. 480-26
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE
AT GENEVA, ON 20 MARCH 19581

REGULATION No. 32 ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

Official texts: English and French.

Registered ex officio on 1 November 1963.

REGULATION No. 3: UNIFORM PROVISIONS FOR THE APPROVAL OF REFLEX REFLECTING

DEVICES* FOR MOTOR VEHICLES**

1. Application

These provisions apply to reflex reflecting devices the fitting of which on motor
vehicles and their trailers is prescribed or permitted by domestic regulations.

2. Definitions

2.1 The definitions of the technical terms used in this Regulation are given in
annex 1.3

2.2 A type of reflex reflecting device is defined by the models and descriptive litera-
ture submitted with the application for approval. Reflex reflecting devices can
be considered as belonging to a type if they have one or more reflex reflecting
optical units which are identical with those of the standard model of that type,
and if their other parts differ from those of the standard model only in ways not
affecting the properties to which these regulations apply.

2.3 Reflex reflecting devices are divided into three classes according to their photo-
metric characteristics : Class I, Class II and Class III.***

3. Approval

3.1 Each Contracting Party to the Agreement applying this Regulation may grant
approval in accordance therewith only to devices manufactured in its territory, or
to devices manufactured in the territory of a country not applying the Regulation
and not yet approved by another Contracting Party applying this Regulation.

*" Reflex reflecting devices " may also be called " reflex reflectors " in accordance with the

terminology of the Convention on Road Traffic of 19 September 1949. [See United Nations, Treaty
Series, Vol. 125, p. 3.]

** The vehicles referred to are those in categories A, B, C, D and E as defined in annexes 9 and
10 to the 1949 Convention on Road Traffic.

*** See paragraph 4.2 (c), p. 380 of this olume.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 335, p. 211 ; Vol. 337, p. 446; Vol. 357, p. 395; Vol. 358,

p. 366; Vol. 363, p. 408; Vol. 372, p. 370; Vol. 374, p. 387; Vol. 390, p. 369; Vol. 402, p. 324;
Vol. 419, p. 359; Vol. 423, p. 325; Vol. 450, p. 450; Vol. 454, p. 571; Vol. 462, p. 354; Vol. 469,
p.. 435, and Vol. 472.

2 In accordance with paragraph 5 of article I of the Agreement, Regulation No. 3 came into
force on 1 November 1963 in respect of France and the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland.

3 See p. 382 of this volume.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RRCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE V] HICULES
A MOTEUR. FAIT A GENtVE, LE 20 MARS 19581

RkGLEMENT N o 32 ANNEXE k L'AccORD SUSMENTIONrI

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistri d'office le 1er novembre 1963

RtGLEMENT No 3: PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES X L'HOMOLOGATION DES DISPOSITIFS

CATADIOPTRIQUES* POUR VEHICULES AUTOMOBILES**

1. Domaine d'application

Les pr6sentes prescriptions s'appliquent aux dispositifs catadioptriques dont 1ins-
tallation sur les v6hicules automobiles et leurs remorques est prescrite ou admise par les
r6glementations nationales.

2. Difinitions

2.1 Les d6finitions des termes techniques employ6s dans le pr6sent R~glement sont
donn6es en annexe Is.

2.2 Un type de ' dispositif catadioptrique )) est d6fini par les modules et les documents
descriptifs d6pos6s lors de la demande d'homologation. Peuvent 6tre consid6r6s
comme appartenant A un type les dispositifs catadioptriques, qui ont une ou des
(optiques catadioptriquess) identiques celles du dispositif-type et dont les
parties annexes ne different de celles du dispositif-type que par des variantes
sans action sur les propri6t6s vis6es dans le pr6sent Rglement.

2.3 Les dispositifs catadioptriques sont r6partis, suivant leurs caract6ristiques
photom6triques, en trois cat6gories qui sont appel6es o Classe I o, o Classe II et
# Classe III * .

3. Homologation

3.1 Chaque Partie contractante A l'Accord appliquant le pr6sent Rglement ne
pourra accorder une homologation conform6ment A ce R6glement qu'aux
dispositifs fabriqu6s sur son territoire, ou A ceux fabriqu6s sur le territoire d'un
pays n'appliquant pas le R~glement et non encore homologu6s par une autre
Partie contractante appliquant le pr6sent Rglement.

* Les 4 dispositifs catadioptriques * peuvent 6galement etre appelk . * catadioptres s, confor-

m6ment a la terminologie de Is Convention du 19 septembre 1949 sur ]a circulation routi~re. [Voir
Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 125, p. 3.]

** Il s'agit des cat6gories de v6hicules A, B, C, D et E telles qu'elles sont d6finies aux annexes 9
et 10 de la Convention de 1949 sur la circulation routi~re.

*** Voir paragraphe 4.2. c, p. 381 de ce volume.
I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 335, p. 211; vol. 337, p. 446; vol. 357, p. 395; vol. 358,

p. 366; vol. 363, p. 408; vol. 372, p. 371; vol. 374, p. 387; vol. 390, p. 369; vol. 402, p. 324; vol. 419,
p. 359; vol. 423, p. 325; vol. 450, p. 450; vol. 454, p. 571; vol. .462, p. 355; vol. 469, p. 435, et
vol. 472.

2 Conform~ment au paragraphe 5 de l'article premier de l'Accord, le R~glement no 3 est entr4
en vigueur le Ier novembre 1963 en ce qui conceme la France et le Royaume-Uni.de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord.

Voir p. 383 de ce volume.
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3.2 The application for approval shall be submitted by the holder of the trade name
or mark, or if necessary by his duly accredited representative, and shall be
accompanied by:

(a) (i) drawings (three copies) in sufficient detail to permit identification of the type,
showing geometrically the position in which the reflex reflecting device is to be fitted to
the vehicle; and

(ii) brief technical specifications of the materials of which the reflex reflecting optical
unit is made;

(b) Samples of the reflex reflecting device in red; the number of samples to be sub-
mitted is specified in annex V;1

(I) If necessary, two samples in amber and/or clear material for simultaneous or
subsequent extension of the approval to amber and/or clear devices.'

3.3 If the samples submitted satisfy the provisions of this Regulation, approval may
be granted for the type submitted. The approval shall be granted to the appli-
cant, who shall be responsible for the conformity of the manufactured article.

3.4 When a reflex reflecting device has been approved after tests on a red sample it
may, by extension, also be approved as an amber and/or clear reflex reflecting
device if two amber and/or clear samples are submitted and satisfy the colori-
metric requirements (annex VII),2 in which case the other tests shall not be
required. The same approval number shall apply.

3.5 As soon as approval or an extension of approval has been granted, the competent
authority shall notify the competent authorities of all the other countries apply-
ing this Regulation, by means of a form of which the model is shown in annex
11.3 The form shall be accompanied by a drawing, if possible actual size, sup-
plied by the person to whom approval has been granted, in a format not larger
than A4 (210 x 297mm).

4. Markings

4.1 Reflex reflecting devices submitted for approval must bear:

(a) the trade name or mark registered in the country where approval is requested;

(b) the word or words " TOP " inscribed horizontally on the highest part of the il-
luminating surface if such an indication is necessary to determine without ambiguity the
position recommended by the manufacturer.

In addition, a space of sufficient size for the approval mark should be provided and
shown in the drawings submitted with the application.

4.2 Every reflex reflecting device conforming to a type approved by the competent
authority of a country in which this Regulation is applied shall, in addition

1 See p. 392 of this volume.
S See p: 398 of this volume.
n See p. 388 of this volume.
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3.2 La demande d'homologation sera pr~sente par le d~tenteur de la marque de
fabrique ou de commerce, ou 6ventuellement par son repr~sentant diment
accredit6, et sera accompagn~e :

a) i) de dessins, en trois exemplaires, suffisamment d6taill~s pour permettre 1'identi-
fication du type et indiquant les conditions g~om~triques du montage du dispositif cata-
dioptrique sur le v~hicule; et

ii) d'une description succincte donnant les specifications techniques des mat~riaux
constitutifs de l'optique catadioptrique;

b) d'6chantillons du type du dispositif catadioptrique de couleur rouge. Le nombre de
pi~ces a presenter est indiqu6 i l'annexe VI;

c) 6ventuellement, de deux 6chantillons jaune-auto et/ou de deux 6chantillons in-
colores, pour le cas oti l'homologation serait 6tendue simultan~ment ou ultrieurement
aux dispositifs de couleur jaune-auto et/ou incolores.

3.3 Si les 6chantillons pr6sent~s satisfont aux prescriptions du present R~glement,
l'homologation peut 8tre accord~e pour le type pr~sent6. L'homologation est
attribue au demandeur qui garde la responsabilit6 pour la conformit6 de la
fabrication.

3.4 Lorsqu'un dispositif catadioptrique a 6t6 homologue apres essais sur un dis-
positif catadioptrique rouge, il pourra, par extension, 6tre 6galement accept6
comme dispositif catadioptrique jaune-auto et/ou incolore si deux 6chantillons
jaune-auto ou incolores satisfont aux specifications colorim~triques (annexe
VII)2, les autres essais n'6tant plus requis. Le m~me numro d'homologation lui
sera conserve.

3.5 D~s que l'homologation ou une extension d'homologation a W accord~e, l'auto-
rit6 comptente avise les autorit~s comp~tentes de tous les autres pays appli-
quant le present Rglement, au moyen d'une fiche du module donn6 h l'an-
nexe II. A ladite fiche sera joint un dessin fourni par le d~tenteur de l'homolo-
gation au format maximal A4 (210 x 297 mm) et si possible A l'6chelle 1:1.

4. Inscriptions

4.1 Les dispositifs catadioptriques pr~sent~s A l'homologation doivent porter:
a) la marque de fabrique ou de commerce enregistr~e dans le pays oi l'homologation

est demand~e;

b) la ou les indications ( TOP ) inscrites horizontalement la partie la plus 6lev~e de
la plage 6clairante, si de telles indications sont n~cessaires pour fixer sans ambiguit6 le
ou les angles de rotation prescrits par le constructeur.

En outre, un emplacement de grandeur suffisante pour la marque d'homologation
doit 6tre pr~vu et indiqu6 sur les dessins remis lors de la demande.

4.2 Tout dispositif catadioptrique conforme A un type homologu6 par l'autorit6
comptente d'un pays o6 le present R~glement est appliqu6 sera muni, en plus

1 Voir p. 393 de e volume.
2 Voir p. 399 de ce volume.

Voir p. 389 de cc volume.
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to the markings referred to in paragraph 4.1 above, bear an international approval
mark in accordance with annex III,1 consisting of :

(a) a circle surrounding the letter" E "followed by a number identifying the country
which has granted approval (annex IV);2

(b) an approval number;

(c) a Roman numeral: I, II or III, showing the class in which the reflex reflecting
device was placed when approved; the class of reflex reflecting device to be used by
vehicles of each category shall be determined by domestic regulations, it being understood,
however, that Class III devices shall be reserved for trailers.

4.3 An approval mark allocated in accordance with paragraph 4.2 above to a parti-
cular type of reflex reflecting device shall not be allocated to any other type,
except in the case of extension of the approval to amber and/or to clear reflecting
devices.

4.4 The markings must be placed on the illuminating surface, or one of the illu-
minating surfaces, of the reflex reflecting device and must be visible from the
outside when the device is fitted on the vehicle. The markings must be clearly
legible and indelible.

5. Conformity in manufacture

5.1 Every device bearing an official approval mark must conform to the type ap-
proved under that mark. The competent authority issuing the approval mark
shall retain two samples which, together with the certificate of approval, shall
serve to establish whether reflex reflecting devices put on the market with the
approval mark satisfy this condition.

5.2 In accordance with article 5, paragraph 2, of the Agreement, as soon as approval
of a particular type of reflex reflecting device is withdrawn, the competent author-
ity shall notify the competent authorities of all the countries applying this
Regulation, by means of a form of which the model is shown in annex II,

5.3 The withdrawal of approval shall entail, within a period fixed by the decision, at
the least prohibition of the use of the approval marks in question.

6. General specifications

6.1 Reflex reflecting devices must be so constructed that they function satisfactorily
and will continue to do so in normal use. In addition, they must not have any
defect in design or manufacture which is detrimental to their efficient operation
or maintenance in good condition.

6.2 The components of reflex reflecting devices must not be capable of being easily
dismantled.

6.3 The optical units of reflex reflecting devices may not be replaceable.

1 See p. 390 of this volume.
2 See p. 392 of this volume.

No. 4789
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des marques figurant au paragraphe 4.1, d'une marque d'homologation interna-
tionale conforme A l'annexe III, compose :

a) d'un cercle A l'intkrieur duquel est plac~e la lettre E suivie d'un numro distinctif
du pays ayant d~livr6 l'homologation (annexe IV)2 ;

b) d'un num~ro d'homologation;

c) d'un chiffre romain : I, II ou III, sp~cifiant la classe qui a 6t attribue au dis-
positif catadioptrique lors de l'homologation. Les r~glementations nationales prescriront
la classe a laquelle appartiendront les dispositifs catadioptriques i utiliser pour les v~hi-
cules de chaque cat~gorie, les dispositifs de la classe III 6tant, toutefois, r~serv~s aux
remorques.

4.3 Une marque d'homologation attribu.e, conform~ment au paragraphe 4.2 ci-
dessus, A un certain type de dispositif catadioptrique ne pourra 6tre attribue A
aucun autre type, reserve faite de 1'extension de l'homologation aux dispositifs
de couleur jaune-auto et/ou incolores.

4.4 Ces inscriptions doivent 6tre appos~es sur la plage 6clairante, ou sur l'une des
plages 6clairantes, du dispositif catadioptrique et 6tre visibles de 1'ext6rieur
lorsque le dispositif catadioptrique est mont6 sur le v~hicule. Elles doivent 8tre
nettement lisibles et inddl~biles.

5. Conformitd de la production

5.1 Tout dispositif portant une marque officielle d'homologation devra 6tre con-
forme au type homoIogu6 sous cette marque. L'autorit6 comptente ayant
d~livr6 la marque d'homologation conservera deux 6chantillons qui serviront,
conjointement avec le certificat d'homologation, a 6tablir si les dispositifs cata-
dioptriques portant la marque d'homologation qui sont mis sur le march6 satis-
font A cette condition.

5.2 Conform~ment au paragraphe 2 de l'article 5 de l'Accord, d~s que 'homologa-
tion d'un type dtermin6 de dispositif catadioptrique a 6t retir&, 'autorit6
comptente en avise les autorit~s comptentes de tous les pays appliquant le
present R~glement au moyen d'une fiche du module donn6 A I'annexe II.

5.3 Le retrait d'homologation entraine, dans un dlai fix6 par la decision, au moins
l'interdiction de l'apposition des marques d'homologation en cause.

6. Sp&ifications g4ndrales

6.1 Les dispositifs catadioptriques doivent 6tre construits de telle manire que leur
bon fonctionnement puisse 6tre et demeurer assur6 lorsqu'ils sont utilis~s
normalement. En outre, ils ne doivent presenter aucun d~faut de construction
ou d'excution nuisibles a leur bon fonctionnement ou A leur bonne tenue.

6.2 Les diff~rentes parties qui les constituent ne doivent pas 6tre d~montables par
des moyens simples.

6.3 Les optiques catadioptriques ne peuvent 6tre remplagables.

1 Voir p. 391 de ce volume.
2 Voir p. 393 de ce volume.
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6.4 The outer surface of reflex reflecting devices must be easy to clean. Hence it
must not be a rough surface. It may, however, have protuberances, provided
cleaning remains easy.

7. Special specifications (tests)

7.1 Reflex reflecting devices must also satisfy the conditions as to dimensions and
shape, and the colorimetric, photometric, physical and mechanical requirements
set forth in annexes VI, VII, VIII, IX, X, XI, XII and XIII.' The tests shall be
made in whichever of the laboratories listed in annex IV the competent authority
may choose. The results of the tests shall be communicated to the applicant
for, or holder of, approval. The test procedures are described in annex V.

7.2 Depending on the nature of the materials of which the reflex reflecting devices
and, in particular, their optical units, are made, the competent authorities may
authorize the laboratories to omit certain unnecessary tests, subject to the express
reservation that such omission must be mentioned under " Remarks " on the
form notifying approval.

ANNEX I

TERMINOLOGY RELATING TO REFLEX REFLECTING DEVICES*
(see also appendices 1 and 2 to this. annex)

1.1 Reflex reflection
Reflection in which light is reflected in directions close to the direction from which it came.

This property is maintained over wide variations of the illumination angle.

1.2 Reflex reflecting optical unit

Combination of optical components producing reflex reflection.

1.3 Reflex reflecting device**

Assembly ready for use and comprising one or more reflex reflecting optical units.

1.4 Illuminating surface
The illuminating surface of a reflex reflecting device is the total visible surface of the reflex

reflecting optical units which appears continuous at the normal observation distances.

1.5 Axis of reference
An axis to be defined by the manufacturer of the reflex reflecting device, which serves as refer-

ence line for the illumination angles in photometric measurements and in practical use. The axis
of reference usually corresponds to the axis of symmetry, if any, of the illuminating surface.

1.6 Centre of reference

Orthogonal projection of the centre of gravity of the illuminating surface on the plane nearest
to the observer which is tangential to that surface and perpendicular to the axis of reference of the
reflex reflecting device.

* The definitions of technical terms are those adopted by the International Commission on

Illumination (ICI).
** Also called " reflex reflector '.

The initial draft Regu ations No. 3 contained thirteen annexes. In its revised version as
approved by the Inland Transport Committee of the Economic Commission for Europe and
communicated to the Secretary-General of the United Nations by the Governments of France
and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, annex XIII was deleted but
the corresponding deletion of the reference to it in paragraph 7.1 of the Regulations was neglected
through an oversight. For annexes VI to XII, see pp. 394 to 406 of this volume.
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6.4 La surface extrieure du dispositif catadioptrique doit 6tre facile nettoyer. Elle
ne doit donc pas 6tre rugueuse; les protuberances qu'elle pourrait presenter ne
doivent pas emp~cher un nettoyage facile.

7. Spcifications particulihres (essais)

7.1 Les dispositifs catadioptriques doivent en outre satisfaire h des conditions de
dimensions et de formes, ainsi qu' des conditions colorim&riques, photo-
m~triques, physiques et mcaniques d~crites aux annexes VI, VII, VIII, IX, X,
XI, XII et XIII 1. Les essais seront effectu~s dans un des laboratoires
d~sign~s l'annexe IV, conform~ment A la decision de l'autorit6 comptente.
Les r~sultats des essais seront communiques au demandeur ou titulaire de
l'homologation. Les modalit~s des essais sont donn~es dans l'annexe V.

7.2 Selon la nature des mat~riaux qui constituent les dispositifs catadioptriques, et en
particulier les optiques catadioptriques, les autorit6s comp~tentes pourront
autoriser les laboratoires A ne pas executer certains essais non n6cessaires, sous
reserve expresse que mention en soit faite sur la fiche de communication de
l'homologation, A la rubrique < Remarques *.

ANNEXE I

VOCABULAIRE CONCERNANT LES DISPOSITIFS CATADIOPTRIQUES*
(voir 6galement appendices 1 et 2 de la pr~sente annexe)

1.1 Reflexion catadioptrique

R6flexion caractris~e par le renvoi de la lumiire dans des directions voisines de celle d'oi elle
provient. Cette propri~t6 est conserve pour des variations importantes de l'angle d'6clairage.

1.2 Optique catadioptrique
Combinaison d'6lments optiques qui permet d'obterir ]a r~flexion catadioptrique.

1.3 Dispositif catadioptrique**
Ensemble pr~t a 8tre utilis6 et qui comprend une ou plusieurs optiques catadioptriques.

1.4 Plage iclairante
La plage 6clairante d'un dispositif catadioptrique est l'ensemble de la surface visible des op-

tiques catadioptriques qui apparalt continue aux distances usuelles d'observation.

1.5 Axe de refdrence
Axe a d~finir par le fabricant du dispositif catadioptrique et servant d'origine aux angles d'&-

clairage dans les mesures photom6triques et pour F'utilisation. L'axe de r~frence est en g6nral con-
fondu avec l'axe de sym~trie de la plage 6elairante lorsque celui-ci existe.
1.6 Centre de rifdrence

Projection orthogonale du centre de gravit6 de la plage 6clairante sur le plan le plus proche de
l'observateur, tangent A cette plage et perpendiculaire l'axe de r~frence du dispositif catadiop-
trique.

* Les definitions des termes techniques sont celies arret&es par la Commission internationale de
l'6elairage (CIE).

** Pgalement appel6 4 catadioptre a.
I Le R~glement n° 3 comportait, dans le projet initial, 13 annexes. Dan la version revis~e

approuv~e par le Comiti des transports intrieurs de Ia Commission 6conomique pour l'Europe,
dont le texte a &6 communiqu6 au Secr~taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies par le
Gouvemement frangais et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, l'annexe XIII a 6t6 supprim~e mais on a omis par inadvertance de supprimer Is mention
qui en 6tait faite au paragraphe 7.1 du R~glement. On trouvera aux p. 395 " 407 de ce volume le
texte des annexes VI a XII.
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1.7 Angle of divergence

Angle between the straight lines connecting the centre of reference to the centre of the re-
ceiver and to the centre of the source of illumination.

1.8 Illumination angle

Angle between the axis of reference and the straight line connecting the centre of reference to
the centre of the source of illumination.

1.9 Angle of rotation
Angle through which the reflex reflecting device is rotated about its axis of reference starting

from one given position.

1.10 Angular diameter of the reflex reflecting device
Angle subtended by the greatest dimension of the visible area of the illuminating surface,

either at the centre of the source of illumination or at the centre of the receiver.

I.11 Illumination of the reflex reflecting device
Abbreviated expression used conventionally to designate the illumination measured in a plane

perpendicular to the incident rays and passing through the centre of reference.

1.12 Coefficient of luminous intensity (CIL)
Quotient of the luminous intensity reflected in the direction considered, divided by the illumi-

nation of the reflex reflecting device for given angles of illumination, divergence and rotation.

ANNEX I-APPENDIX I

REFLEX REFLECTING DEVICE

Symbols and units

A = Area of the illuminating surface of the reflex reflecting device (cm2 or square inches)
C = Centre of reference
NC = Axis of reference
Rr = Receiver, observer or measuring device
Cr = Centre of receiver
Or = Diameter of receiver Rr if circular (cm or inches)
Se = Source of illumination
Cs = Centre of source of illumination
Os = Diameter of source of illumination (cm or inches)
De = Distance from centre Cs to centre C (m or feet)
D'e = Distance from centre Cr to centre C (m or feet)
Note: De and D'e are generally very nearly the same and under normal conditions of observation

it may be assumed that De = D'e.

D = Observation distance from and beyond which the illuminating surface appears to be con-
tinuous

= Angle of divergence
= Illumination angle. With respect to the line CsC which is always considered to be hori-

zontal, this angle is prefixed with signs - (left), + (right), + (up) or - (down), according
to the position of the source Se in relation to the axis NC, as seen when looking towards the
reflex reflecting device. For any direction defined by two angles, vertical and horizontal,
the vertical angle is always given first.

8 = Angular diameter of the measuring device Rr as seen from point C
S = Angular diameter of the source Se as seen from point C
e = Angle of rotation. This angle is positive when the rotation is clockwise as seen when

looking towards the illuminating surface. If the reflex reflecting device is marked " TOP ",

the position thus indicated is taken as the origin.
E = Illumination of the reflex reflecting device (lux or ft.cd)
CIL = Coefficient of luminous intensity (millicandelas/lux or cd/ft.cd) Angles are expressed in

degrees and minutes.
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1.7 Angle de divergence

Angle entre les droites joignant le centre de r~f~rence au centre du rcepteur et au centre de la
source d'6clairage.

1.8 Angle d'dclairage

Angle entre l'axe de r6firence et la droite joignant le centre de r~f6rence au centre de la source
lumineuse.

1.9 Angle de rotation

Angle de d6placement du dispositif catadioptrique autour de F'axe de r6f~rence, partir d'une
position particuliire.

1.10 Ouverture angulaire du dispositif catadioptrique

Angle sous lequel est vue la plus grande dimension de la surface apparente de la plage 6clairante,
soit du centre de la source 6clairante soit du centre du r6cepteur.

1.11 Aclairement du dispositif catadioptrique

Expression abr6g6e employ6e conventionnellement pour d6signer l'6clairement mesur6 dans un
plan normal aux rayons incidents et passant par le centre de r6f6rence.

1.12 Coefficient d'intensitoi lumineuse (CIL)

Quotient de l'intensit6 lumineuse r6fl6chie dans la direction consid6r6e par l'6clairement du
dispositif catadioptrique, pour des angles d'6clairage, de divergence et de rotation donn6s.

ANNEXE I - APPENDICE 1

DISPOSITIF CATADIOPTRIQUE

Symboles et unitds

A = Surface de la plage 6clairante du dispositif catadioptrique (en cm2 ou en pouces carrks)
C = Centre de r6frence
NC - Axe de r6f6rence
Rr = R6cepteur, observateur ou 616ment de mesure
Cr = Centre du r6cepteur
Or = Diam6tre du r6cepteur Rr s'il est circulaire (cm ou pouces)
Se = Source d'Aclairage
Cs = Centre de la source d'6clairage
Os = Diamtre de la source d'6clairage (en cm ou pouces)
De = Distance du centre Cs au centre C (m ou pieds)
D'e = Distance du centre Cr au centre C (m ou pieds)

Note: en g6n6ral De et D'e sont tr~s voisins et dans les circonstances normales d'observation on
peut 6crire De = D'e.

D = Distance d'observation de la plage 6clairante i& partir de laquelle elle apparait continue

0 = Angle de divergence
B = Angle d'6clairage. Par rapport A la ligne CsC toujours considre horizontale, cet angle est

affect6 des pr6fixes - (gauche), + (droite), + (haut) ou - (bas), suivant la position de la
source Se par rapport i l'axe NC, lorsqu'on observe le dispositif catadioptrique. Pour toute
direction d6finie par deux angles, vertical et horizontal, il convient de nommer toujours
l'angle vertical en premier lieu.

8 = Ouverture angulaire de l'6lment de mesure Rr vu du point C
S = Onverture angulaire de la source Se vue du point C
e = Angle de rotation. Cet angle est positif dans le sens de rotation des aiguilles d'une montre

lorsqu'on observe la plage 6clairante. Si le dispositif catadioptrique porte l'indication
TOP *, la position correspondante sera prise comnime origine.

E = Rclairement du dispositif catadioptrique (en lux ou en ft.cd.)
CIL = Coefficient d'intensit6 lumineuse (en millicand6las/lux ou cd/ft.cd.)

Les angles s'expriment en degr6s et minutes.
N0

4789



386 United Nations - Treaty Series

ANNEX I- APPENDIX 2

REFLEX REFLECTORS

Symbols

Elevation

No. 4789

1963



1963 Nations Unies - Recueil des Traits

ANNEXE I - APPENDICE 2

CATADIOPTRES

Symboles

387

Vue en 616vation
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ANNEX II

COMMUNICATION CONCERNING THE APPROVAL OF A TYPE
OF REFLEX REFLECTING DEVICE

Name of
Competent authority

E-
Place and date ....................................

1 Trade name or mark

2 Identification of type

3 Manufacturer's name

4 Address

5 Name of representative, if any

6 Address

7 Submitted for approval on

8 Test laboratory

9 Date and number of laboratory report

10 Date of approval

11 Date of extension of amber
approval clear

12 Date of sample or samples

13 Test laboratory

14 Dates and numbers of laboratory reports

15 Date of withdrawal

16 Remarks

Signed ....................................

Enclosure:
(Drawing of reflex reflector, format A4 (210 x 297 mm))
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ANNEXE II

COMMUNICATION CONCERNANT L'HOMOLOGATION D'UN TYPE DE DISPOSITIF
CATADIOPTRIQUE

Nom de
l'Administration

comp6tente

.................. le ....................................

1 Marque de fabrique ou de commerce

2 Symbole du type

3 Nom du fabricant

4 Adresse

5 tventuellement, nom de son repr6sentant

6 Adresse

7 Pr6sent6 A l'homologation le

8 Laboratoire d'essais

9 Date et num6ro du procs-verbal du laboratoire

10 Date de I'homologation

11 Date de 1'extension de
l'homologation jaune-auto/incolore

12 Dates du ou des pr~lvements

13 Laboratoire d'essais

14 Dates et num6ros du ou des procis-verbaux du laboratoire

15 Date du retrait

16 Remarques

Signature ....................................

Pice jointe:

(Dessin du catadioptre format A4 (210 x 297 mm))
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ANNEX III

APPROVAL MARKS

The approval number must be placed close to the circle surrounding the letter " E ", but may
be in any position with respect to it. The figures of the approval number must face the same way as
the " E ". The Roman numerals indicating the class must be diametrically opposite to the ap-
proval number. The competent authorities will avoid using approval numbers 1, 11 and 111,
which might be confused with the class symbols I, II and III.

Note: These sketches show various possible arrangements and are given as examples only.

16

216
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ANNEXE III

MARQUE D'HOMOLOGATION

La marque d'homologation doit etre place A proximit6 du cercle circonscrit A Is lettre 4 E * dans
une position quelconque par rapport t celui-ci. Les chiffres qui le composent doivent etre orient&s
comme le s E *. Les chiffres romains qui indiquent la classe, doivent etre diam~tralement opposes A
la marque d'homologation. Les autorit&s comptentes s'abstiendront d'utiliser les marques d'homo-
logation 1, 11 et 111 susceptibles d'&re confondues avec les symboles des classes 1, 11 et III.

Note: Ces croquis correspondent h diverses r6alisations possibles et sont donns A titre d'exemple.

716
EI

2I6

216
N

°
4789
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ANNEX IV

APPROVAL SIGNS AND AUTHORIZED LABORATORIES
OF SIGNATORY COUNTRIES*.

Country Sign * Approved laboratory

Federal Republic of Germany . E I (a) Lichttechnisches Institut der Technischen Hoch-
schule, Karlsruhe

(b) Physikalisch-Technische Bundesanstalt, Aussen-
stelle, Berlin-Charlottenburg

France .. .......... ... E 2 Laboratoire National d'Essais
I rue Gaston Boissier, Paris 150

Italy ... ........... ... E 3 Ministero dei Trasporti, Ispettorato Generale della
Motorizzazione Civile e dei Trasporti in Concessione,
Centro Sperimentale Fotometria, Milano, via
Colleoni, 20

Netherlands . ........ ... E 4 Laboratoires K.E.M.A.
Utrechtseweg 310, Amhem

Sweden .. .......... ... E 5 Statens Provningsanstalt, Drottning Kristinas vig,
Stockholm

Belgium .... .......... E 6 Laboratoire Central d'glectricit6
2 rue de la Vanne, Bruxelles 5

Hungary .. ......... .. E 7 K6zponti Elektrotechnikai 6s F6nytechnikai Allomas.
Budapest, VI E6tv6s u. li/a (4 em.)

Czechoslovakia ...... .. E 8 Electro-Technical Testing Institute, Prag 8 - Troja,
U Pomologie No. 129

Spain ...... ........... E 9

* When accepting this Regulation, each country will state the name and address of the official
laboratory responsible for tests.

** The signs E 10, E 11 et seq. will be allocated to other countries in the order in which they
become Parties to the Agreement.

ANNEX V

TEST PROCEDURE

V.1 The applicant shall submit 10 samples for approval.

V.2 After verification of the general specifications (paragraph 6 of the Regulation) and the specifica-
tions of shape and dimensions (annex VI), the 10 samples shall be examined as to their colori-
metric characteristics (annex VII) and CIL (annex VIII) for an angle of divergence of 20' and an
illumination angle V = H = 0' or if necessary, in the position defined in paragraphs VIII.4
and VIII.4.1. The two reflex reflecting devices giving the minimum and maximum values
shall then be fully tested as shown in paragraph VIII.3. These 2 samples shall be kept by the
laboratories as provided in paragraph 5.1 of the Regulation for any further checks which. may
be found necessary. The other 8 samples shall be divided into 4 groups of 2:

1st Group: The 2 samples shall be subjected successively to the water penetration test (para-
graph IX.1) and then, if this test is satisfactory, to the tests for resistance to fuels and lubri-
cants (paragraphs IX.3 and IX.4).
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ANNEXE IV

SIGNES D'HOMOLOGATION DES PAYS ADHJtRENTS ET LABORATOIRES AGRIRRS*

Pays Signe* Laboratoires agriis

R1publique f~d~rale
d'Allemagne . ....... . E 1 a) Lichttechnisches Institut der Technischen Hoch-

schule, Karlsruhe
b) Physikalisch-Technische Bundesanstalt, Aussen-

stelle, Berlin-Charlottenburg

France ..... .......... E 2 Laboratoire National d'Essais
1, rue Gaston Boissier, Paris, 15e

Italie ... ........... ... E 3 Ministero dei Trasporti, Ispettorato Generale della
Motorizzazione Civile e dei Trasporti in Concessione,
Centro Sperimentale Fotometria, Milano, Via
Colleoni, 20

Pays-Bas .. ......... . E 4 Laboratoires K.E.M.A.
Utrechtseweg 310, Arnhem

Suide ..... ........... E 5 Statens Provningsanstalt, Drottning Kristinas viig,
Stockholm

Belgique .. ......... . E 6 Laboratoire Central d'Plectricit6
2. rue de la Vanne, Bruxelles 5

Hongrie ... .......... ... E 7 Kdzponti Elektrotechnikai 6s F6nytechnikai Allomas.
Budapest, VI E8tv6s u. I1/a (3 em.)

Tchtcoslovaquie ..... E 8 Electro-technical Testing Institute, Prag 8 - Troja,
U Pomologie no 129

Espagne ... ............ E 9

* Au moment de l'acceptation de ce R~glement par un pays, celui-ci indiquera le nom et l'adresse
du laboratoire officiel charg6 des essais.

* * Les signes E 10, E 11 et suivants seront attribu~s aux autres pays dans l'ordre des dates
auxquelles ils seront devenus Parties l'Accord.

ANNEXE V

MODALITRS DES ESSAIS

V.1 Le demandeur devra pr6senter pour l'homologation 10 6chantillons.

V.2 Aprbs vrification des specifications g~n6rales (paragraphe 6 du Riglement) et des specifica-
tions de formes et de dimensions (annexe VI), les 10 6chantillons seront soumis au contr6le
des caracttristiques colorim~triques (annexe VII) et du CIL (annexe VIII) pour un angle de
divergence de 20' et pour un angle d'6clairage V = H = 00 ou s'il est ncessaire dans la
position d~finie aux paragraphes VIII.4 et VIII.4. 1. Les deux dispositifs catadioptriques ayant
donn6 les valeurs minimale et maximale seront alors essay6s compl~tement suivant les indica-
tions donn~es au paragraphe VIII.3. Conform~ment au paragraphe 5.1 du prisent R~glement,
ces 2 6chantillons seront conserv6s par les laboratoires pour toute vrification ult~rieure t
laquelle il pourrait 6tre nicessaire de proc~der. Les 8 autres 6chantillons seront ripartis en
4 groupes de 2 6chantillons:
P' Groupe - Les 2 6chantillons seront soumis successivement a l'essai de rtsistance A l'eau

(paragraphe IX.1), puis, si cet essai est satisfaisant, A l'essai de resistance aux carburants et
aux huiles de graissage (paragraphes IX.3 et IX.4).
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2nd Group: The 2 samples shall, if necessary, be subjected to the corrosion test (paragraph
IX.2), and then to the resistance test for the reverse side of the reflex reflecting device
(paragraph IX.5). The same 2 samples shall then be subjected to the heat test (annex XI).

3rd Group: The 2 samples shall be subjected to the test for stability of the optical properties
with ageing (annex X).

4th Group: The 2 samples shall be subjected to the colour-fastness test (annex XII).

V.3 After undergoing the tests referred to in paragraph V.2 above, the reflex reflecting devices in
each group must have
3.1 a colour which satisfies the conditions laid down in annex VII. This shall be verified by

a qualitative method and, in case of doubt, confirmed by a quantitative method.
3.2 a CIL which satisfies the conditions laid down in annex VIII and after the test reaches at

least 60% of the value previously obtained with the same sample. The test shall be made
only with an angle of divergence of 20' and an illumination angle of V = H = 00 or, if
necessary, in the position specified in paragraphs VIII.4 and VIII.4.1.

ANNEX VI

SPECIFICATIONS OF SHAPE AND DIMENSIONS

VI. I Shape and dimensions of reflex reflecting devices in Classes I and II
1.1 The illuminating surfaces of reflex reflecting devices in classes I and II must be inscribable

within a circle 200 mm in diameter.

1.2 The shape of the illuminating surfaces must be simple, and not easily confused at normal
observation distances, with a letter, a figure or a triangle.

1.3 The preceding paragraph notwithstanding, a shape resembling the simply formed letters
or figures 0, 1, U or 8 is permissible.

VI.2 Shape and dimensions of reflex reflecting devices in Class III (see appendix to this annex)

2.1 The illuminating surfaces of reflex reflecting devices in Class III must have the shape of an
equilateral triangle. If the word " TOP " is inscribed in one angle, this means that that
angle must form the apex of the triangle.

2.2 The illuminating surface may or may not have at its centre a triangular, non-reflecting
area, the sides of which are parallel to those of the outer triangle.

2.3 The illuminating surface may or may not be continuous. In any case, the shortest
distance between two adjacent reflex reflecting optical units must not exceed 15 mm.

2.4 The illuminating surface of a reflex reflecting device shall be considered to be continuous
if the edges of the illuminating surfaces of adjacent separate optical units are paraliel and
if the said optical units are evenly distributed over the whole solid surface of the triangle.

2.5 If the illuminated area is not continuous, the number of separate reflex reflecting optical
units shall not be less than four on each side of the triangle including the corner units.

2.5.1 The separate reflex reflecting optical units shall not be replaceable unless they
consist of approved reflex reflecting devices in Class I or II.

2.6 The outside edges of the illuminating surfaces of triangular reflex reflecting devices in
Class III shall be between 150 and 200 mm long. In the case of hollow type devices, the
minimum width of the sides, measured at right angles to them, shall be at least 20% of
the effective length between the extremities of the illuminating surface.

VI.3 The above specifications shall be checked by inspection.
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21 Groupe - Les 2 6chantillons seront soumis, s'il est ncessaire, A l'essai de corrosion (para-
graphe IX.2), puis on proc6dera I'essai de r~sistance de la face postrieure des dispositifs
catadioptriques (paragraphe IX.5). On soumettra ensuite les 2 memes 6ehantillons & I'essai de
resistance a ]a chaleur (annexe XI).

31 Groupe - Les 2 6chantillons seront soumis a l'essai de stabilit6 dans le temps des proprikts
optiques des dispositifs catadioptriques (annexe X).

41 Groupe - Les 2 6chantillons seront soumis & l'essai de stabilit6 de la couleur (annexe XII).

V.3 Les dispositifs catadioptriques des divers groupes, apr~s avoir subi les essais 6numrs A l'ar-
title prcedent, doivent
3.1 avoir une couleur qui satisfasse aux conditions de l'annexe VII. La verification sera faite

par une m~thode qualitative et s'il y a doute, confirme par une m~thode quantitative.

3.2 avoir un CIL qui satisfasse aux conditions de l'annexe VIII, tout en atteignant apris
l'essai au minimum les 60% de la valeur avant l'essai sur le m~me 6chantillon. La v~rifica-
tion sera faite uniquement pour un angle de divergence de 20" et pour un angle d'6clairage
V = H = 00 ou s'il est ncessaire dans la position d~finie aux paragraphes VIII.4 et
VIII.4.1.

ANNEXE VI

SPRCIFICATIONS DE FORMES ET DE DIMENSIONS

VIA Forme et dimensions des dispositifs catadioptriques des classes I et II :

1.1 Les plages &clairantes des dispositifs catadioptriques des classes I et II doivent etre in-
scriptibles a l'intrieur d'un cercle de 200 mm de diam~tre.

1.2 La forme des plages iclairantes doit Etre simple et ne pas pouvoir, aux distances usuelles
d'observation, 6tre confondue ais~ment avec une lettre, un chiffre ou un triangle.

1.3 Par d6rogation avec l'article prcedent, une forme ressemblant aux lettres et chiffres de
formes simples 0, I, U et 8 est admise.

VI.2 Forme et dimensions des dispositifs catadioptriques de la classe III
(voir appendice & la pr6sente annexe)

2.1 Les plages 6clairantes des dispositifs catadioptriques de la classe III doivent avoir la
forme d'un triangle 6quilat6ral. S'ils portent dans un angle l'inscription * TOP *, celle-ci
indique que le sommet de cet angle doit 6tre plac6 vers le haut.

2.2 La plage 6clairante peut comporter ou non en son centre une partie triangulaire non cata-
dioptrique dont les c6t6s sont paralliles A ceux du triangle ext6rieur.

2.3 La plage 6clairante peut 6tre continue ou non. Dans tous les cas, la distance la plus courte
entre deux optiques catadioptriques voisines ne doit pas dtpasser 15 mm.

2.4 On consid~re la plage 6clairante d'un dispositif catadioptrique comme continue lorsque les
bords des plages 6clairantes d'optique catadioptriques voisines ind6pendantes sont paral-
lWles et que lesdites optiques sont r6parties uniform~ment sur toute la surface non 6vid6e
du triangle.

2.5 Lorsque la plage 6clairante n'est pas continue, le nombre des optiques catadioptriques
ind~pendantes ne peut 8tre inf6rieur quatre pour chaque c6t6 du triangle y compris les
optiques catadioptriques des angles.

2.5.1 Les optiques catadioptriques ind6pendantes ne doivent pas 8tre remplagables sauf si
elles sont constitu6es par des dispositifs catadioptriques homologu6s dans les classes
I ou II.

2.6 Les c6t~s extrieurs des plages 6clairantes des dispositifs catadioptriques triangulaires de
la classe III auront une longueur comprise entre 150 et 200 mm. Pour les dispositifs du
type 6vid6, la largeur des bords, mesur6e perpendiculairement & ceux-ci, sera au moins
6gale 20% de la longueur utile entre les extr6mit6s des plages 6clairantes.

VI,3 Pour la vrification des spcifications 6numres ci-dessus il sera proc~d6 & un examen visuel.
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ANNEX VI - APPENDIX

REFLEX REFLECTORS FOR TRAILERS-CLASS III

A

@ N
,,I--- @I

Note: These sketches are only for illustration purposes.
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ANNEXE VI - APPENDICE

CATADIOPTRES POUR REMORQUES - CLASSE III

B

Note: Ces croquis ne sont donn6s qu'A titre d'exemple.
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ANNEX VII

COLORIMETRIC SPECIFICATIONS

VII. 1 These specifications shall apply only to clear, red or amber reflex reflecting devices.

1.1 Reflex reflecting devices may consist of a combined reflex reflecting optical unit and
filter, which must be so designed that they cannot be separated under normal conditions
of use.

1.2 The colouring of reflex reflecting optical units and filters by means of paint or varnish is
not permitted.

VII.2 When the reflex reflecting device is illuminated by ICI standard illuminant A, with an angle
of divergence of 1/30 and an illumination angle V = H = 00, or, if this produces a colourless
surface reflection, an angle V = ± 50, H = 00, the trichromatic co-ordinates of the re-
flected luminous flux must be within the following limits :
Red : limit towards yellow ... .......... . y < 0.335

limit towards purple ..... .......... z < 0.008
Amber: limit towards yellow ... .......... . y < 0.429

limit towards red ... ........... .. y > 0.398
limit towards white ... .......... .. z < 0.007

2.1 In the case of red and amber, compliance with the colorimetric specifications shall be
verified by a visual comparison test.

2.2 If any doubt remains after this test, compliance with the colorimetric specifications shall
be verified by determining the trichromatic co-ordinates of the most doubtful sample.

VII.3 Clear reflex reflecting devices must not produce a selective reflection, that is to say, the tri-
chromatic co-ordinates " x " and " y" of the standard illuminant " A " used to illuminate
the reflex reflecting device must not undergo a change of more than 0.01 after reflection by
the reflex reflecting device.

3.1 This shall-be verified by the visual comparison test indicated above, the control field
being illuminated by a light source of which the trichromatic co-ordinates differ by
0.01 from that of standard illuminant A.

3.2 In case of doubt, the trichromatic co-ordinates for the most selective sample shall be
determined.

ANNEX VIII

PHOTOMETRIC SPECIFICATIONS

VIII.l When applying for approval, the applicant shall specify the axis of reference. This corre-
sponds to the illumination angle V = H = 00 in the table of coefficients of luminous in-
tensity (CIL).

VIII.2 For photometric measurements, only the illuminating surface contained within a circle of
120 mm diameter for class I and 85 mm diameter for class II shall be considered, and the
illuminating surfaces themselves shall be limited to 100 cm 2 for class I and 50 cm 2 for
class II, though the surfaces of the reflex reflecting optical units need not necessarily
attain these areas. The manufacturer shall specify the perimeter of the area to be used.
In the case of class III, the whole of the illuminating surfaces shall be considered without
limitation as to size.

VIII.3 The CIL values for red reflex reflecting devices must be at least equal to those in the table
below, expressed in millicandelas per lux, for the angles of divergence and illumination
shown :*

* Provisional figures subject to increase.
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ANNEXE VII

SP9CIFICATIONS COLORIM2TRIQUES

VlI.I Pour l'application des pr6sentes sp~cifications, on consid6rera uniquement les dispositifs
catadioptriques incolores et ceux de couleurs rouge ou jaune-auto.
1.1 Les dispositifs catadioptriques peuvent 6ventuellement etre obtenus par l'association

d'une optique catadioptrique et d'un filtre, qui devront etre indissociables par construc-
tion dans les conditions normales d'utilisation.

1.2 La coloration des optiques catadioptriques et des filtres au moyen de peinture ou vernis
n'est pas admise.

VII.2 Le dispositif catadioptrique 6rant 6clair6 par l'&alon A de la CIE, pour un angle de divergence
de 1/30 et un angle d'6clairage V = H = 00 ou, s'il se produit une r6flexion sur la surface
d'entr6e non color6e, pour V = - 50, H = 00, les coordonn6es trichromatiques du flux
lumineux r6fl6chi doivent tre situ6es/ l'int6rieur des limites ci-aprs:
Rouge Limite vers le jaune .. ......... ... y < 0.335

Limite vers le pourpre . ....... . z < 0.008
Jaune-auto: Limite vers le jaune .. ......... ... y < 0.429

Limite vers le rouge .. ........ . y > 0.398
Limite vers le blanc .. ......... ... z < 0.007

2.1 Pour les couleurs rouge et jaune-auto on s'assurera A l'aide d'un essai visuel comparatif
que les spkcifications colorim6triques sont respect6es.

2.2 Apris cet essai, s'il subsiste des doutes, on s'assurera que les sp6cifications colorim6triques
sont respectes en determinant les coordonn~es trichromatiques de l'6chantillon pour
lequel le doute est le plus grand.

VII.3 Les dispositifs catadioptriques incolores ne doivent pas presenter une r~flexion selective,
c'est-A-dire que les coordonnes trichromatiques x* et * y * de l'6talon A utilis6 pour l'6-
clairage du dispositif catadioptrique ne doivent pas subir une modification sup~rieure A 0.01
apr~s r~flexion par le dispositif catadioptrique.
3.1 On le v~rifiera par l'essai visuel comparatif indiqu6 pr&c demment, le champ de com-

paraison 6tant &clair6 par des sources lumineuses dont les coordonn6es trichromatiques
s'6cartent de 0.01 par rapport A celles de l'&talo A.

3.2 En cas de doute, on d~terminera les coordonn6es trichromatiques pour l'6chantillon le
plus slectif.

ANNEXE VIII

SPtCIFICATIONS PHOTOMtTRIQUES

VIII.1 Lors de ]a demande d'homologation, le demandeur pr6cisera l'axe de r~f~rence. II cor-
respond A l'angle d'6clairage V = H = 00 du tableau des coefficients d'intensit6 lumineuse
(CIL).

VIII.2 Pour les mesures photom~triques on ne considrera que la plage 6clairante situe A l'int6rieur
d'un cercle de 120 mm de diam~tre pour la classe I et de 85 mm de diamitre pour la classe II
et on limitera ladite plage aux aires meximales suivantes : classe I = 100 cm 2 , classe II =
50 cm 2 , sans que Faire des optiques catadioptriques doive ncessairement atteindre ces
surfaces; le constructeur indiquera le contour de la surface k utiliser. Pour la classe III on
considrera Is totalit6 des plages &clairantes sans aucune limitation de dimension.

VIII.3 Les valeurs du CIL des dispositifs catadioptriques rouges doivent tre au moins dgales a celles
du tableau ci-dessous, exprim6es en millicand las par lux pour les angles de divergence et
d'&clairage mentionns*.

* Valeurs provisoires susceptibles d'etre major6es.
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Illumination angles.6AIngle of
Class divergence Vertical V 0

o  
+ and - 100 + and - 50

Horizontal H 00 0o + and -20*

I 20' 100 50 50
1030' 5 2.5 2.5

II 20' 50 25 25
1030' 2.5 1.25 1.25

III 20' 150 75 75
1030' 7.5 3.75 3.75

CIL values lower than those shown in the last two columns of the above table are not per-
missible within the solid angle having the reference centre as its apex and bounded by the
planes intersecting along the following lines :

(V= +and -10,H =00) (V= +and -5,H= +and -200)

VIII.4 When the CIL of a reflex reflecting device is measured for an angle P of V = H = 00, it
shall be ascertained whether any mirror effect is produced by slightly turning the device.
If there is any such effect, a reading shall be taken with an angle P of V = ± 50, H = 00.
The position adopted shall be that corresponding to the minimum CIL for one of these
positions.
4.1 With an illumination angle P of V = H = 00, or the angle specified in paragraph VIII.4

above, and an angle of divergence of 20', reflex reflecting devices which are not marked
" TOP " shall be rotated about their axes of reference to the position of minimum CIL,
which must conform to the value specified in paragraph VIII.3. When the CIL is
measured for the other angles of illumination and divergence, the reflex reflecting device
shall be placed in the position corresponding to this value of C. If the specified values
are not attained, the device may be rotated about its axis of reference ± 50 from that
position.

4.2 With an illumination angle fP of V = H = 00, or the angle specified in paragraph VIII.4
above, and an angle of divergence of 20', reflex reflecting devices marked " TOP " shall
be rotated about their axes ± 50 . The CIL must not fall below the prescribed value in
any position assumed by the device during this rotation.

4.3 If for the direction V = H = 00, and for e = 00 the CIL exceeds the specified value
by 50% or more, all measurements for all angles of illumination and divergence shall be
made for e = 00.

VIII.5 For making the necessary measurements, the method recommended by ICI for the photo-
metry of reflex reflecting devices shall be adopted.

ANNEX IX

RESISTANCE TO EXTERNAL AGENTS

IX.1 Resistance to penetration of water

Reflex reflecting devices, whether part of a lamp or not, shall be stripped of all removable parts
and immersed for 10 minutes in water at a temperature of 250 ± 50 C, the highest point of the upper
part of the illuminating surface being 20 mm below the surface of the water. This test shall be
repeated after turning the reflex reflecting device through 1800, so that the illuminating surface
is at the bottom and the reverse side covered by about 20 mim of water.

No. 4789



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 401

Angles d'dclairage
Angle de

Classe divergence verticalement V 0. + et - 100 + et - 50
horizontalement H 0

o  
0
o  

+ et - 200

I 20' 100 50 50
1030' 5 2.5 2.5

II 20' 50 25 25
1030' 2.5 1.25 1.25

III 20' 150 75 75
1030' 7.5 3.75 3.75

Des valeurs du CIL infrieures aux valeurs indiques aux deux derni~res colonnes du ta-
bleau ci-dessus ne peuvent &re admises A l'int6rieur de l'angle solide ayant pour sommet le
centre de r~frence et limit6 par les plans se coupant suivant les aretes ci-apr~s :

(V = + et - 100, H = 00) (V = + et - 50,H= + et - 200)

VIII.4 Lorsqu'on mesurera le CIL d'un dispositif catadioptrique pour P 6gal V = H = 00, on
v~rifiera s'il ne se produit pas un effet de miroir en tournant lg~rement le dispositif. Si ce
ph~nom~ne a lieu, on fera la mesure pour 9 kgal & V = + ou - 50, H = 00. La position
adopt6e est celle qui correspond au CIL minimum pour une de ces positions.

4.1 Pour l'angle d'iclairage P 6gal & V = H 00 ou pour celui d6fini au paragraphe VIII.4
ci-dessus et pour l'angle de divergence de 20', on fera tourner autour de leur axe de
r~frence les dispositifs catadioptriques qui ne portent pas l'indication o TOP *, jus-
qu'au CIL minimum, qui doit satisfaire a la valeur indiqu~e au paragraphe VIII.3.
Lorsqu'on mesurera le CIL pour les autres angles d'6clairage et de divergence, le
dispositif catadioptrique sera plac6 dans la position qui correspond A cette valeur de C.
Lorsque les specifications ne sont pas obtenues, on pourra faire tourner le dispositif
catadioptrique de ± 50 autour de l'axe de r~frence a partir de cette position.

4.2 Pour l'angle d'6clairage fP 6gal A V = H 00 ou pour celui d6fini au paragraphe VIII.4
et pour l'angle de divergence de 20', on fera tourner les dispositifs catadioptriques qui
portent l'indication * TOP * de ± 50 autour de l'axe de rfrence. Dans aucune des
positions prises par le dispositif catadioptrique au cours de cette rotation, le CIL ne doit
&re infrieur h la valeur imposie.

4.3 Si pour la direction V = H - 00 et pour e = 00 le CIL d~passe la specification d'au
moins 50%, toutes les mesures pour tous les angles d'6clairage et de divergence se
feront pour e = 00.

VIII.5 Pour effectuer les mesures on suivra la m~thode recomrnmand~e par la CIE pour la photo-
mtrie des dispositifs catadioptriques.

ANNEXE IX

RPSISTANCE AUX AGENTS EXTIRIEURS

IX.I Risistance hi 1'eau

Les dispositifs catadioptriques incorpor6s ou non A un feu, dont les pi~ces d~montables ont 6t
retires, sont immerg~s pendant 10 minutes dans un bain d'eau A 250 ± 501, le point le plus haut de la
partie sup~rieure de la plage 6clairante se trouvant & 20 mm environ de ]a surface de l'eau. Cet
essai sera r~p~t6 en tournant le dispositif catadioptrique de 1800 pour que la plage 6clairante soit
en-dessous et le niveau de la face arri~re recouvert par environ 20 mm d'eau.

1 I1 convient de lire 250 ± 50 C.
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1.1 No water must penetrate to the reflecting surface of the reflex reflecting optical unit. If
inspection clearly reveals the presence of water, the device shall not be considered to have
passed the test.

1.2 If inspection does not reveal the presence of water, or in case of doubt, the CIL shall be
measured by the method described in paragraph V.3.2, after lightly shaking the reflex
reflecting device to remove excess water from the outside.

IX.2 Resistance to corrosion

Reflex reflecting devices must be so designed that they retain the prescribed photometric and
colorimetric characteristics despite the humidity and corrosive influences to which they are normally
exposed. The resistance of the front surface to tarnishing and that of the protecting back surface to
deterioration shall be checked, particularly when an essential metal component seems liable to be
attacked.

The reflex reflecting device, or the lamp if the device is combined with a light, shall be stripped
of all removable parts and subjected to the action of a saline mist for a period of 50 hours, comprising
2 periods of exposure of 24 hours each, separated by an interval of 2 hours during which the sample
is allowed to dry.

The saline mist shall be produced by atomising, at a temperature of 350 ± 20C, a saline solution
obtained by dissolving 20 ± 2 parts by weight of sodium chloride in 80 parts of distilled water con-
taining not more than 0.02% of impurities. Immediately after completion of the test, the sample
must not show signs of excessive corrosion liable to impair the efficiency of the device.

IX.3 Resistance to fuels

The outer surface of the reflex reflecting device and, in particular, of the illuminating surface,
shall be lightly wiped with a cotton cloth soaked in a mixture of petrol and benzol (proportion
90: 10). After about 5 minutes, the surface shall be inspected. It must not show any visible
change.

IX.4 Resistance to lubricating oils

The outer surface of the reflex reflecting device and, in particular, the illuminating surface,
shall be lightly wiped with a cotton cloth soaked in a detergent lubricating oil. After about 5
minutes, the surface shall be cleaned. The CIL shall then be measured (paragraph V.3.2).

IX.5 Resistance of the accessible reverse side of mirror-backed reflex reflecting devices

The reverse side of the reflex reflecting device shall be brushed with a hard nylon brush and
then covered or thoroughly wetted with a mixture of petrol and benzol (proportion 90: 10) for one
minute. The mixture shall then be removed and the device allowed to dry.

As soon as evaporation is completed, an abrasion test shall be made by brushing the reverse
side with the same nylon brush as before.

The CIL shall then be measured (paragraph V.3.2) after the whole surface of the mirror-
backed reverse side has been covered with Indian ink.

ANNEX X

STABILITY OF THE OPTICAL PROPERTIES* OF REFLEX REFLECTING DEVICES
WITH AGEING

X.1 The authority which granted approval shall have the right to check the stability of the optical
properties of a type of reflex reflecting device in service as ageing takes place.

* Despite the importance of tests to check the stability of the optical properties of reflex re-
flecting devices as ageing takes place, it is not yet possible, at the present stage of technical develop-
ment, to assess this stability by laboratory tests of limited duration.
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1.1 L'eau ne doit pas p~n(trer sur la face r6flichissante de l'optique catadioptrique. Si un
examen visuel d~c~le sans ambiguit6 la presence d'eau, le dispositif ne sera pas considir6
comme ayant satisfait A l'essai.

1.2 Si l'examen visuel n'a pas d6cel6 la presence d'eau ou s'il y a doute, on mesurera le CIL selon
Ia m~thode dcrite dans le paragraphe V.3.2, aprs avoir lg~rement secou6 le dispositif
catadioptrique pour 6liminer l'exc~s d'eau extbrieure.

IX.2 Rdsistance a la corrosion

Les dispositifs catadioptriques doivent 6tre construits de telle manire que, malgr6 les condi-
tions d'humidit6 et de corrosion auxquelles ils sont soumis normalement, is conservent les carac-
tbristiques photombtriques et colorimbtriques imposbes. La bonne rbsistance de la face antbrieure
au ternissage et celle de la protection de la face post6rieure a la dbgradation seront A vbrifier parti-
culi6rement lorsqu'une attaque d'une partie mbtallique essentielle est A craindre.

Le dispositif catadioptrique dont les pi~ces dbmontables ont 6t6 retirbes, ou la lanterne ohi le
dispositif catadioptrique est incorpori lorsqu'il est combin6 avec un autre feu, est soumis &l Faction
d'un brouillard salin pendant une p6riode de 50 heures, soit deux pbriodes d'exposition de 24 heures
chacune, sbparbes par un intervalle de 2 heures pendant lequel on laisse sbcher I'6chantillon.

Le brouillard salin est obtenu en pulvbrisant A 350 ± 20C une solution saline obtenue en dis-
solvant 20 :- 2 parties en masse de chlorure de sodium dans 80 parties d'eau distillbe ne contenant
pas plus de 0,02% d'impurets. Immbdiatement aprs Is fin de l'essai, l'chantillon ne doit pas porter
de traces d'une corrosion excessive pouvant affecter le bon fonctionnement de l'appareil.

IX.3 Risistance aux carburants

La surface extbrieure du dispositif catadioptrique et en particulier de la plage 6clairante sera
lbg6rement frottbe avec un coton imbib6 d'un mblange d'essence et de benzol (rapport 90: 10).
Apr~s 5 minutes environ, ladite surface sera examinbe visuellement. Elle ne devra pas prbsenter de
modification d6celable.

IX.4 Rdsistance aux huiles de graissage

La surface extbrieure du dispositif catadioptrique et en particulier de Ia plage 6clairante sera
lbgbrement frottbe avec un coton imbib6 d'huile de graissage d6tergente. Aprs 5 minutes environ,
ladite surface sera essuy6e. On mesurera ensuite le CIL (paragraphe V.3.2).

IX.5 Risistance de la .face posterieure accessible des dispositifs catadioptriques miroitis

Apr~s avoir bross6 la face postbrieure du dispositif catadioptrique avec une brosse h poils de
nylon, de qualit6 dure, on recouvre cette face ou on l'humecte fortement avec un mblange d'essence
et de benzol (rapport 90 : 10) pendant 1 minute. On enlbve ensuite le mblange et on laisse sbcher le
dispositif catadioptrique.

Dbs Ia fin de l'6vaporation, on proc6de A un essai d'abrasion en brossant la face postbrieure avec
la mbme brosse que pr6cbdemment.

On mesurera ensuite le CIL (paragraphe V.3.2) apr6s avoir recouvert d'encre de Chine toute la
surface postbrieure miroitbe.

ANNEXE X

STABILITtR DANS LE TEMPS DES PROPRIRTtS OPTIQUES* DES DISPOSITIFS
CATADIOPTRIQUES

X. 1 L'autorit6 qui a accord6 l'homologation a le droit de vbrifier dans quelle mesure la stabilit6 dans
le temps des propribt6s optiques d'un type de dispositif catadioptrique en service est assur6e.

* Malgr6 l'importance d'essais ayant pour but de v6rifier la stabilit6 dans le temps des pro-
pribtbs optiques des dispositifs catadioptriques, il n'est pas encore possible, dans l'6tat actuel de la
technique, d'en juger par des essais de laboratoire de dur6e limitbe.
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X.2 The competent authorities of countries other than the country in which approval was granted
may carry out similar checks in their territory. If a type of reflex reflector displays a regular
deficiency when in use, they shall send any parts selected for testing to the authority which
granted approval, with a request for its opinion.

X.3 In the absence of other criteria, the concept of" regular deficiency" of a type of reflex reflector
when in use shall be interpreted in accordance with paragraph 6.1 of this Regulation.

ANNEX XI

RESISTANCE TO HEAT

XI.1 The reflex reflecting device shall be kept for 12 consecutive hours in a dry atmosphere at a
temperature of 65 ± 20C.

XI.2 After this test, no cracking or appreciable distortion of the reflex reflecting device and, in
particular, of its optical units must be visible.

XI.3 The colorimetric and photometric characteristics shall be checked in accordance with para-
graphs V.3.1 and V.3.2.

ANNEX XII

COLOUR-FASTNESS*

XII.I The authority which granted approval shall have the right to check the colour-fastness of a
type of reflex reflecting device in service.

XII.2 The competent authorities of countries other than the country in which approval was granted
may carry out similar checks in their territory. If a reflex reflector displays a regular defi-
ciency when in use, they shall send any parts selected for testing to the authority which
granted approval, with a request for its opinion.

XII.3 In the absence of other criteria, the concept of" regular deficiency " of a reflex reflector when
in use shall be interpreted in accordance with paragraph 6.1 of this Regulation.

* Despite the importance of tests to check the colour-fastness of reflex reflecting devices, it is
not yet possible, at the present stage of technical development, to assess colour-fastness by labora-
tory tests of limited duration.
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X.2 Les autorit6s comp6tentes des pays autres que le pays dont l'autorit6 comp6tente a d~livr6
I'homologation peuvent proc~der sur leurs territoires A des verifications semblables. En cas de
d~ficience syst6matique d'un type de catadioptre en services, elles transmettront A l'autorit6 qui
a accordi l'homologation les pi6ces 6ventuellement pr~lev~es pour examen, en lui demandant
son avis.

X.3 A d~faut d'autres 6lments d'appr~ciation, la notion de 4 d~ficience syst6matique a d'un type
de catadioptre en service s'interpr~tera dans le sens du paragraphe 6.1 du present R~glement.

ANNEXE XI

RESISTANCE A LA CHALEUR

XI.1 Le dispositif catadioptrique sera maintenu pendant 12 heures cons~cutives dans une at-
mosphere siche, A la temperature de 650 ± 20C.

XI.2 Apr6s l'essai, on ne devra pouvoir constater visuellement aucune deformation sensible ou
fMlure du dispositif catadioptrique et en particulier des 616ments optiques.

XI.3 Les caract6ristiques colorim6triques et photom6triques seront contr61Mes (paragraphes V.3.1
et V.3.2).

ANNEXE XII

STABILITk DE LA COULEUR*

XII.1 L'autorit6 qui accord6 l'homologation a le droit de v6rifier dans quelle mesure la stabilit6 de
la couleur d'un type de dispositif catadioptrique en service est assur~e.

XII.2 Les autorit~s comp~tentes des pays autres que le pays dont 'autorit6 comp6tente a d6livr6
'homologation peuvent proc6der sur leurs territoires A des vrifications semblables. En cas de

d6ficience syst~matique d'un type de catadioptre en service, elles transmettront i 'administra-
tion qui a accord6 l'homologation les piices 6ventuellement pr~lev~es pour examen, en lui
demandant son avis.

XII.3 A d6faut d'autres 61ments d'appr6ciation, la notion # d~ficience syst~matique * d'un type de
catadioptre en service s'interprtera dans le sens du paragraphe 6.1 du Rglement.

* Malgr61'importance d'essais ayant pour but de vrifier la stabilit6 de la couleur des dispositifs
catadioptriques, il n'est pas encore possible, dans l'6tat actuel de la technique, d'en juger par des
essais de laboratoire de dur6e limite.
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Appendix to the Regulation and annexes

CHRONOLOGICAL ORDER OF TESTS

Samples
Article Test a b c d e f g h i

6 General specifications : inspection

VI Shapes and dimensions: inspection
VII Colorimetry: inspection .........

trichromatic co-ordinates in case of
doubt . . . . . . . . . . . .

VIII Photometry: limited to 20' and V = H
00 . . . . . . . . . . . . .

VIII.3 Complete ...........
IX.1 Water: 10 min in normal position

10 min in inverted position ....
inspection .... ...........

V.3.1 Colorimetry: inspection .........
trichromatic coordinates in case of
doubt

V.3.2 Photometry : limited to 20' and V = H
= 00 . . . . . . . . . . . . . .

IX.3 Fuels: 5 min ..........
inspection .... ...........

IX.4 Oils : 5 min ...........
inspection .... ...........

V.3.1 Colorimetry : inspection ........
trichromatic coordinates in case of
doubt . . . . . . . . . . . .

V.3.2 Photometry : limited to 20' and V = H
= 00 . . . . . . . . . . . . . .

IX.2 Corrosion: 24 hours .......
2 hours' interval ........
24 hours . . . . . . . . . . .
inspection .... ...........

IX.5 Reverse side : 1 min .......
inspection .... ...........

XI Heat : 12 h at 650 ± 20C .....
inspection for distortion .......

V.3.1 Colorimetry: inspection .........
trichromatic coordinates in case of
doubt

V.3.2 Photometry : limited to 20' and V = H
= 00 . . . . . . . . . . . . . .

X Stability with ageing
V.3.1 Colorimetry: inspection or trichroma-

tic coordinates
V.3.2 Photometry: limited to 20' and V = H

_ 00
XII Colour-fastness
V.3.1 Colorimetry : inspection or trichroma-

tic co-ordinates
V.3.2 Photometry : limited to 20' and V = H

= 00
V.1 Deposit of samples with authorities

X X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X

X X X X X X X X X X

X

X X X X
X X

X X X X X X

X X

X X

X X

X X

X x

X X

X x

No. 4789



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 407

Appendice au Rfglement et aux annexes

ORDRE CHRONOLOGIQUE DES ESSAIS

Ichantillons
Article Essai a b c d e f g h i j

6 Sp6cifications g6n6rales - examen vi-
suel . .............. x

VI Formes et dimensions - examen visuel X
VII Colorim6trie: examen visuel . . .. x

coordonn6es triehromatiques s'il y a
doute ... .............

VIII Photom6trie: limit6e-20" et V = H
00 . . . ... . . .. ... ..... x

VIII.3 complte ........ ........
IX.1 Eau: 10 min position normale . . .

10 min position renverste ....
examen visuel .... ... ..

V.3.1 Colorim6trie : examen visuel ....
coordonn6es trichromatiques s'il y a
doute ... .............

V.3.2 Photom6trie limit6e-20' et V --H =
00 . . . . . . . . . . . . . . .

IX.3 Carburants : 5 min ........
examen visuel .... ... ..

IX.4 Huiles : 5 min ..........
examen visuel .........

V.3.1 Colorim6trie: examen visuel ....
coordonn6es trichromatiques s'il y a
doute ..... .............

V.3.2 Photom6trie: limit6e-20' et V = H =
00 . . . . . . . . . . . . . . .

IX.2 Corrosion : 24 heures .......
2 heures repos .........
24 heures . . . . . . . . . . .
examen visuel .........

IX.5 Face post6rieure : 1 min ......
examen visuel ...... ...

XI Chaleur: 12 h - 650 ± 20C .....
examen visuel pour d6formations . .

V.3.1 Colorim6trie : examen visuel ....
coordonn6es trichromatiques s'il y a
doute ... .............

V.3.2 Photom6trie: limit6e-20" et V - H =
00 . . . . . . . . . . . . . . .

X Stabilit6 dans le temps
V.3.1 Colorim6trie: examen visuel ou coor-

donn6es trichromatiques
V.3.2 Photom6trie: limit6e-20' et V = H

00
XII Stabilit6 de la couleur
V.3.1 Colorim6trie: examen visuel ou coor-

donn6es trichromatiques
V.3.2 Photom6trie: limit6e-20' et V = H =

00
V.1 D6p6t aupris Administration ....

X X

X

X X X X X x

.X X

X X

X X

X X

X X

N- 4789
Vol. 480-28
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No. 4834. CUSTOMS CONVENTION ON CONTAINERS. DONE AT
GENEVA, ON 18 MAY 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 October 1963
ALGERIA

(To take effect on 29 January 1964.)

With the following reservation :

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Democratic and Popular Republic of Algeria does not consider itself bound by
the provisions of article 17 of the said Convention relating to compulsory arbitration.

11 November 1963

DECLARATION by JAMAICA (as under No. 3010; see p. 341 of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 338, p. 103; Vol. 344, p. 359; Vol. 348, p. 375; Vol. 359,
p. 401; Vol. 366, p. 420; Vol. 371, p. 350; Vol. 377, p. 446; Vol. 390, p. 370; Vol. 398, p. 352;
Vol. 406, p. 333; Vol. 411, p. 322; Vol. 414, p. 395; Vol. 415, p. 434; Vol. 423, p. 326; Vol. 424,
p. 363; Vol. 429, p. 299, and Vol. 478.
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No 4834. CONVENTION DOUANItRE RELATIVE AUX CONTAINERS.
FAITE A GENPVE, LE 18 MAI 19561

ADHISION

Instrument ddposid le:

31 octobre 1963

ALGRIE

(Pour prendre effet le 29 janvier 1964.)

Avec la r6serve suivante :

# La R~publique Algrienne D~mocratique et Populaire ne se consid~re pas comme
li~e par les dispositions de l'article 17 de ladite Convention relatives A l'arbitrage obli-
gatoire. *

11 novembre 1963

DE CLARATION de la JAMAIQUE (voir sous le no 3010, p. 341 de ce volume).

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 338, p. 103; vol. 344, p. 359; vol. 348, p. 375; vol. 359,
p. 401; vol. 366, p. 420; vol. 371, p. 351; vol. 377, p. 44-7; vol. 390, p. 370; vol. 398, p. 352; vol. 406,
p. 333; vol. 411, p. 322; vol. 414, p. 395; vol. 415, p. 434; vol. 423, p. 326; vol. 424, p. 363; vol. 429,
p. 299, et vol. 478.
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No. 4844. CONVENTION ON THE TAXATION OF ROAD VEHICLES FOR
PRIVATE USE IN INTERNATIONAL TRAFFIC. DONE AT GENEVA,
ON 18 MAY 19561

APPLICATION to St. Vincent, Brunei, Zanzibar and British Guiana

Notification received on:

8 November 1963

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 6 February 1964.)

United Nations, Treaty Series, Vol. 339, p. 3; Vol. 341, p. 426; Vol. 355, p. 415; Vol. 395,
p. 275; Vol. 400, p. 411; Vol. 429, p. 300; Vol. 431, p. 316; Vol. 450, p. 452; Vol. 467, p. 492;
Vol. 471 and Vol. 472.
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No 4844. CONVENTION RELATIVE AU RleGIME FISCAL DES VtHICULES
ROUTIERS A USAGE PRIVt EN CIRCULATION INTERNATIONALE.
FAITE A GENPVE, LE 18 MAI 19561

APPLICATION Saint-Vincent, Brun~i, A Zanzibar et A la Guyane britannique

Notification revue le:

8 novembre 1963

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 6 f~vrier 1964.)

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 339, p. 3; vol. 341, p. 426; vol. 355, p. 415; vol. 395,
p. 275; vol. 400, p. 411 ; vol. 429, p. 300; vol. 431, p. 316; vol. 450, p. 453; vol. 467, p. 492; vol. 471
et vol. 472.
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No. 5058. TRADE AGREEMENT BETWEEN THE COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA AND THE REPUBLIC OF INDONESIA. SIGNED AT
DJAKARTA, ON 17 DECEMBER 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
FURTHER EXTENDING THE OPERATION

OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. DJAKARTA, 4 SEPTEMBER 1963

Official text: English.

Registered by Australia on 31 October 1963.

1

4th September, 1963
Excellency,

I have the honour to refer to the Trade Agreement between the Commonwealth of
Australia and the Republic of Indonesia, which was signed in Djakarta on 17th December,
1959.1

The operation of the Agreement was extended until 30th June, 1963, by Notes
exchanged on 6th September, 1962.3 It was agreed that the two Governments would,
prior to 31st May 1963, discuss the scope and operation of the Agreement with a view
either to extending the period of its application or to replacing it with a new agreement.

Following recent discussions between our two Governments, my Government now
formally wishes to propose that the period of application of the Agreement as amended by
the Notes exchanged subsequent to its original signature, be extended to 30th June, 1964
and that discussions take place prior to 31st May 1964, regarding the scope and operation
of the Agreement, with a view either to extending the period of its application or to re-
placing it with a new agreement.

If the Government of the Republic of Indonesia agree with this proposal, I have the
honour to suggest that my present Note and Your Excellency's confirmatory reply, be
deemed to constitute and evidence an agreement between our two Governments to that
end.

Accept Excellency, the assurance of my highest consideration,

K. C. 0. SHANN

His Excellency Dr Subandrio
Deputy First Minister and Minister for Foreign Affairs
Djalan Pedjambon
Djakarta

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 354, p. 109; Vol. 376, p. 456; Vol. 411, p. 324, and
Vol. 443, p. 346.

2 Came into force on 4 September 1963 by the exchange of the said notes; with retroactive effect
from 1 July 1963.

United Nations, Treaty Series, Vol. 443, p. 346.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5058. ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE ET LA R]IPUBLIQUE D'INDONESIE. SIGNE A DJAKARTA
LE 17 DECEMBRE 19591

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT A NOUVEAU LA VALIDIT] DE

L'AccoRD SUSMENTIONNC. DJAKARTA, 4 SEPTEMBRE 1963

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Australie le 31 octobre 1963.

I

4 septembre 1963
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'Accord commercial entre le Commonwealth
d'Australie et la Rdpublique d'Indon6sie, sign6 A Djakarta le 17 d6cembre 19591.

La dur6e d'application de 'Accord a 6t6 prolonge jusqu'au 30 juin 1963 par un
6change de notes du 6 septembre 19623. It a 6t6 convenu que les deux gouvernements
examineraient, avant le 31 mai 1963, la portde et les modalitds d'exdcution de l'Accord,
en vue de prolonger sa durde d'application ou de le remplacer par un nouvel Accord.

A la suite des rdcentes discussions entre nos deux gouvernements, mon gouvernement
propose formellement que la durde d'application de l'Accord, dans sa version modifide
par les notes 6changdes postdrieurement sa signature, soit prolongde jusqu'au 30 juin
1964 et que, avant le 31 mai 1964, la portde et les modalitds d'exdcution de l'Accord
soient examindes, en vue de prolonger sa durde d'application ou de le remplacer par un
nouvel Accord.

Si cette proposition rencontre r'agr6ment du Gouvernement de la Rdpublique
d'Indondsie, je suggbre que la prdsente note et la rdponse confirmative de Votre Excellence
soient consid6rdes comme constituant et consacrant entre nos deux Gouvernements un
accord en la mati~re.

Veuillez agrder, etc.

K. C. 0. SHANN'

Son Excellence Monsieur Subandrio
Vice-Premier Ministre et Ministre des affaires &rangres
Djalan Pedjambon
Djakarta

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 354, p. 109; vol. 376, p. 457; vol. 411, p. 325, et
vol. 443, p. 347.

2 Entr6 en vigueur le 4 septembre 1963 par l'&hange desdites notes, avec effet rdtroactif AL

compter du 1er juillet 1963.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 443, p. 347.
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II

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF INDONESIA

Djakarta, 4th September: 1963
Excellency

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 4th September
1963 reading as follows :

[See note I]

My Government agrees with the proposal contained in Your Excellency's Note on
behalf of the Government of the Commonwealth of Australia, that the period of applica-
tion of the Agreement be extended to 30th June, 1964, and that discussions take place
prior to 31st May, 1964.

I agree with Your suggestion that Your Note and this reply be deemed to constitute
and evidence an Agreement between our two Governments to that end.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Minister for Foreign Affairs:

Dr. SUBANDRIO

His Excellency K. C. 0. Shann
Ambassador of Australia
Djakarta

No. 5058
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II

REPUBLIQUE D'INDONtSIE
LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

Djakarta, le 4 septembre 1963
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
4 septembre 1963, libell~e comme suit:

[Voir note I]

Mon Gouvernement accepte la proposition que Votre Excellence a formulae dans sa
note, au nom du Gouvernement du Commonwealth d'Australie, tendant a prolonger la
dur6e d'application de l'Accord jusqu'au 30 juin 1964, et A engager des n~gociations avant
le ler mai 1964.

I1 est entendu que la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse seront consid6-
r~es comme constituant et consacrant entre nos deux Gouvernements un accord en la
matire.

Veuillez agrer, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res:

Dr SUBANDRIO

Son Excellence Monsieur K. C. 0. Shann
Ambassadeur d'Australie
Djakarta

NO 5058
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No. 5381. TRADE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
UNION OF SOUTH AFRICA AND THE FEDERATION OF RHODESIA
AND NYASALAND. SIGNED AT SALISBURY, ON 16 MAY 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. SALISBURY, 27 FEBRUARY 1963

Official text: English.

Registered by South Africa on 16 October 1963.

I
H(G) 40/2/4

SOUTH AFRICAN DIPLOMATIC MISSION

SALISBURY

27th February, 1963

Sir,

Trade Agreement between the Governments of the Republic of South Africa
and the Federation of Rhodesia and Nyasaland

I have the honour to propose that the Trade Agreement of the 16th May, 1960,'
between the Governments of the Republic of South Africa and the Federation of Rhodesia
and Nyasaland be amended by the deletion of Part III of Annexure B, which reads as
follows

"PART III

The following goods, when manufactured in the Federation, shall, in terms of
Article 4, on entry for consumption in the Union, be admitted at the most-favoured-
nation rate of customs duty applicable thereto from time to time, subject to a rebate
from such rate indicated hereunder in respect of such goods:

Union Description

Tariff Item of Goods Extent of Rebate

54 Cigarettes ...... .. 105 cents per 1,000 cigarettes."

and by the substitution of the following therefor:

" PART III

The following goods, when manufactured in the Federation from such percent-
age of leaf tobacco grown in the Federation as may be agreed from time to time be-

1United Nations, Treaty Series, Vol. 376, p. 217, and Vol. 394, p. 314.Carne into force on 11 March 1963, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5381. ACCORD COMMERCIAL ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE
L'UNION SUD-AFRICAINE ET DE LA F]1D1tRATION DE LA RHODV-SIE
ET DU NYASSALAND. SIGNt A SALISBURY, LE 16 MAI 19601

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'AccoRD SUSMENTIONNE, DEJA MODIFI.

SALISBURY, 27 FEVRIER 1963

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Afrique du Sud le 16 octobre 1963.

H(G) 40/2/4

MISSION DIPLOMATIQUE DE L'AFRIQUE DU SUD

SALISBURY

Le 27 f~vrier 1963
Monsieur le Ministre,

Objet : Accord commercial entre les Gouvernements de la Rdpublique sud-africaine
et de la Fdddration de la Rhoddsie et du Nyassaland

J'ai l'honneur de proposer de modifier I'Accord commercial du 16 mai 19601 entre
les Gouvernements de la R6publique sud-africaine et de la F6d6ration de la Rhod6sie et
du Nyassaland, en supprimant la troisi~me partie de l'annexe B, dont la teneur suit

(< TROISIAME PARTIE

A leur entree des fins de consommation dans I'Union, les marchandises
suivantes, lorsqu'elles auront &6 fabriqu~es dans la F~dration, seront, confor-
moment aux dispositions de l'article 4, soumises aux droits de douane au taux de la
nation la plus favoris~e applicable auxdites marchandises de temps A autre, sous
reserve d'une r6duction de ce tarif indique ci-dessous pour lesdites marchandises

Position du tarif Disignation Montant

de 1' Union des produits de la rdduction

54 Cigarettes ..... ... 105 cents pour 1 000 cigarettes.,

et en la remplagant par le texte suivant

<€ TROISItME PARTIE

A leur entree des fins de consommation dans la R~publique sud-africaine, les
marchandises suivantes, lorsqu'elles auront W fabriqu~es dans la F~d6ration avec

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 376, p. 217, et vol. 394, p. 315.
Entr6 en vigueur le 11 mars 1963, conformn6ment aux dispositions desdites notes.
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tween the parties to this Agreement and provided that the conditions mentioned in
Article 7 are satisfied, shall, in terms of Article 4, on entry for consumption in the
Republic of South Africa, be admitted at the most-favoured-nation rate of customs
duty applicable thereto from time to time, subject to a rebate from such rate in-
dicated hereunder in respect of such goods :

South African
Ta,

Description
ift Item of Goods Extent of Rebate

54 Cigarettes .. ..... 105 cents per 1,000 cigarettes."

In the event of the above proposal being acceptable to you, I have the honour to pro-
pose that, on acceptance of the above proposal, this note and your acceptance be regarded
as constituting an agreement between our two Governments with effect from the
11 th March, 1963.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient servant,

H. L. T. TASWELL

Accredited Diplomatic Representative

The Honourable Sir Malcolm Barrow, C.B.E., M.P.
Minister of Economic Affairs
P.O. Box 8201
Causeway
Salisbury

II
Reference : G/I0[10/75

MINISTER OF ECONOMIC AFFAIRS

SALISBURY

RHODESIA AND NYASALAND

27th February, 1963

I have the honour to acknowledge receipt of your Note
date reading as follows:

[See note 1]

No. H(G) 40/2/4 of today's

I have the honour to confirm that the amendment to the Trade Agreement of the
16th May, 1960, proposed in your note as quoted above is acceptable to the Government
of the Federation of Rhodesia and Nyasaland, and that your note and this reply shall be

No. 5381



1963 Nations Unies - Recuei des Traitis 419

du tabac en feuilles dont un pourcentage donn6 - qui sera fix6 de temps A autre
par les Parties au present Accord - aura 6t6 produit sur le territoire de la F~d~ration,
seront, conformfment aux dispositions de l'article 4 et compte tenu des conditions
6nonc~es A l'article 7, soumises aux droits de douane au taux de la nation la plus
favoris~e applicable auxdites marchandises, sous reserve de la reduction de tarif
ci-apr~s:

Position du tarif Disignation Montant
sud-africain des produits de la riduction

54 Cigarettes ...... .. 105 cents pour 1 000 cigarettes. s

Si la proposition ci-dessus rencontre votre agr~ment, je propose que la pr~sente note
et votre note de r~ponse en ce sens soient consid6r~es comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord qui prendrait effet le 11 mars 1963.

Veuillez agr~er, etc.

H. L. T. TASWELL
Repr~sentant diplomatique accr~dit6

Sir Malcolm Barrow, C.B.E., M.P.
Ministre des affaires 6conomiques
B. P. 8201
Causeway
Salisbury

II

R~ffrence: GI10/10/75

LE MINISTRE DES AFFAIRES iCONOMIQUES

SALISBURY

FEDERATION DE LA RHODESIE ET DU NYASSALAND

Le 27 f6vrier 1963
Monsieur le Repr~sentant,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note no H (G) 40/2/4 en date de ce jour,
dont le texte est le suivant :.

[Voir note I]

Je tiens A confirmer que la modification de l'Accord commercial du 16 mai 1960
propos~e dans votre note et reproduite ci-dessus a l'agr~ment du Gouvernement de la
FRd~ration de la Rhod~sie et du Nyassaland et que votre note et la pr~sente r~ponse

N* 5381
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regarded as constituting an agreement between our two Governments with effect from the
11th March, 1963.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient servant,

Malcolm P. BARROW
Minister of Economic Affairs

H. L. T. Taswell, Esq.,
Accredited Diplomatic Representative

for the Republic of South Africa
P.O. Box 121
Salisbury

III

H (G) 40/2/4

SOUTH AFRICAN DIPLOMATIC MISSION

SALISBURY

27th February, 1963
Sir,

Trade Agreement between the Governments of the Republic of South Africa
and the Federation of Rhodesia and Nyasaland

I have the honour to propose that the percentage of leaf tobacco grown in the Fe-
deration, to which reference is made in Part III of Annexure B to the Trade Agreement
of the 16th May, 1960, between the Governments of the Republic of South Africa and the
Federation of Rhodesia and Nyasaland, be fixed at 100 per cent until such time as the
Governments of our two countries may agree on a different percentage.

In the event of the above proposal being acceptable to you I have the honour to
propose that, on acceptance of the above proposal, this note and your acceptance be
regarded as constituting an agreementbetween our two Governments with effect from the
11 th March, 1963.

1 have the honour to be, Sir,
Your obedient servant,

H. L. T. TASWELL

Accredited Diplomatic Representative

The Honourable Sir Malcolm Barrow C.B.E.,-M.P.
Minister of Economic Affairs
P.0. Box 8201
Causeway
Salisbury

No. 5381
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seront considdrdes comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui
prendra effet le 11 mars 1963.

Veuillez agrder, etc.

Malcolm P. BARRow
Ministre des affaires 6conomiques

Monsieur H. L. T. Taswell
Reprdsentant diplomatique accrddit6

de la Rdpublique sud-africaine
B.P. 121
Salisbury.

III

H (G) 40/2/4

MISSION DIPLOMATIQUE DE L'AFRIQUE DU SUD

SALISBURY

Le 27 fdvrier 1963
Monsieur le Ministre,

Objet : Accord commercial entre les Gouvernements de la Rjpublique sud-africaine
et de la Fddration de la Rhoddsie et du Nyassaland

J'ai l'honneur de proposer que le pourcentage de tabac en feuilles produit sur le
territoire de la F6dration, qui est mentionn6 a la troisi~me partie de l'annexe B de l'Ac-
cord commercial du 16 mai 1960 entre les Gouvernements de la Rdpublique sud-africaine
et de la Fdration de Rhoddsie et du Nyassaland, soit fix6 A 100 p. 100 jusqu'A ce que les
Gouvernements de nos deux pays soient convenus d'un pourcentage different.

Si cette proposition rencontre votre agrdment, je propose que la prdsente note et
votre note de rdponse en ce sens soient considdrdes comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord qui prendrait effet le 11 mars 1963.

Veuillez agrder, etc.

H. L. T. TASWELL
Reprdsentant diplomatique accrddit6

Sir Malcolm Barrow, C.B.E., M.P.
Ministre des affaires 6conomiques
B.P. 8201
Causeway
Salisbury

N0 5381
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IV
Reference : G/10/10/77

MINISTER OF ECONOMIC AFFAIRS

SALISBURY

RHODESIA AND NYASALAND

27th February, 1963

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. H(G) 40/2/4 of today's
date reading as follows

[See note III]

I have the honour to confirm that the proposal in your note as quoted above is accept-
able to the Government of the Federation of Rhodesia and Nyasaland, and that your
note and this reply shall be regarded as constituting an agreement between our two
Governments with effect from the 1 1th March, 1963.

I have the honour to be, Sir,

Your obedient servant,

Malcolm P. BARROW
Minister of Economic Affairs

H. L. T. Taswell, Esq.,
Accredited Diplomatic Representative

for the Republic of South Africa
P.O. Box 121
Salisbury

No: 5381
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IV
R~f~rence: G/10/10/77

LE MINISTRE DES AFFAIRES ECONOMIQUES

SALISBURY

FEDERATION DE LA RHODESIE ET DU NYASSALAND

Le 27 f6vrier 1963

Monsieur le Repr6sentant,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no H (G) 40/2/4 en date de ce jour
dont le texte est le suivant :

[Voir note III]

Je tiens confirmer que la proposition contenue dans votre note et reproduite ci-
dessus a l'agr6ment du Gouvernement de la F6d6ration de la Rhod6sie et du Nyassaland
et que votre note et la pr6sente r6ponse seront consid6r6es comme constituant entre nos

deux Gouvernements un accord qui prendra effet le 11 mars 1963.
Veuillez agr6er, etc.

Malcolm P. BARROW
Ministre des affaires 6conomiques

Monsieur H. L. T. Taswell
Repr6sentant diplomatique accr6dit6

de la R6publique sud-africaine
B.P. 121
Salisbury

N- 5381
V0 1. 48o-29
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No 5471. TRAIT/ INSTITUANT L'UNION tCONOMIQUE BENELUX. SIGNt
A LA HAYE, LE 3 FVRIER 1958'

CONVENTION 2 
PORTANT EXECUTION DES ARTICLES 55 ET 56 Du TRAIT SUSMENTIONNE.

SIGNiE A BRUXELLES, LE 19 SEPTEMBRE 1960

Textes officielsfranFais et nderlandais.

Enregistrde par la Belgique le 25 octobre 1963.

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,
Le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg,
Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,
Prenant en consideration le Trait6 instituant l'Union 1tconomique Benelux, sign6 A

La Haye le 3 f~vrier 19581 et notamment les articles 2, 55 et 56,
Considrant qu'en vertu de l'article 55 dudit Trait6 ils sont tenus de determiner par

convention les conditions auxquelles peuvent 6tre soumis, pour des motifs tenant A l'ordre
public, A la scurit6 ou A la sant6 publique, ou aux bonnes mceurs, l'entr~e, la sortie, la
circulation, le sjour, l'6tablissement et l'6loignement des ressortissants d'une Partie
Contractante sur le territoire d'une autre Partie Contractante,

Considrant qu'en vertu de l'article 56 dudit Trait6, ils doivent 6galement examiner
dans quelle mesure le traitement des ressortissants d'une Partie Contractante sur le terri-
toire d'une autre Partie Contractante doit faire l'objet d'une r~glementation plus precise
en ce qui concerne la protection l~gale et judiciaire de leur personne, de leurs droits-et de
leurs int~rdts,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Les ressortissants de chacune des Parties Contractantes peuvent entrer sur le terri-
toire des autres Parties Contractantes A la seule condition d'6tre en possession d'un docu-
ment d'identit6.

La nature de ce document est d6termin~e par le Comit6 de Ministres institu6 par
l'article 15 du Trait6 d'Union.

Article 2

Les ressortissants de chacune des Parties Contractantes sont autoris~s A s'6tablir sur
le territoire des autres Parties Contractantes, s'ils jouissent de moyens d'existence suffi-
sants et s'ils sont de bonnes vie et mceurs.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 381, p. 165.
Entrde en vigueur le Ier octobre 1963, le premier jour du deuxi~me mois suivant le d6p6t du

troisi~me instrument de ratification, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 11.
Les instruments de ratification ont 6t6 d6pos6s aupr~s du Secr6tariat g6n~ral de l'Union 6conomique
Benelux par les Gouvernements n6erlandais, belge et luxembourgeois, respectivement les 11 mai
1962, 25 juin 1962 et 14 aofit 1963.
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[DUTCH TEXT- TEXTE NEERLANDAIS]

No. 5471. VERDRAG TOT INSTELLING VAN DE BENELUX ECONOMISCHE
UNIE

OVEREENKOMST INZAKE DE TENUITVOERLEGGING VAN DE ARTIKELEN 55 EN 56 VAN HET

VERDRAG TOT INSTELLING VAN DE BENELUX ECONOMISCHE UNIE

De Regering van het Koninkrijk Belgie,
De Regering van het Groothertogdom Luxemburg,
De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,
Gelet op het Verdrag tot instelling van de Benelux Economische Unie, onder-

tekend te 's-Gravenhage op 3 februari 1958 en met name de artikelen 2, 55 en 56 daarvan.
Overwegende, dat zij op grond van artikel 55 van genoemd Verdrag verplicht zijn bij

overeenkomst de voorwaarden te bepalen, waaraan het binnenkomen, het verlaten, de
bewegingsvrijheid, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van de onderdanen van
een Verdragsluitende Partij op het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij
kunnen worden onderworpen op grond van overwegingen, die verband houden met de
openbare orde, de openbare veiligheid, de volksgezondheid of de goede zeden,

Overwegende, dat zij krachtens artikel 56 van bedoeld Verdrag voorts moeten onder-
zoeken in hoeverre de behandeling van de onderdanen van een Verdragsluitende Partij
op het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij dient te worden neergelegd
in nader vast te leggen voorschriften aangaande de wettelijke en gerechtelijke bescher-
ming van hun personn, hun rechten en hun belangen.

Zijn het volgende overeengekomen :

Artikel 1

De onderdanen van elk der Verdragsluitende Partijen kunnen het grondgebied van
de andere Verdragsluitende Partijen binnenkomen, mits zij in het bezit zijn van een iden-
titeitsbewijs.

De aard van dit document zal worden bepaald door het Comit6 van Ministers, in-
gesteld bij artikel 15 van het Unieverdrag.

Artikel 2

Het is de onderdanen van elk der Verdragsluitende Partijen toegestaan zich op het
grondgebied van de andere Verdragsluitende Partijen te vestigen, .indien zij over vol-
doende middelen van bestaan beschikken en. van goed zedelijk gedragzijn.
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Article 3

Les ressortissants de l'une des Parties Contractantes qui sjournent ou s'6tablissent
sur le territoire d'une autre Partie Contractante ne sont tenus de se conformer aux dis-
positions l~gales et r~glementaires en vigueur sur ce territoire concernant le contr6le
des 6trangers, que dans la mesure o6 elles visent l'inscription dans les registres commu-
naux, la prorogation, le renouvellement, le remplacement, le port et la presentation des
titres de sjour ainsi que les formalit~s requises en cas de changement de residence ou de
depart du pays.

Article 4

Sans prejudice des dispositions de l'article 5, les ressortissants de l'une des Parties
Contractantes qui sjournent ou qui ont k6 autoris~s A s'6tablir sur le territoire d'une
autre Partie Contractante, ne peuvent faire l'objet d'une mesure d'6loignement que s'ils
constituent un danger pour l'ordre public ou la s~curit6 nationale.

Pour l'application de cet article, le seul fait d'6tre dfpourvu de moyens d'existence
n'est pas considr6 comme un danger pour l'ordre public.

Article 5

Les ressortissants de l'une des Parties Contractantes 6tablis depuis trois ans sur le
territoire d'une autre Partie Contractante ne peuvent faire l'objet d'une mesure d'6loigne-
ment que s'ils constituent un danger pour la s~curit6 nationale ou si, ayant &6 l'objet d'une
condamnation definitive pour un crime ou d~lit particuli~rement grave, ils constituent une
menace pour la communaut& de ce pays.

Article 6

Dans les cas pr~vus aux articles 4 et 5, les ressortissants de l'une des Parties Contrac-
tantes qui sjournent ou qui ont 6t6 autoris~s A s'tablir sur le territoire d'une autre Partie
Contractante peuvent, au lieu d'8tre 6loign6s du territoire, 6tre contraints A quitter des
lieux ou regions d~termin~s et A en demeurer 6loign~s ou A resider en un lieu d~termin6
sans lrjudice des voies de recours qui pourraient 6tre pr~vues par la legislation du pays
de residence.

Article 7
Les ressortissants de l'une des Parties Contractantes autoris~s A s'tablir sur le terri-

toire d'une autre Partie Contractante ne peuvent faire l'objet d'une mesure d'6loignement
qu'apr~s avis donn6 au Ministre de la Justice du pays de residence par une autorit6 com-
p~tente de ce pays, devant laquelle les int~ress~s peuvent faire valoir leurs moyens de d6-
fense et se faire representer ou assister par un avocat de leur choix.

Au surplus, notification de la mesure d'6loignement est adress~e directement et
pr~alablement A son execution aux services compkents de la Partie Contractante dont
l'int~ress6 est ressortissant.

La notification indique les motifs de la mesure d'6loignement.
No. 5471
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Artikel 3

De onderdanen van een der Verdragsluitende Partijen, die verblijven of zich vestigen
op het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij, zijn slechts verplicht zich te
voegen naar de op dat grondgebied van kracht zijnde wettelijke en uitvoerende voor-
schriften aangaande de controle op buitenlanders, voor zoverre deze betrekking hebben op
de inschrijving in de gemeentelijke bevolkingsregisters, de verlenging, de vernieuwing, de
vervanging, het bij zich dragen en het tonen van verblijfsvergunningen alsmede op de
vereiste formaliteiten in geval van verandering van verblijfplaats of vertrek uit het land.

Artikel 4

Onverminderd de bepalingen van artikel 5 kunnen tegen de onderdanen van elk der
Verdragsluitende Partijen, die verblijven op het grondgebied van een andere Verdrag-
sluitende Partij dan wel aldaar met toestemming gevestigd zijn, geen maatregelen van
verwijdering worden getroffen, dan wanneer zij gevaar opleveren voor de openbare orde of
de nationale veiligheid.

Voor de toepassing van dit artikel wordt het enkele feit, dat niet over middelen van
bestaan wordt beschikt, niet beschouwd als een gevaar voor de openbare orde.

Artikel 5

Tegen de onderdanen van een der Verdragsluitende Partijen, die sedert drie jaar op
het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij gevestigd zijn, kunnen slechts
maatregelen tot verwijdering worden getroffen wanneer zij gevaar opleveren voor de
nationale veiligheid, of indien zij, bij gewijsde veroordeeld wegens een bijzonder ernstig
misdrijf, een bedreiging vormen voor de gemeenschap van dat land.

Artikel 6

In de gevallen bedoeld in de artikelen 4 en 5, kunnen onderdanen van een der Ver-
dragsluitende Partijen, die verblijven op het grondgebied van een andere Verdrag-
sluitende Partij, dan wel aldaar met toestemming gevestigd zijn, in stede van verwijderd
te worden van het grondgebied, gedwongen worden bepaalde plaatsen of streken te
verlaten en daarvan verwijderd te blijven, dan wel op een bepaalde plaats te verblijven,
onverminderd de middelen van beroep, die in de wetgeving van het land van inwoning
voorzien mochten zijn.

Artikel 7

Tegen de onderdanen van een der Verdragsluitende Partijen, die met toestemming
gevestigd zijn op het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij, kunnen geen
maatregelen tot verwijdering worden getroffen dan nadat hieromtrent aan de Minister van
Justitie van het land van verblijf advies is uitgebracht door een bevoegde autoriteit van dat
land, ten overstaan van wie betrokkenen hun verweermiddelen kunnen doen gelden en
zich kunnen doen vertegenwoordigen of bijstaan door een advocaat hunner keuze.

Bovendien wordt de maatregel tot verwijdering, alvorens tot tenuitvoerlegging
daarvan wordt overgegaan, rechtstreeks ter kennis gebracht van de bevoegde diensten van
de Verdragsluitende Partij, waarvan betrokkene onderdaan is.

Deze kennisgeving vermeldt de redenen van de maatregel tot verwijdering.

NO 5471
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Article 8

Conform6ment A l'article 31 du Trait6 d'Union, il est institu6 une Commission pour
la libre circulation et l'6tablissement des personnes.

Sans prejudice des dispositions de l'article 30 du Trait6 d'Union, cette Commission
a pour mission de suivre l'application de la pr~sente Convention.

Elle a 6galement pour t~che de faire toutes propositions au Comit6 de Ministres
tendant A am~liorer les modalit~s d'application de la Convention et, pour autant que de
besoin, en reviser ou a en completer les dispositions.

Article 9

Nonobstant les dispositions de l'article 2 § 2 g du Trait6 d'Union, chacune des Parties
Contractantes peut imposer les restrictions qu'elle juge utiles en ce qui concerne l'ali~na-
tion - m8me par parts de propri&t6 -, la mise en location ou toute autre forme de cession
de jouissance de navires et bateaux nationaux, ainsi que l'acquisition de bateaux par ses
ressortissants et de navires destines battre pavilion national.

L'article 2 § 2 g du Trait6 d'Union ne pr~juge pas la r~glementation relative A la
requisition et A l'expropriation de navires, bateaux et a~ronefs, ainsi que de leurs car-
gaisons.

Article 10

Sont abrog~es A dater du jour de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention les
dispositions de la Convention d'6tablissement et de travail entre la Belgique et les Pays-
Bas, conclue A Gen~ve, le 20 f~vrier 19331, ainsi que les dispositions de la Convention
d'tablissement et de travail entre les Pays-Bas et le Luxembourg, conclue La Haye, le
1er avril 19332, qui ne sont pas abrog~es par le Trait6 instituant l'Union tconomique
Benelux, sign6 le 3 f~vrier 1958, ou, par le Trait6 de travail entre la Belgique, le
Luxembourg et les Pays-Bas, sign6 le 7 juin 19563.

Article 11

La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront d6pos6s
aupr~s du Secr6tariat G6n6ral de l'Union leconomique Benelux.

Elle entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suivra le d6p6t du
troisi~me instrument de ratification et restera en vigueur, aussi longtemps que le Trait6
instituant l'Union tconomique Benelux.

EN FOI DE QUOI les Plnipotentiaires dtiment autoris~s ont sign6 la pr~sente Con-
vention.

'Soci&t6 des Nations, Recuedi des Traitds, vol. CLXV, p. 383.
Socift6 des Nations, Recuedi des Traitds, vol. CLXXIX, p. 11.
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 381, p. 145.

No. 5471



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 429

Artikel 8

Overcenkomstig artikel 31 van het Unieverdrag wordt een Commissie voor het vrije
verkeer en de vestiging van personen ingesteld.

Onverminderd de bepalingen van artikel 30 van het Unieverdrag heeft deze Com-
missie tot taak toezicht uit te oefenen op de toepassing van deze Overeenkomst.

Voorts bestaat haar taak in het doen van alle voorstellen aan het Comit6 van Ministers
tot verbetering van de wijze van toepassing van de Overeenkornst, en, zo nodig, tot her-
ziening of aanvulling van de bepalingen daarvan.

Artikel 9

Niettegenstaande bet bepaalde bij artikel 2 § 2 g van bet Unieverdrag, kan ieder der
Verdragsluitende Partijen de door haar nuttig geachte beperkingen opleggen betreffende
de vervreemding - zelfs per aandeel in de eigendom - de verhuur of elke andere wijze
van terbeschikkingstelling van nationale zeeschepen of binnenschepen, alsmede be-
treffende de verwerving van binnenschepen door haar onderdanen en van zeeschepen be-
stemd om onder nationale vlag te varen.

Artikel 2 § 2 g van bet Unieverdrag doet niet af aan de regeling inzake de vordering
en onteigening van zeeschepen, binnenschepen en luchtvaartuigen alsmede hun ladingen.

Artikel 10

Met ingang van de dag van inwerkingtreding van deze Overeenkomst komen te
vervallen, de bepalingen van bet op 20 februari 1933 te Gen6ve tussen Nederland en
Belgi6 gesloten Vestigings- en Arbeidsverdrag alsmede van het op 1 april 1933 te 's-
Gravenhage tussen Nederland en Luxemburg gesloten Vestigings- en Arbeidsverdrag,
voor zover niet reeds buiten werking gesteld door bet op 3 februari 1958 ondertekende
Verdrag tot instelling van de Benelux Economische Unie of door het op 7 juni 1956 tussen
Belgie, Nederland en Luxemburg gesloten Arbeidsverdrag.

Artikel 11

Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen bij
het Secretariaat-Generaal van de Benelux Economische Unie worden nedergelegd.

Zij zal in werking treden op de eerste dag van de tweede maand volgende op de
nederlegging van de derde akte van bekrachtiging en zij zal even lang van kracht blijven als
het Verdrag tot instelling van de Benelux Economische Unie.

TEN BLIJKE WAARVAN de daartoe behoorlijk Gevolmachtigden deze Overeenkornst
hebben ondertekend.

N* 5471
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FAIT A Bruxelles. le 19 septembre 1960, en triple exemplaire, en langues franqaise et
n~erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

P. WIGNY

Pour le Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg:

N. HOMMEL

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

E. TEIXEIRA DE MATTOS

No. 5471
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GEDAAN in drievoud te Brussel, op 19 september 1960, in de Nederlandse en de
Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgi :

P. WIGNY

Voor de Regering van het Groothertogdom Luxemburg:

N. HOMMEL

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

E. TEIXEIRA DE MATTOS

NO 5471
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5471. TREATY INSTITUTING THE BENELUX ECONOMIC UNION.
SIGNED AT THE HAGUE, ON 3 FEBRUARY 19581

CONVENTION
2 

OF APPLICATION OF ARTICLES 55 AND 56 OF THE ABOVE-MENTIONED TREATY.

SIGNED AT BRUSSELS, ON 19 SEPTEMBER 1960

Official texts: French and Dutch.

Registered by Belgium on 25 October 1963.

The Government of the Kingdom of Belgium,

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg,

The Government of the Kingdom of the Netherlands,

Having regard to the Treaty instituting the Benelux Economic Union, signed at The
Hague on 3 February 1958,1 and in particular to articles 2, 55 and 56 thereof,

Considering that under article 55 of the said Treaty they are required to conclude a
convention determining the provisions which may be applied, in the interests of public
order, public security, public health or morality, to nationals of a Contracting Party
in the territory of another Contracting Party with regard to their entering or leaving its

.territory, to their freedom of movement, of sojourn and of establishment therein, and to
their expulsion,

Considering that under article 56 of the said Treaty they are likewise required to
consider to what extent the treatment of nationals of a Contracting Party in the territory of
another Contracting Party with regard to legal and judicial protection of their person, and
their rights and interests, needs to be regulated in greater detail,

Have agreed on the following provisions:

Article 1

Nationals of each Contracting Party may enter the territory of the other Contracting
Parties subject only to their being in possession of an identity document.

The nature of this document shall be determined by the Committee of Ministers
instituted under article 15 of the Treaty for the Union.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 381, p. 165.
Came into force on 1 October 1963, the first day of the second month following the deposit

of the third instrument of ratification, in accordance with the provisions of article 11 (2). The
instruments of ratification were deposited with the Secretariat-General of the Benelux Economic
Union by the Governments of the Netherlands, Belgium and Luxembourg on 11 May 1962, 25 June
1962 and 14 August 1963, respectively.
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Article 2

Nationals of each Contracting Party shall be authorized to settle in the territory of
the other Contracting Parties provided that they have sufficient means of subsistence and
are of good character.

Article 3

Nationals of any Contracting Party who stay or settle in the territory of another
Contracting Party shall be obliged to comply with the legal provisions and regulations in
force in that territory regarding the supervision of aliens only in so far as they relate to
registration in the communal registers, the extension, renewal, replacement, physical
possession and production of residence permits and the formalities required for changes
of residence or departure from the country.

Article 4

Without prejudice to the provisions of article 5, nationals of any Contracting Party
who are staying or have been authorized to settle in the territory of another Contracting
Party may be expelled only if they constitute a threat to public order or national security.

For the purposes of this article, the fact of lacking means of subsistence shall not in
itself be deemed to represent a threat to public order.

Article 5

Nationals of any Contracting Party who have been established for three years in the
territory of another Contracting Party may be expelled only if they constitute a threat to
national security or if, having been finally sentenced for a particularly serious crime or
offence, they constitute a threat to the community in that country.

Article 6

In the cases referred to in articles 4 and 5, nationals of any Contracting Party who are
staying or have been authorized to settle in the territory of another Contracting Party may,
instead of being expelled from the territory, be compelled to quit particular places or
areas and stay away from them, or to reside in a particular place, without prejudice to such
remedies as may be available under the legislation of the country of residence.

Article 7

Nationals of any Contracting Party who have been authorized to settle in the territory
of another Contracting Party may be expelled only after notification of the Minister of
Justice of the country of residence by a competent authority of that country, before which
the persons concerned may avail themselves of their means of defence and cause them-
selves to be represented or assisted by counsel of their own choice.

N O 5471
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In addition, notification of the expulsion order shall be addressed direct, prior to its
execution, to the responsible authorities of the Contracting Party of which the person
concerned is a national.

The notification shall state the grounds for the expulsion.

Article 8

In accordance with article 31 of the Treaty for the Union, there is hereby instituted
a Committee for the freedom of movement and establishment of private individuals.

Without prejudice to the provisions of article 30 of the Treaty for the Union, the
said Committee shall be responsible for supervising the implementation of this Conven-
tion.

It shall also be responsible for submitting to the Committee of Ministers any propo-
sals for improving the manner of implementation of the Convention and, if necessary,
for revising or supplementing its provisions.

Article 9

Notwithstanding the provisions of article 2, paragraph 2 (g), of the Treaty for the
Union, any Contracting Party may impose such restrictions as it deems appropriate in
respect of the alienation-even in the form of co-ownership shares-leasing or grant in
any other form of the use of national ships and boats, or in respect of the acquisition of
boats by its nationals and the acquisition of ships intended to fly the national flag.

Article 2, paragraph 2 (g), of the Treaty for the Union shall be without prejudice to
the regulations relating to the requisition and expropriation of ships, boats and aircraft
and their cargoes.

Article 10

The provisions of the Convention between Belgium and the Netherlands regarding
establishment and labour, signed at Geneva on 20 February 1933,1 and the provisions of
the Convention between the Netherlands and Luxembourg concerning establishment and
labour, signed at The Hague on 1 April 1933,2 which have not been abrogated by the
Treaty instituting the Benelux Economic Union, signed on 3 February 1958, or by the
Labour Treaty between Belgium, Luxembourg and the Netherlands, signed on 7 June
1956,3 shall cease to have effect from the date of entry into force of this Convention.

Article 11

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be deposited
with the Secretariat-General of the Benelux Economic Union.

It shall enter into force on the first day of the second month following the deposit of
the third instrument of ratification and shall remain in force as long as the Treaty institut-
ing the Benelux Economic Union.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXV, p. 383.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXIX, p. 11.

United Nations, Treaty Series, Vol. 381, p. 145.
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IN FAITH WHEREOF the duly authorized plenipotentiaries have signed this Convention.

DONE at Brussels, on 19 September 1960, in triplicate, in the French and Dutch
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

P. WIGNY

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

N. HOMMEL

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

E. TEIXEIRA DE MATTOS

N
O

5471
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No. 5902. CONVENTION PLACING
THE INTERNATIONAL POPLAR
COMMISSION WITHIN THE
FRAMEWORK OF FAO. AP-
PROVED BY THE CONFERENCE
OF THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS AT ITS TENTH
SESSION, ROME, 19 NOVEMBER
19591

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

19 August 1963

PORTUGAL

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 21 October 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 410,
p. 155; Vol. 421, p. 372; Vol. 422, p. 343;
Vol. 426, p. 349; Vol. 429, p. 303; Vol. 434,
p. 349; Vol. 439, p. 327; Vol. 447, p. 361, and
Vol. 466, p. 407.

NO 5902. CONVENTION PLACANT
LA COMMISSION INTERNA-
TIONALE DU PEUPLIER DANS
LE CADRE DE LA FAO. APPROU-
VtiE PAR LA CONFtRENCE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION
ET L'AGRICULTURE A SA
DIXItME SESSION, ROME, 19 NO-
VEMBRE 19591

ACCEPTATION

Instrument ddposd auprks du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

19 aofit 1963

PORTUGAL

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 21 octobre
1963.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 410,
p. 155; vol. 421, p. 372; vol. 422, p. 343;
vol. 426, p. 349; vol. 429, p. 303; vol. 434,
p. 349; vol. 439, p. 327; vol. 447, p. 361, et
vol. 466, p. 407.
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No. 6193. CONVENTION AGAINST
DISCRIMINATION IN EDUCA-
TION. ADOPTED ON 14 DECEM-
BER 1960 BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION AT ITS ELEVENTH
SESSION, HELD IN PARIS FROM
14 NOVEMBER TO 15 DECEMBER
19601

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

4 October 1963

DENMARK

(To take effect on 4 January 1964.)

30 October 1963
ARGENTINA

(To take effect on 30 January 1964.)

Certified statements were registered by
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 16 October
1963 and on 8 November 1963 respectively.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 429,
p. 93; Vol. 435, p. 390; Vol. 443, p. 356;
Vol. 449, p. 384; Vol. 452, p. 346; Vol. 453,
p. 447; Vol. 456, p. 513; Vol. 471 and Vol. 478.

No 6193. CONVENTION CONCER-
NANT LA LUTTE CONTRE
LA DISCRIMINATION DANS LE
DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT.
ADOPTIVE LE 14 D1tCEMBRE 1960
PAR LA CONFItRENCE GRNRRALE
DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L']eDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA ONZItME SES-
SION, TENUE A PARIS DU 14 NO-
VEMBRE AU 15 DECEMBRE 19601

RATIFICATIONS

Instruments ddposds auprhs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

4 octobre 1963

DANEMARK

(Pour prendre effet le 4 janvier 1964.)

30 octobre 1963

ARGENTINE

(Pour prendre effet le 30 janvier 1964.)

Les ddclarations certifdes ont dtd enre-
gistrdes par l'Organisation des Nations
Unies pour l'dducation, la science et la
culture le 16 octobre 1963 et le 8 novembre
1963 respectivement.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 429,
p. 93; vol. 435, p. 390; vol. 443, p. 357; vol. 449,
p. 384; vol. 452, p. 346; vol. 453, p. .447;
Vol. 456, p. '513; viol. 471" et vol. 478.
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No. 6333. ARTICLES OF AGREEMENT OF THE INTERNATIONAL DE-
VELOPMENT ASSOCIATION. APPROVED FOR SUBMISSION TO GOV-
ERNMENTS BY THE EXECUTIVE DIRECTORS OF THE INTERNA-
TIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT ON
26 JANUARY 19601

SIGNATURES and ACCEPTANCES

The Articles of Agreement were signed and instruments of acceptance were deposited
with the International Bank for Reconstruction and Development on behalf of the following
States on the dates indicated:

TANGANYIKA ....

SIERRA LEONE ....

KUWAIT ......
BURMA ..........
DOMINICAN REPUBLIC .

NEPAL .......
IVORY COAST ....
NIGER . . . . . ..

UPPER VOLTA ....

CENTRAL AFRICAN RE-
PUBLIC .........

MAURITANIA ....

DAHOMEY ........

MADAGASCAR ....

ALGERIA ......
UGANDA ......

MALI .. . .. . .
CONGO (Leopoldville) .
BURUNDI ......

RWANDA . .....

LAOS ............

Date
of signature

10 September 1962
10 September 1962
13 September 1962
5 November 1962

16 November 1962

6 March
11 March
24 April

2 May

1963
1963
1963
1963

27 August 1963
10 September 1963
16 September 1963
25 September 1963
26 September 1963
27 September 1963
27 September 1963
28 September 1963
28 September 1963
30 September 1963
28 October 1963

Date of deposit
of instrument
of acceptance

6 November
13 November
13 September
5 November

16 November

6 March
11 March
24 April

2 May

1962
1962
1962
1962
1962

1963
1963
1963
1963

27 August 1963
10 September 1963
16 September 1963
25 September 1963
26 September 1963
27 September 1963
27 September 1963
28 September 1963
28 September 1963
30 September 1963
28 October 1963

Certified statement was registered by the International
Development on 6 November 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 439, p. 249.

Bank for Reconstruction and
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No 6333. STATUTS DE L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DR-
VELOPPEMENT. APPROUVtS PAR LES ADMINISTRATEURS DE LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DRVELOPPEMENT, AUX FINS DE PRISENTATION AUX GOUVERNE-
MENTS, LE 26 JANVIER 19601

SIGNATURES et ACCEPTATIONS

Les Statuts ont dtd sign1s et les instruments d'acceptation de'posds auprbs de la Banque
internationale pour la reconstruction et le ddveloppement au nom des Atats suivants, aux dates
indiqudes:

TANGANYIKA ....

SIERRA LEONE . . .

KOWEYT .........
BIRMANIE .....
RPUBLIQUE

DOMINICAINE . . .
Nb}AL .. .. .. .

C6TE-D'IvOIRE . . .

NIGER ......

HAUTE-VOLTA . . .

RkPUBLIQUE

CENTRAFRICAINE

MAURITANIE ....

DAHOMEY .....

MADAGASCAR ....

ALGRIE .......

OUGANDA .....

MALI .. .......

CONGO (L~opoldville)
BURUNDI ........

RWANDA . ....

LAOS . . . . . . .

Date
de la signature

10 septembre 1962
10 septembre 1962
13 septembre 1962

5 novembre 1962

16 novembre
6 mars

11 mars
24 avril

2 mai

1962
1963
1963
1963
1963

27 aofit 1963
10 septembre 1963
16 septembre 1963
25 septembre 1963
26 septembre 1963
27 septembre 1963
27 septembre 1963
28 septembre 1963
28 septembre 1963
30 septembre 1963
28 octobre 1963

Date du dip6t
de l'instrument
d'acceptation

6 novembre 1962
13 novembre 1962
13 septembre 1962

5 novembre 1962

16 novembre
6 mars

11 mars
24 avril

2 mai

1962
1963
1963
1963
1963

27 aokst 1963
10 septembre 1963
16 septembre 1963
25 septembre 1963
26 septembre 1963
27 septembre 1963
27 septembre 1963
28 septembre 1963
28 septembre 1963
30 septembre 1963
28 octobre 1963

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par la Banque internationale pour la recons-
truction et le ddveloppement le 6 novembre 1963.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 439, p. 249.

Vol. 480-30
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No. 6367. INTERNATIONAL WHEAT AGREEMENT, 1962. OPENED FOR
SIGNATURE AT WASHINGTON FROM 19 APRIL 1962 UNTIL AND
INCLUDING 15 MAY 19621

ACCEPTANCES and ACCESSIONS (a)

Instruments were deposited with the Government of the United States of America on
behalf of the following States and the Agreement came into force for those States on the
respective dates of deposit as indicated below:

LIBYA .......

UNITED ARAB REPUBLIC

CUBA ............

SWITZERLAND ....
ISRAEL . . . . . . .

SPAIN . . . . . . .

SWEDEN ..........
FINLAND ......
MEXICO ..........
PORTUGAL .........

. . . .. . . . . . 9 October

........ . . 30 October

. . . . . . . . . . 31 October

. ......... 6 November

.......... 21 November

.......... 23 November

.......... 29 November

.......... 27 December

.......... 27 December

.......... 31 December
A T-.,

NETHERLANDS (for the Kingdom in Europe,
Surinam and the Netherlands Antilles)

LIBERIA ....... ..................

WESTERN SAMOA .............

VENEZUELA ....... .................

DOMINICAN REPUBLIC .... ............

FED. REP. OF GERMANY (stating that the Agree-

ment will apply to Land Berlin as from the
date of its entry into force for the Federal
Republic of Germany) ... ...........

ARGENTINA . . . . . . . . . . . . . . .
EL SALVADOR ...... ................
GUATEMALA .. . . . .. . . . .. . . .

BRAZIL . . . . . . . . . . . . . . . . .
ICELAND . . . . . . . . . . . . . . . .

13 May
13 May
24 May
31 May
12 July

12 July

1962(0)
1962
1962
1962
1962
1962
1962
1962 (a)
1962
1962
1963

1963
1963
1963 (a)
1963
1963

1963

The International Wheat Council granted to the above-mentioned States extensions
of time in which to deposit their instruments of acceptance or accession. The said in-
struments were deposited in accordance with the provisions of paragraphs 2 and 8 of
Article 35 and of paragraph 4 of Article 35, respectively.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 444, p. 3.

16 July 1963
17 July 1963 (a)
29 August .1963 (a)

6 September 1963 (a)
10 September 1963 (a)

-r _ja~~~~
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No 6367. ACCORD INTERNATIONAL SUR LE BLU DE 1962. OUVERT A LA
SIGNATURE A WASHINGTON LE 19 AVRIL 1962 JUSQU'AU 15 MAI 1962
INCLUSIVEMENT'

ACCEPTATIONS et ADHtSIONS (a)

Les instruments ont dtd ddposds aupr~s du Gouvernement des Atats- Unis d'Amdrique au
nom des Atats suivants et l'Accord est entrd en vigueur en ce qui concerne ces tats aux dates de
ddp6t indiqudes ci-aprhs:

LIBYE ...... ......... ..........
RiPUBLIQUE ARABE UNIE ..........

C UBA . . . . . . . . . . . . . . . . . .
SUISSE . . . . . . . . . . . . . . . . .

ISRAEL . . . . . . . . . . . . . . . . .
ESPAGNE . . . . . . . . . . . . . . . .
SU kDE . . . . . . . . . . . . . . . . . .

FINLANDE . . . . . . . . . . . . . . . .

MEXIQUE ...... ..................
PORTUGAL . . . . . . . . . . . . . . . .
FRANCE . . . . . . . . . . . . . . . . .
PAYs-BAS (pour le Royaume en Europe, Surinam

et les Antilles n~erlandaises) .......
LIBRIA .........................
SAMOA-OCCIDENTAL .... .............

VENEZUELA . . . . . . . . . . . . . . .

RkPUBLIQUE DOMINICAINE .........

RPUBLIQUE FEDARALE D'ALLEMAGNE (avec ddcla-
ration indiquant que l'Accord s'appliquera au
Land de Berlin compter de la date de son
entree en vigueur a l'6gard de la R~publique
f~drale d'Allemagne) ..............

ARGENTINE . . . . . . . . . . . . . . .

EL SALVADOR . . . . .. . . . . . .. .

GUATEMALA . . . . . . . . . . . . . . .

BI&SIL ....... ..................
ISLANDE ...... ..................

9 octobre 1962
30 octobre 1962
31 octobre 1962
6 novembre 1962

21 novembre 1962
23 novembre 1962
29 novembre 1962
27 d6cembre 1962 (a)
27 ddcembre 1962
31 d6cembre 1962
4 janvier 1963

13 mai
13 mai
24 mai
31 mai
12 juillet

1963
1963
1963 (a)
1963
1963

12 juillet 1963
16 juillet 1963
17 juillet 1963 (a)
29 aofit 1963 (a)

6 septembre 1963 (a)
10 septembre 1963 (a)

Le Conseil international du biW a accord6 aux Rtats susmentionnds des prorogations
du d~lai de d~p6t de leurs instruments d'acceptation ou d'adh~sion. Lesdits instruments
ont W ddpos~s conform~ment aux dispositions des paragraphes 2 et 8 de l'article 35 et du
paragraphe 4 du meme article, respectivement.

INations Unies, Recuei des Traitis, vol. 444, p. 3.
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TERRITORIAL APPLICATION

By notifications dated 15 January and 5 February 1963 addressed to the Government
of the United States of America, the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland declared, in accordance with Article 37(3) of the Agree-
ment, that the rights and obligations of the United Kingdom Government under the
Agreement shall apply in respect of the following non-metropolitan territories for the
international relations of which it is responsible:

Notification of 15 January 1963

Antigua, Bahama Islands, Barbados, Bermuda, British Guiana, British Honduras,
British Solomon Islands Protectorate, JBritish Virgin Islands, Dominica, Fiji, The
Gambia (Colony and Protectorate), ,Gibraltar, Grenada, Bailiwick of Guernsey,
Hong Kong, Isle of Man, Mauritius, Montserrat, North Borneo, Sarawak, St.
Christopher, Nevis and Anguilla, St. Helena, St. Lucia, Kingdom of Tonga,
Zanzibar.

Notification of 5 February 1963

Gilbert and Ellice Islands Colony and St. Vincent.

Certified statement was registered by the United States of America on 16 October 1963.

No. 6367
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APPLICATION TERRITORIALE

Par notifications dat~es des 15 janvier et 5 f~vrier 1963 adress~es au Gouvernement
des letats-Unis d'Am~rique, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord a d6clar6, conform~ment au paragraphe 3 de l'article 37 de l'Accord,
que les droits et obligations du Gouvernement du Royaume-Uni dcoulant de l'Accord
s'appliqueront aux territoires non m~tropolitains suivants dont il assure les relations
internationales :

Notification du 15 janvier 1963

Antigua, iles Bahama, Barbade, Bermudes, Guyane britannique, Honduras britannique,
Protectorat des ties Salomon britanniques, tles Vierges britanniques, Dominique,
Fidji, Gambie (Colonie et Protectorat), Gibraltar, Grenade, Bailliage de Guernesey,
Hong-kong, ile de Man, ie Maurice, Montserrat, Borneo du Nord, Sarawak,
Saint-Christophe, Nevis et Anguilla, Sainte-H6lne, Sainte-Lucie, Royaume de
Tonga, Zanzibar.

Notification du 5 fvrier 1963

Colonie des iles Gilbert et Ellice et Saint-Vincent.

La ddclaration certifde a ete enregistrde par les Atats- Unis d'Amerique le 16 octobre 1963.

No 6367
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No. 6752. INSTRUMENT FOR THE AMENDMENT OF THE CONSTITU-
TION OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-SIXTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE
19621

RATIFICATION by SWITZERLAND registered with the Director-General of the Inter-
national Labour Office on 14 October 1963.

Certified statement was registered with the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 13 November 1963.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 466, p. 323; Vol. 471, Vol. 473 and Vol. 475.

1963United Nations - Treaty Series444
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No 6752. INSTRUMENT POUR L'AMENDEMENT DE LA CONSTITUTION
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL. ADOPTE PAR
LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-SIXILME SESSION, GENkVE,
22 JUIN 19621

RATIFICATION de la SuIssE enregistrde aupr~s du Directeur gdnral du Bureau
international du Travail le 14 octobre 1963.

La ddclaration certif!de a Jtd enregistrde au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du Travail le 13 novembre 1963.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 466, p. 323; vol. 471, vol. 473 et vol. 475.
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No. 6791. INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT, 1962. DONE AT NEW
YORK, ON 28 SEPTEMBER 19621

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

16 October 1963
BRAZIL

18 October 1963

SPAIN

23 October 1963

COSTA RICA

'30 October 1963

NORWAY

11 November 1963

AUSTRALIA

(Confirming the declaration made upon signature concerning the extension of the
Agreement to the Territory of Papua and the Trust Territory of New Guinea.)'

18 November 1963

TUNISIA (a)

19 November 1963

INDIA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 469, p. 169; Vol. 470, Vol. 471, Vol. 472, Vol. 473, Vol.
474 and Vol. 479.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 469, p. 169.
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No 6791. ACCORD INTERNATIONAL DE 1962 SUR LE CAFI. FAIT A NEW
YORK, LE 28 SEPTEMBRE 19621

RATIFICATIONS et ADHtSION (a)

Instruments diposs le:

16 octobre 1963

BR SIL

18 octobre 1963
ESPAGNE

23 octobre 1963

COSTA RICA

30 octobre 1963

NORVkGE

11 novembre 1963

AUSTRALIE

(Confirmant la d~claration faite au moment de la signature en ce qui concerne l'ap-
plication de 'Accord au Territoire du Papua et au Territoire sous tutelle de la Nouvelle-
Guin6e 2.)

18 novembre 1963
TUNISIE (a)

19 novembre 1963
INDE

Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 469, p. 169; vol. 470, vol. 471, vol. 472, vol. 473, vol.
474 et vol. 479.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 469,. p.: 169..
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No. 6862. CUSTOMS CONVENTION ON THE TEMPORARY IMPORTATION
OF PROFESSIONAL EQUIPMENT. DONE AT BRUSSELS, ON 8 JUNE
19611

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-General of the Customs Co-operation Council
on:

20 September 1963

ITALY

(Including annexes A, B and C; to take effect on 21 December 1963.)

Certified statement was registered by the Customs Co-operation Council on 21 October
1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 473.
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No 6862. CONVENTION DOUANIMRE RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DE MATIeRIEL PROFESSIONNEL. FAITE A BRUXELLES, LE
8 JUIN 19611

RATIFICATION

Instrument ddposd auprs du Secrdtaire gdneral du Conseil de coopdration douanihre
le:

20 septembre 1963

ITALIE

(Y compris les annexes A, B et C; pour prendre effet le 21 d~cembre 1963.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par le Conseil de coopdration douanibre le
21 octobre 1963.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 473.
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No. 6863. CUSTOMS CONVENTION CONCERNING FACILITIES FOR THE
IMPORTATION OF GOODS FOR DISPLAY OR USE AT EXHIBITIONS,
FAIRS, MEETINGS OR SIMILAR EVENTS. DONE AT BRUSSELS, ON
8 JUNE 19611

RATIFICATION
Instrument deposited with the Secretary-General of the Customs Co-operation Council

on:

23 September 1963

NORWAY

(To take effect on 24 December 1963.)

Certified statement was registered by the Customs Co-operation Council on 21 October
1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 473.
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No 6863. CONVENTION DOUANIMRE RELATIVE AUX FACILITIeS AC-
CORDITES POUR L'IMPORTATION DES MARCHANDISES DESTINIeES A
PTRE PRtSENTRES OU UTILIStES A UNE EXPOSITION, UNE FOIRE,
UN CONGRPS OU A UNE MANIFESTATION SIMILAIRE. FAITE A
BRUXELLES, LE 8 JUIN 19611

RATIFICATION

Instrument ddposd auprhs du Secrdtaire gdndral du Conseil de coopiration douanibre le:

23 septembre 1963

NORVAGE

(Pour prendre effet le 24 d~cembre 1963.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par le Conseil de coopdration douanikre le
21 octobre 1963.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 473.
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No. 6864. CUSTOMS CONVENTION ON THE A.T.A. CARNET FOR THE
TEMPORARY ADMISSION OF GOODS. DONE AT BRUSSELS, ON
6 DECEMBER 19611

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-General of the Customs Co-operation Council
on:

24 September 1963

CUBA

(To take effect on 25 December 1963.)

Certified statement was registered by the Customs Co-operation Council on 21 October
1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 473.
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No 6864. CONVENTION DOUANItRE SUR LE CARNET A.T.A. POUR L'AD-
MISSION TEMPORAIRE DE MARCHANDISES. FAITE A BRUXELLES, LE
6 DECEMBRE 19611

RATIFICATION

Instrument ddposd auprhs du Secrdtaire gneral du Conseil de coopdration douanibre le:

24 septembre 1963

CUBA

(Pour prendre effet le 25 dcembre 1963.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par le Conseil de coopgration douanibre le
21 octobre 1963.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 473.
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No. 6944. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF TANGANYIKA FOR THE PROVISION OF OPERA-
TIONAL, EXECUTIVE AND ADMINISTRATIVE PERSONNEL. SIGNED
AT DAR ES SALAAM, ON 1 JUNE 19621

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 REGARDING THE INTERPRETATION OF
ARTICLE IV, PARAGRAPH 6, OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. DAR ES SALAAM,
16 AND 18 OCTOBER 1963

Official text: English.

Registered ex officio on 18 October 1963.

I

TAN 6-16-1
16th October, 1963

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement between the United Nations and the
Government of Tanganyika, governing the provision of operational, executive and
administrative personnel signed on the 1st June, 1962.1

With reference to Article IV, paragraph 6, of this Agreement, it is to be understood
the phrase contained therein, namely " claims resulting from, occurring in the course of,
or otherwise connected with any operation covered by this Agreement ", shall not be
deemed to include any claims arising from willful or reckless acts or omissions, attri-
butable to the officers, which violate the regulations, rules or administrative instructions
governing the activities and conduct of such officers, or which are clearly inconsistent
with the responsibilities and functions entrusted to them.

The question of whether or not any particular case shall or shall not be deemed to be
the liability of the Government (under a revised liability clause) shall be dealt with on a
case-by-case basis, and by agreement between the Government and the United Nations.

Upon receipt of a communication from the Government of Tanganyika signifying
acceptance of the foregoing clarification of Article IV, paragraph 6, of the Agreement, the
Agreement shall be deemed to be modified by this exchange of letters.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Robin T. MILLER

Deputy Regional Representative

The Permanent Secretary
The Treasury
P.O. Box 9111
Dar es Salaam

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 479.
Came into force on 18 October 1963 by the exchange-of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6944. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT TANGANYIKAIS R8GISSANT L'ENVOI DE PERSON-
NEL D'EXjeCUTION, DE DIRECTION ET D'ADMINISTRATION. SIGNR
A DAR ES-SALAM, LE ler JUIN 19621

IZCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

CONCERNANT L'INTERPRETATION DE

L'ARTICLE IV, PARAGRAPHE 6, DE L'AcCORD SUSMENTIONNE. DAR ES-SALAM, 16 ET

18 OCTOBRE 1963

Texte officiel anglais.

Enregistrd d'office le 18 octobre 1963.

1

TAN 6-16-1
Le 16 octobre 1963

Monsieur le Secr~taire permanent,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord du 1er juin 19621 entre l'Organisation des
Nations Unies et le Gouvernement tanganyikais r~gissant l'envoi de personnel d'ex~cu-
tion, de direction et d'administration.

I est entendu, A propos de l'article IV, paragraphe 6, de l'Accord, que les mots
# rclamations dcoulant d'une operation quelconque vis~e par le present Accord, sur-
venant au cours de l'ex~cution d'une telle operation ou s'y rapportant d'autre mani~re * ne
sont pas r~put~s inclure les rclamations d~coulant d'actes ou d'omissions, intentionnels
ou par imprudence, imputables aux agents et qui violeraient les statuts, r~glements ou
instructions administratives r~gissant l'activit6 et la conduite de ces agents ou qui seraient
manifestement incompatibles avec leurs attributions et fonctions.

La question de savoir si, dans une affaire donn~e, la responsabilit6 du Gouvernement
est engag~e (en vertu d'une clause revis~e de responsabilit6) sera tranch~e, dans chaque
cas, par voie d'accord entre le Gouvernement et l'Organisation des Nations Unies.

D~s reception d'une communication du Gouvernement tanganyikais marquant
son acceptation de cette precision apport~e l'article IV, paragraphe 6, de l'Accord,
l'Accord sera r~put6 8tre modifi6 par le present 6change de lettres.

Veuillez agr6er, etc.

Robin T. MILLER

Repr~sentant regional adjoint

Monsieur le Secr~taire permanent du Trsor
Boite postale 9111
Dar es-Salam

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 479.
2 Entr6 en vigueur le 18 octobre 1963 par l'6change desdites lettres.

Vol. 480-31
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II

THE TREASURY

DAR ES SALAAM

TANGANYIKA

Ref. No. TY/E.520/12/190

18th October, 1963

The Deputy Regional Representative
U.N.T.A.B.,
P.O. Box 9182
Dar es Salaam

Dear Sir,

Agreement between the United Nations and the Government of Tanganyika, governing the
provisions of operation executed and administrative personnel signed on the 1st June 1962

I am directed to acknowledge receipt of your letter No. : TAN 6-16-1 of the 16th
October, 1963, and to say that:

[See letter 1]

Yours faithfully,

G. M. S. MAWALLA
Permanent Secretary

No. 6944
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II

SECRkTARIAT DU TR&SOR

DAR ES-SALAM

TANGANYIKA

RMf. no TY/E.520/12/190
Le 18 octobre 1963

Monsieur le Reprgsentant rggional adjoint
Bureau de l'assistance technique des Nations Unies
Boite postale 9182
Dar es-Salam

Monsieur le Repr6sentant r6gional,

Objet: Accord conclu le 1er juin 1962 entre l'Organisation des Nations Unies et le Gou-
vernement tanganyikais rdgissant l'envoi de personnel d'exdcution, de direction et d'ad-
ministration

En r6ponse A votre lettre no TAN 6-16-1 du 16 octobre 1963, j'ai l'honneur de porter
votre connaissance ce qui suit :

[Voir lettre I]

Veuillez agr~er, etc.

G. M. S. MAWALLA
Secr~taire permanent

NO 6944
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Ratifications' and declarations by the States listed below regarding the following seventeen
Conventions were registered with the Director-General of the International Labour Office on
the dates indicated.

No. 585. CONVENTION (No. 2) CONCERNING UNEMPLOYMENT, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

15 October 1963

DECLARATIONS by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

made under Article 35, paragraphs 2 and 4 of the Constitution of the International
Labour Organisation, 3 stating that decision is reserved as regards the application of
the Convention to the following territories :
Barbados, British Honduras, Dominica and Zanzibar.

1 Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Con-
vention No. 98, is deemed to be the ratification of that Convention as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention (see United Nations,
Treaty Series, Vol. 423, p. 11).

United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 41; Vol. 68, p. 270; Vol. 100, p. 289; Vol. 196,
p. 330; Vol. 272, p. 247; Vol. 285, p. 368; Vol. 287, p. 341; Vol. 373, p. 337; Vol. 380, p. 389;
Vol. 413, p. 347; Vol. 423, p. 291; Vol. 455, p. 444; Vol. 457, p. 326; Vol. 463, p. 370; Vol. 468,
p. 414; Vol. 471, Vol. 475 and Vol. 479.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 459

ORGANISA TION INTERNA TIONALE D U TRA VAIL

Les ratifications' et ddclarations des Atats dnumgris ci-aprhs concernant les dix-sept
Conventions suivantes ont dtd enregistrdes auprhs du Directeur gdniral du Bureau international
du Travail aux dates indiqudes.

NO 585. CONVENTION (No 2) CONCERNANT LE CHOMAGE, ADOPTIVE
PAR LA CONFRRENCE GtN1RRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA PREMIkRE SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A t2TJR MODIFIRE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

15 octobre 1963

DtCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD,
faites conform~ment aux paragraphes 2 et 4 de l'article 35 de la Constitution de l'Or-
ganisation internationale du Travail3 , selon lesquelles la decision est r~serv~e en ce
qui concerne l'application de la Convention aux territoires suivants:

Barbade, Honduras britannique, Dominique et Zanzibar.

1 La ratification de toute Convention adopte par la Conference g6nrale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'h Ia Convention
no 98 inclusivement, est rtpute valoir ratification de cette Convention sous sa forme modifi~e par la
Convention portant revision des articles finals, 1961, conform~ment A Particle 2 de cette derni~re
(voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 41; vol. 68, p. 271; vol. 100, p. 289; vol. 196,
p. 330; vol. 272, p. 247; vol. 285, p. 368; vol. 287, p. 341; vol. 373, p. 337; vol. 380, p. 389; vol. 413,
p. 347; vol. 423, p. 291; vol. 455, p. 445; vol. 457, p. 327; vol. 463, p. 371; vol. 468, p. 415; vol. 471,
vol. 475 et vol. 479.

3 Nations Unies, Rec4eil des Traitds, vol. 15, p. 41.
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No. 590. CONVENTION (No. 7) FIXING THE MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGA-
NISATION AT ITS SECOND SESSION, GENOA, 9 JULY 1920, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

15 October 1963

DECLARATION by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
made under Article 35, paragraph 4 of the Constitution of the International Labour
Organisation,2 stating on behalf of and in agreement with the Government of the
Federation of Rhodesia and Nyasaland that the Convention is not applicable to
Southern Rhodesia.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 109; Vol. 71, p. 323; Vol. 135, p. 334; Vol. 184,
p. 331; Vol. 196, p. 332; Vol. 222, p. 389; Vol. 338, p. 327; Vol. 380, p. 394; Vol. 401, p. 219;
Vol. 434, p. 272; Vol. 435, p. 297; Vol. 437, p. 335; Vol. 444, p. 300; Vol. 449, p. 271; Vol. 452,
p. 350; Vol. 455, p. 447; Vol. 463, p. 373; Vol. 468, p. 417; Vol. 471, Vol. 473 and Vol. 479.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.
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No 590. CONVENTION (No 7) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME, ADOPTteE PAR LA CONFM-
RENCE GtNPRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA DEUXItME SESSION, GflNES, 9 JUILLET 1920, TELLE
QU'ELLE A RTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

15 octobre 1963

DICLARATION du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD, faite
conform~ment au paragraphe 4 de l'article 35 de la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail2, selon laquelle, au nom et avec l'accord du Gouvernement
de la F~d~ration de la Rhod~sie et du Nyassaland, la Convention est inapplicable A la
Rhod6sie du Sud.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38, p. 109; vol. 71, p. 323; vol. 135, p. 334; vol. 184,
p. 331; vol. 196, p. 332; vol. 222, p. 389; vol. 338, p. 327. vol. 380, p. 394; vol. 401, p. 219; vol. 434,
p. 2 73 ; vol. 435, p. 297; vol. 437, p. 335; vol. 444, p. 300; vol. 449, p. 271; vol. 452, p. 351; vol. 455,
p. 447; vol. 463, p. 373; vol. 468, p. 417; vol. 471, vol. 473 et vol. 479.

2 Nations Unies, Recu.eil des Traitis, vol. 15, p. 41.
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No. 591. CONVENTION (No. 8) CONCERNING UNEMPLOYMENT IN-
DEMNITY IN CASE OF LOSS OR FOUNDERING OF THE SHIP, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SECOND SESSION, GENOA, 9 JULY 1920, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

15 October 1963

DECLARATION by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

made under Article 35, paragraph 4 of the Constitution of the International Labour
Organisation, 2 stating that it accepts, on behalf of and in agreement with the Govern-
ment of British Guiana, the obligations of the Convention with the following modi-
fications

Article /-The expression "ship " is limited to

(a) Any ship of less than 200 tons gross registered tonnage engaged solely in voyages
between the Colony and the West Indian Islands or between any of those
Islands;

(b) ships engaged solely in the coastal trade of the Colony.

DECLARATION by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

stating that a decision is reserved as regards the application of the Convention to the
Gilbert and Ellice Islands and that the Convention is not applicable to Southern
Rhodesia.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 119; Vol. 46, p. 356; Vol. 88, p. 452; Vol. 218,
p. 380; Vol. 276, p. 353; Vol. 358, p. 248; Vol. 401, p. 220; Vol. 429, p. 257; Vol. 434, p. 274;
Vol. 435, p. 298; Vol. 437, p. 336; Vol. 444, p. 301; Vol. 449, p. 272; Vol. 452, p. 352; Vol. 455,
p. 448; Vol. 468, p. 418; Vol. 471, Vol. 473 and Vol. 475.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.
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No 591. CONVENTION (No 8) CONCERNANT L'INDEMNIT1I DE CHOMAGE
EN CAS DE PERTE PAR NAUFRAGE, ADOPTIE PAR LA CONFRRENCE
GIRN1RRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DEUXItME SESSION, GflNES, 9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE
A 1RTIR MODIFIRE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

15 octobre 1963

DtCLARATION du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD, faite
conform~ment au paragraphe 4 de I'article 35 de la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail2, selon laquelle il accepte, au nom et avec l'accord du
Gouvernement de la Guyane britannique, les obligations de la Convention, sous
reserve des modifications suivantes :

Article 1 Le terme ((navire>) s'entend exclusivement:

a) De tout navire de moins de 200 tonneaux de jauge brute qui est affect6 unique-
ment h la navigation entre la colonie et les fles des Antilles ou d'une le A l'autre;

b) De tout navire affect6 uniquement au cabotage le long des c6tes de la Colonic.

DRCLARATION du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD
selon laquelle la Convention n'est pas applicable A la Rhod~sie du Sud et une decision
est r~serv~e en cc qui concerne l'application de la Convention aux fles Gilbert et
Ellice.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38, p. 119; vol. 46, p. 356; vol. 88, p. 452; vol. 218,

p. 380; vol. 276, p. 353; vol. 358, p. 248; vol. 401, p. 220; vol. 429, p. 257; vol. 434, p. 275; vol. 435,
p. 29 8 ; vol. 437, p. 336; vol. 444, p. 301; vol. 449, p. 272; vol. 452, p. 352; vol. 455, p. 448; vol. 468,
p. 418; vol. 471, vol. 473 et vol. 475.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 41.
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No. 593. CONVENTION (No. 10)
CONCERNING THE AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO
EMPLOYMENT IN AGRICUL-
TURE, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRD
SESSION, GENEVA, 16 NOVEM-
BER 1921, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

15 October 1963

DECLARATION by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND, made in accordance with
Article 35, paragraph 4 of the Constitu-
tion of the International Labour Or-
ganisation, 2 stating that it accepts,
without modification, the obligations of
the Convention on behalf of and in
agreement with the Government of the
Isle of Man.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 143; Vol. 91, p. 377; Vol. 183, p. 350;
Vol. 184, p. 332; Vol. 212, p. 385; Vol. 249,
p. 443; Vol. 253, p. 374; Vol. 256, p. 328;
Vol. 261, p. 387; Vol. 264, p. 328; Voi. 265,
p. 327; Vol. 272, p. 248; Vol. 285, p. 369;
Vol. 338, p. 328; Vol. 353, p. 320; Vol. 401,
p. 221; Vol. 444, p. 302, and Vol. 473.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 593. CONVENTION (No 10)
CONCERNANT L'AGE D'ADMIS-
SION DES ENFANTS AU TRAVAIL
DANS L'AGRICULTURE, ADOP-
TPE PAR LA CONF]RENCE
G]N]RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISIkME SESSION,
GENtVE, 16 NOVEMBRE 1921,
TELLE QU'ELLE A PTR MODI-
FI]E PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

15 octobre 1963

DE CLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faite conform~ment au para-
graphe 4 de l'article 35 de la Constitu-
tion de l'Organisation internationale du
Travail2 , selon laquelle il accepte sans
modification les obligations de la Con-
vention au norn et avec l'accord du
Gouvernement de l'ile de Man.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 38,
p. 143; vol. 91, p. 377; vol. 183, p. 350; vol. 184,
p. 332; vol. 212, p. 385; vol. 249, p. 443;
vol. 253, p. 374; vol. 256, p. 328; vol. 261,
p. 387; vol. 264, p. 328; vol. 265, p. 327;
vol. 272, p. 248; vol. 285, p. 369; vol. 338,
p. 328; vol. 353, p. 320; vol. 401, p. 221;
vol. 444, p. 302, et vol. 473.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41,
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No. 595. CONVENTION (No. 12)
CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION IN AGRICULTURE,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 12 NOVEMBER 1921,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

15 October 1963

DECLARATION by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND, made under Article 35, para-
graph 2 of the Constitution of the inter-
national Labour Organisation,' under-
taking that the provisions of the
Convention will be applied without
modification to Swaziland.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 165; Vol. 46, p. 357; Vol. 66, p. 349; Vol. 191,
p. 361; Vol. 210, p. 324; Vol. 219, p. 325;
Vol. 225, p. 255; Vol. 248, p. 396; Vol. 253,
p. 376; Vol. 266, p. 371; Vol. 269, p. 274;
Vol. 286, p. 335; Vol. 304, p. 396; Vol. 361,
p. 228; Vol. 366, p. 373; Vol. 381, p. 359;
Vol. 401, p. 223; Vol. 429, p. 258; Vol. 434,
p. 278; Vol. 435, p. 300; Vol. 437, p. 338;
Vol. 443, p. 317; Vol. 444, p. 304; Vol. 449,
p. 274; Vol. 452, p. 354; Vol. 455, p. 450;
Vol. 457, p. 331; Vol. 463, p. 374; Vol. 468,
p. 420; Vol. 471 and Vol. 475.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 41.

NO 595. CONVENTION (NO 12)
CONCERNANT LA R]tPARATION
DES ACCIDENTS DU TRAVAIL
DANS L'AGRICULTURE, ADOP-
TIE PAR LA CONFRRENCE
GRNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TROISIRME
SESSION, GENVE, 12 NOVEMBRE
1921, TELLE QU'ELLE A T1
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19461

15 octobre 1963

DICLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faite conform~ment au para-
graphe 2 de l'article 35 de la Constitu-
tion de l'Organisation internationale du
Travail2, selon laquelle les dispositions
de la Convention seront appliqu~es sans
modification au Souaziland.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 38,
p. 165; vol. 46, p. 357; vol. 66, p. 349; vol. 191,
p. 361; vol. 210, p. 324; vol. 219, p. 325;
vol. 225, p. 255; vol. 248, p. 396; vol. 253,
p. 376; vol. 266, p. 371; vol. 269, p. 274;
vol. 286, p. 335; vol. 304, p. 396; 361, p. 228;
vol. 366, p. 373; vol. 381, p. 359; vol. 401,
p. 223; vol. 429, p. 258; vol. 434, p. 279;
vol. 435, p. 300; vol. 437, p. 338; vol. 443,
p. 317; vol. 444, p. 304; vol. 449, p. 274;
vol. 452, p. 354; vol. 455, p. 450; vol. 457,
p. 331; vol. 463, p. 374; vol. 468, p. 420;
vol. 471 et vol. 475.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 40.
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No. 605. CONVENTION (No. 22)
CONCERNING SEAMEN'S AR-
TICLES OF AGREEMENT,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS NINTH SESSION,
GENEVA, 24 JUNE 1926, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

15 October 1963

DECLARATION by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (as under No. 593; see p. 464 of
this volume) in respect of Dominica.

DECLARATION by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND stating that a decision is
reserved as regards the application of
the Convention to Zanzibar.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 295; Vol. 54, p. 401; Vol. 218, p. 381;
Vol. 276, p. 356; Vol. 293, p. 366; Vol. 384,
p. 343; Vol. 401, p. 231; Vol. 429, p. 259;
Vol. 455, p. 452; Vol. 457, p. 336; Vol. 468,
p. 424, and Vol. 475.

No 605. CONVENTION (NO 22)
CONCERNANT LE CONTRAT
D'ENGAGEMENT DES MARINS,
ADOPTIeE PAR LA CONFtRENCE
G12N1tRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA NEUVIkME SESSION,
GENVE, 24 JUIN 1926, TELLE
QU'ELLE A tT1t MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

15 octobre 1963

DCLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD (voir sous le no 593, p. 464 de ce
volume) 1'6gard de la Dominique.

DtCLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD selon laquelle une decision est
r~serv~e en ce qui concerne l'application
de la Convention a Zanzibar.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 295; vol. 54, p. 401; vol. 218, p. 381; vol. 276,
p. 356; vol. 293, p. 366; vol. 384, p. 343;
vol. 401, p. 231; vol. 429, p. 259; vol. 455,
p. 452; vol. 457, p. 337; vol. 468, p. 424, et
vol. 475.
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No. 607. CONVENTION (No. 24)
CONCERNING SICKNESS INSUR-
ANCE FOR WORKERS IN
INDUSTRY AND COMMERCE
AND DOMESTIC SERVANTS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TENTH SESSION,
GENEVA, 15 JUNE 1927, AS
MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

15 October 1963

DECLARATIONS by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (as under No. 585; see p. 458 of
this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 327; Vol. 210, p. 327; Vol. 212, p. 386;
Vol. 399, p. 256; Vol. 423, p. 292; Vol. 444,
p. 310; Vol. 455, p. 453; Vol. 457, p. 338;
Vol. 468, p. 425; Vol. 471 and Vol. 475.

No 607. CONVENTION (NO 24)
CONCERNANT L'ASSURANCE-
MALADIE DES TRAVAILLEURS
DE L'INDUSTRIE ET DU
COMMERCE ET DES GENS DE
MAISON, ADOPTIVE PAR LA
CONFERENCE GE1NERALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
DIXItME SESSION, GENtVE,
15 JUIN 1927, TELLE QU'ELLE
A T1, MODIFIRIE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

15 octobre 1963

DE CLARATIONS du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD (voir sous le no 585, p. 459 de ce
volume).

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 327; vol. 210, p. 327; vol. 212, p. 386;
vol. 399, p. 256; vol. 423, p. 292; vol. 444,
p. 310; vol. 455, p. 453; vol. 457, p. 339;
vol. 468, p. 425; vol. 471 et vol. 475.
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No. 608. CONVENTION (No. 25)
CONCERNING SICKNESS INSUR-
ANCE FOR AGRICULTURAL
WORKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TENTH
SESSION, GENEVA, 15 JUNE 1927,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

15 October 1963

DECLARATIONS by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (as under No. 585; see p. 458
of this volume).

'United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 343; Vol. 131, p. 313; Vol. 210, p. 327;
Vol. 353, p. 321; Vol. 399, p. 257; Vol. 455,
p. 454; Vol. 457, p. 340; Vol. 468, p. 426;
Vol. 471 and Vol. 475.

No 608. CONVENTION (No 25)
CONCERNANT L'ASSURANCE-
MALADIE DES TRAVAILLEURS
AGRICOLES, ADOPTIRE PAR LA
CONFRRENCE GtN1RRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
DIXIIME SESSION, GENRVE,
15 JUIN 1927, TELLE QU'ELLE
A M MODIFIIE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

15 octobre 1963

D1RCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD (voir sous le nO 585, p. 459 de ce
volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 343; vol. 131, p. 313; vol. 210, p. 327;
vol. 353, p. 321; vol. 399, p. 257; vol. 455,
p. 454; vol. 457, p. 341; vol. 468, p. 426;
vol. 471 et vol. 475.
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No. 609. CONVENTION (No. 26)
CONCERNING THE CREATION
OF MINIMUM WAGE-FIXING
MACHINERY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS ELEV-
ENTH SESSION, GENEVA, 16 JUNE
1928, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

15 October 1963

DECLARATION by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND (as under No. 595; see p. 465 of
this volume) in respect of the Gilbert
and Ellice Islands.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39, p. 3;
Vol. 54, p. 402; Vol. 66, p. 350; Vol. 188,
p. 360; Vol. 191, p. 362; Vol. 196, p. 337;
Vol. 198, p. 375; Vol. 202, p. 327; Vol. 212,
p. 387; Vol. 256, p. 330; Vol. 266, p. 373;
Vol. 269, p. 277; Vol. 272, p. 250; Vol. 293,
p. 366; Vol. 323, p. 372; Vol. 338, p. 330;
Vol. 345, p. 354; Vol. 361, p. 232; Vol. 366,
p. 377; Vol. 380, p. 401; Vol. 381, p. 367;
Vol. 384, p. 345; Vol. 386, p. 371; Vol. 390,
p. 342; Vol. 399, p. 258; Vol. 401, p. 232;
Vol. 413, p. 353; Vol. 429, p. 260; Vol. 434,
p. 280; Vol. 435, p. 302; Vol. 437, p. 340;
Vol. 443, p. 324; Vol. 444, p. 311; Vol. 449,
p. 275; Vol. 452, p. 358; Vol. 455, p. 455;
Vol. 457, p. 342; Vol. 463, p. 375; Vol. 468,
p. 427; Vol. 471 and Vol. 473.

No 609. CONVENTION (NO 26)
CONCERNANT L'INSTITUTION
DE MtTHODES DE FIXATION
DES SALAIRES MINIMA, ADOPTIRE
PAR LA CONFRRENCE GleNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
ONZILME SESSION, GENtVE,
16 JUIN 1928, TELLE QU'ELLE A
RTtR MODIFItRE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

15 octobre 1963

DtCLARATION du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NoRD (voir sous le no 595, p. 465 de ce
volume) 1'6gard des iles Gilbert et
Ellice.

' Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 39,
p. 3; vol. 54, p. 402; vol. 66, p. 350; vol. 188,
p. 360; vol. 191, p. 362; vol. 196, p. 337;
vol. 198, p. 375; vol. 202, p. 327; vol. 212,
p. 387; vol. 256, p. 330; vol. 266, p. 373;
vol. 269, p. 277; vol. 272, p. 250; vol. 293,
p. 366; vol. 323, p. 372; vol. 338, p. 330;
vol. 345, p. 354; vol. 361, p. 232; vol. 366,
p. 377; vol. 380, p. 401; vol. 381, p. 367;
vol. 384, p. 345; vol. 386, p. 371; vol. 390,
p. 342; vol. 399, p. 258; vol. 401, p. 232;
vol. 413, p. 353; vol. 429, p. 260; vol. 434,
p. 281; vol. 435, p. 302; vol. 437, p. 340;
vol. 443, p. 324; vol. 444, p. 311; vol. 449,
p. 275; vol. 452, p. 358; vol. 455, p. 455;
vol. 457, p. 342; vol. 463, p. 375; vol. 468,
p. 427; vol. 471 et vol. 473.
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No. 614. CONVENTION (No. 32)
CONCERNING THE PROTECTION
AGAINST ACCIDENTS OF
WORKERS EMPLOYED IN
LOADING OR UNLOADING
SHIPS (REVISED 1932), ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
SIXTEENTH SESSION, GENEVA,
27 APRIL 1932, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

15 October 1963

DECLARATIONS by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (as under No. 585; see p. 458
of this volume) in respect of Barbados,
British Honduras and Dominica.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,

p. 103; Vol. 46, p. 358; Vol. 54, p. 403; Vol. 122,
p. 337; Vol. 134, p. 376; Vol. 199, p. 316;
Vol. 211, p. 390; Vol. 248, p. 399; Vol. 401,
p. 234; Vol. 429, p. 261; Vol. 444, p. 313;
Vol. 449, p. 278; Vol. 455, p. 457; Vol. 457,
p. 346; Vol. 471, Vol. 475 and Vol. 479.

NO 614. CONVENTION (No 32)
CONCERNANT LA PROTECTION
DES TRAVAILLEURS OCCUPflS AU
CHARGEMENT ET AU DR-
CHARGEMENT DES BATEAUX
CONTRE LES ACCIDENTS
(REVISRE EN 1932), ADOPTIVE
PAR LA CONFERENCE GElNERALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
SEIZIMME SESSION, GENtVE,
27 AVRIL 1932, TELLE QU'ELLE
A RTt MODIFItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

15 octobre 1963

DECLARATIONS du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD (voir sous le no 585, p. 459 de ce
volume) h 1'6gard de la Barbade, du
Honduras britannique et de la
Dominique.

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 39,
p. 103; vol. 46, p. 358; vol. 54, p. 403; vol. 122,
p. 337; vol. 134, p. 376; vol. 199, p. 316;
vol. 211, p. 390; vol. 248, p. 399; vol. 401,
p. 234; vol. 429, p. 261; vol. 444, p. 313;
vol. 449, p. 278; vol. 455, p. 457; vol. 457,
p. 347; vol. 471, vol. 475 et vol. 479.

United Nations - Treaty Series 1963470
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No. 626. CONVENTION (No. 44)
ENSURING BENEFIT OR ALLOW-
ANCES TO THE INVOLUNTARILY
UNEMPLOYED, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT
ITS EIGHTEENTH SESSION,
GENEVA, 23 JUNE 1934, AS
MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

15 October 1963

DECLARATIONS by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (as under No. 585; see p. 458
of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 45; Vol. 46, p. 363; Vol. 66, p. 350; Vol. 149,
p. 404; Vol. 212, p. 388; Vol. 268, p. 357;
Vol. 429, p. 261; Vol. 444, p. 316; Vol. 455,
p. 458; Vol. 457, p. 349; Vol. 468, p. 429;
Vol. 471 and Vol. 475.

No 626. CONVENTION (NO 44)
ASSURANT AUX CHOMEURS
INVOLONTAIRES DES INDEM-
NITIS OU DES ALLOCATIONS,
ADOPTIVE PAR LA CONFt RENCE
GRNRRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIX-HUITIMME
SESSION, GENtVE, 23 JUIN
1934, TELLE QU'ELLE A RTte
MODIFII2E PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

15 octobre 1963

DRCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD (voir sous le no 585, p. 459 de ce
volume).

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 40,
p. 45; vol. 46, p. 363; vol. 66, p. 350; vol. 149,
p. 404; vol. 212, p. 388; vol. 268, p. 357;
vol. 429, p. 261; vol. 444, p. 316; vol. 455,
p. 458; vol. 457, p. 349; vol. 468, p. 429;
vol. 471 et vol. 475.
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No. 635. CONVENTION (No. 58) FIXING THE MINIMUM AGE FOR THE
ADMISSION OF CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA (REVISED 1936),
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 24 OCTOBER 1936, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 1946'

9 October 1963

RATIFICATION by GREECE

(To take effect on 9 October 1964.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40, p. 205; Vol. 46, p. 366; Vol. 102, p. 323; Vol. 134,
p. 377; Vol. 149, p. 405; Vol. 172, p. 338; Vol. 188, p. 364; Vol. 204, p. 342; Vol. 211, p. 391;
Vol. 212, p. 390; Vol. 218, p. 381; Vol. 249, p. 451; Vol. 253, p. 384; Vol. 269, p. 280; Vol. 272,
p. 253; Vol. 276, p. 360; Vol. 302, p. 355; Vol. 330, p. 351; Vol. 343, p. 341; Vol. 358, p. 252;
Vol. 361, p. 237; Vol. 401, p. 241; Vol. 413, p. 359; Vol. 429, p. 264; Vol. 444, p. 318, and Vol. 452,
p. 361.
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No 635. CONVENTION (No 58) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME (REVISItE EN 1936), ADOPTIE
PAR LA CONFItRENCE GVNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-DEUXItME SESSION., GENtVE,
24 OCTOBRE 1936, TELLE QU'ELLE A ItTl MODIFIliE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

9 octobre 1963

RATIFICATION de la GRCE
(Pour prendre effet le 9 octobre 1964.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40, p. 205; vol. 46, p. 366; vol. 102, p. 323; vol. 134,
p. 377; vol. 149, p. 405; vol. 172, p. 338; vol. 188, p. 364; vol. 204, p. 342; vol. 211, p. 391; vol. 212,
p. 390; vol. 218, p. 381; vol. 249, p. 451; vol. 253, p. 384; vol. 269, p. 280; vol. 272, p. 253; vol. 276,
p. 360; vol. 302, p. 355; vol. 330, p. 351; vol. 343, p. 341; vol. 358, p. 252; vol. 361, p. 237; vol. 401,
p. 241; vol. 413, p. 359; vol. 429, p. 264; vol. 444, p. 318, et vol. 452, p. 361.
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No. 638. CONVENTION (No. 63) CONCERNING STATISTICS OF WAGES
AND HOURS OF WORK IN THE PRINCIPAL MINING AND MANUFAC-
TURING INDUSTRIES, INCLUDING BUILDING AND CONSTRUCTION,
AND IN AGRICULTURE, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-
FOURTH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 1938, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

15 October 1963

DECLARATION by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

made under Article 35, paragraph 4 of the Constitution of the International Labour
Organisation,2 stating that it accepts, on behalf of and in agreement with the Gov-
ernments of Zanzibar and Malta, the obligations of the Convention, without modifi-
cation in respect of Zanzibar, and with the following modifications in respect of
Malta :

Parts II and IV and the provisions of Article 21 of Part III are excluded.

DECLARATION by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

made under Article 35, paragraph 2 of the Constitution of the International Labour
Organisation, 2 undertaking that the provisions of the Convention will be applied to
Hong Kong with the same modification as above.

DECLARATIONS by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
stating that a decision is reserved as regards the application of the Convention to
British Honduras and Dominica.

United Nations, Treaty Series, Vol. 40, p. 255; Vol. 66, p. 351; Vol. 94, p. 312; Vol. 136,
p. 387; Vol. 188, p. 365; Vol. 193, p. 350; Vol. 199, p. 316; Vol. 210, p. 330; Vol. 212, p. 391;
Vol. 267, p. 369; Vol. 318, p. 418; Vol. 373, p. 348; Vol. 401, p. 243; Vol. 406, p. 289; Vol. 413,
p; 360; Vol. 416, p. 300; Vol. 444, p. 320; Vol. 449, p. 279; Vol. 455, p. 461; Vol. 457, p. 353;
Vol. 463, p. 376; Vol. 468, p. 431, and Vol. 475.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.
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No 638. CONVENTION (No 63) CONCERNANT LES STATISTIQUES DES
SALAIRES ET DES HEURES DE TRAVAIL DANS LES PRINCIPALES
INDUSTRIES MINItRES ET MANUFACTURItRES, Y COMPRIS LE
BATIMENT ET LA CONSTRUCTION, ET DANS L'AGRICULTURE,
ADOPTIVE PAR LA CONFIRENCE GPNItRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-QUATRItME SESSION,
GENVE, 20 JUIN 1938, TELLE QU'ELLE A 1 T1t MODIFIRE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

15 octobre 1963

DIRCLARATION du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORn,

faite conform~ment au paragraphe 4 de la Constitution de l'Organisation interna-
tionale du Travail2, selon laquelle il accepte, au nom et avec l'accord des Gouverne-
ments de Zanzibar et de Malte, les obligations de la Convention sans modification
l'gard de Zanzibar, et sous reserve des modifications suivantes A l'6gard de Malte

Les parties II et IV et les dispositions de l'article 21 de la partie III sont exclues
de l'application de la Convention.

DIeCLARATION du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD,

faite conform~ment au paragraphe 2 de l'article 35 de la Constitution de l'Organi-
sation internationale du Travail2, selon laquelle les dispositions de la Convention
seront appliqufes A Hong-kong sous reserve de la modification susmentionn~e.

DRCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

selon lesquelles une decision est r~serv~e en ce qui concerne l'application de la
Convention au Honduras britannique et la Dominique.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 40, p. 255; vol. 66, p. 351; vol. 94, p. 312; vol. 136,
p. 387; vol. 188, p. 365; vol. 193, p. 350; vol. 199, p. 316; vol. 210, p. 330; vol. 212, p. 391; vol. 267,
p. 369; vol. 318, p. 418; vol. 373, p. 348; vol. 401, p. 243; vol. 406, p. 289; vol. 413, p. 360; vol. 416,
p. 300; vol. 444, p. 320; vol. 449, p. 279; vol. 455, p. 461; vol. 457, p. 353; vol. 463, p. 377; vol. 468,
p. 431 et vol. 475.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 41.

Vol. 480-32*
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No. 881. CONVENTION (No. 87) CONCERNING FREEDOM OF ASSOCIA-
TION AND PROTECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19481

15 October 1963

DECLARATION by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

made under Article 35, paragraphs 2 and 3 of the Constitution of the International
Labour Organisation,2 undertaking that the provisions of the Convention will be
applied with the following modifications to Hong Kong:

Article 3 All officers of a trade union are required to be habitually engaged or employed
in the trade or occupation with which the trade union is concerned and no person
may hold office in more than one trade union but these requirements may be modified
at the discretion of the public authority.

The funds of a trade union may be expended only for objects specified in national
laws or approved by the public authority.

Amalgamation of registered trade unions is subject to the consent of the public
authority where either of the trade unions is a member of an organisation established
outside the territory.

The public authority may in certain circumstances intervene for the purpose of
supervising the accounts of trade unions and ensuring the application of their rules.

Article 5 The consent of the public authority is required for affiliation of trade unions
with international organisations.

Federations of trade unions may be established only by registered trade unions
engaged in the same trade or industry, and membership of federations of trade
unions is restricted to registered trade unions engaged in the same trade or industry
as the component trade unions comprising such trade union federations.

Article 6 The modifications on Article 3 relating to primary trade unions apply also to
federations of trade unions, except that the consent of the public authority is required
for a person to be at the same time an officer of a trade union and an officer of a

I United Nations, Treaty Series, Vol. 68, p. 17; Vol. 70, p. 307; Vol. 76, p. 283; Vol. 81, p. 382;
Vol. 92, p. 410; Vol. 94, p. 312; Vol. 100, p. 291; Vol. 109, p. 321; Vol. 122, p. 341; Vol. 134,
p. 378; Vol. 184, p. 335; Vol. 188, p. 367; Vol. 196, p. 342; Vol. 210, p. 331; Vol. 211, p. 394;
Vol. 212, p. 392; Vol. 248, p. 402; Vol. 249, p. 453; Vol. 253, p. 387; Vol. 256, p. 340; Vol. 261,
p. 391; Vol. 264, p. 332; Vol. 272, p. 254; Vol. 282, p. 363; Vol. 293, p. 373; Vol. 302, p. 357;
Vol. 304, p. 401; Vol. 312, p. 405; Vol. 320, p. 328; Vol. 323, p. 374; Vol. 325, p. 340; Vol. 327,
p. 352; Vol. 337, p. 392; Vol. 338, p. 336; Vol. 348, p. 347; Vol. 349, p. 320; Vol. 356, p. 346;
Vol. 366, p. 384; Vol. 373, p. 352; Vol. 380, p. 410; Vol. 381, p. 395; Vol. 384, p. 357; Vol. 386,
p. 374; Vol. 390, p. 352; Vol. 396, p. 320; Vol. 401, p. 250; Vol. 410, p. 290; Vol. 413, p. 362;
Vol. 422, p. 327; Vol. 425, p. 318; Vol. 431, p. 286; Vol. 434, p. 283; Vol. 435, p. 312; Vol. 443,
p. 334; Vol. 444, p. 324; Vol. 449, p. 284; Vol. 452, p. 365; Vol. 455, p. 462; Vol. 457, p. 356;
Vol. 463, p. 378; Vol. 468, p. 433, and Vol. 471.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.
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No 881. CONVENTION (No 87) CONCERNANT LA LIBERTI SYNDICALE ET
LA PROTECTION DU DROIT SYNDICAL. ADOPTIVE PAR LA CONF-
RENCE GtNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TRENTE ET UNItME SESSION, SAN-FRANCISCO, LE 9 JUIL-
LET 19481

15 octobre 1963

DRCLARATION du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD,

faite conform~ment aux paragraphes 2 et 3 de la Constitution de l'Organisation inter-
nationale du Travail', selon laquelle les dispositions de la Convention seront appli-
qu6es A Hong-kong sous reserve des modifications suivantes:

Article 3 - Tous les dirigeants d'un syndicat sont tenus de se livrer habituellement au
metier ou A 1'activit6 professionnelle que ledit syndicat repr~sente. Nul ne peut
exercer des fonctions dans plus d'un syndicat. Ces dispositions peuvent cependant
6tre modifi~es par les autorit~s publiques.

Les fonds d'un syndicat ne peuvent 8tre affect~s qu'A des fins prcis~es par la
lgislation nationale ou approuv~es par les autorit~s publiques.

La fusion de syndicats enregistr~s est soumise l'autorisation des autorit~s pu-
bliques lorsque l'un des syndicats int~ress~s est membre d'une organisation dont le
si~ge est 6tabli hors du territoire.

Les autorit~s publiques peuvent, dans certaines circonstances, intervenir pour
verifier les comptes des syndicats et assurer l'application de leurs rtglements.

Article 5 - L'autorisation des autorit~s publiques est n~cessaire pour 'affiliation de
syndicats A des organisations internationales. Les f~d~rations syndicales ne peuvent
6tre cr6es que par des syndicats enregistr~s repr~sentant le mame metier ou la mame
industrie; seuls peuvent tre admis h une f~dration syndicale des syndicats enre-
gistr~s qui repr~sentent le m~me metier ou la mame industrie que ceux qui font d~j
partie de ladite f~dration.

Article 6 - Les modifications l'article 3 qui s'appliquent aux syndicats de base sont
valables aussi pour les f~d~rations syndicales si ce n'est que, pour qu'une mame
personne exerce en mme temps des fonctions dans un syndicat et dans une f6d~ra-

'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 68, p. 17; vol. 70, p. 307; vol. 76, p. 283; vol. 81,
p. 382; vol. 92, p. 410; vol. 94, p. 312; vol. 100, p. 291; vol. 109, p. 321; vol. 122, p. 341; vol. 134,
p. 378; vol. 184, p. 335; vol. 188, p. 367 ; vol. 196, p. 342; vol. 210, p. 331; vol. 211, p. 395; vol. 212,
p. 392; vol. 248, p. 402; vol. 249, p. 453; vol. 253, p. 387; vol. 256, p. 340; vol. 261, p. 391; vol. 264,
p. 332; vol. 272, p. 254; vol. 282, p. 363; vol. 293, p. 373; vol. 302, p. 357; vol. 304, p. 401; vol. 312,
p. 405; vol. 320, p. 329; vol. 323, p. 374; vol. 325, p. 340; vol. 327, p. 352; vol. 337, p. 392; vol. 338,
p. 336; vol. 348, p. 347; vol. 349, p. 320; vol. 356, p. 347; vol. 366, p. 384; vol. 373, p. 352; vol. 380,
p. 410; vol. 381, p. 395; vol. 384, p. 357; vol. 386, p. 374; vol. 390, p. 353; vol. 396, p. 320; vol. 401,
p. 250; vol. 410, p. 290; vol. 413, p. 362; vol. 422, p. 327; vol. 425, p. 319; vol. 431, p. 287; vol. 434,
p. 283; vol. 435, p. 312; vol. 443, p. 334; vol. 444, p. 324; vol. 449, p. 285; vol. 452, p. 365; vol. 455,
p. 463; vol. 457, p. 356; vol. 463, p. 379; vol. 468, p. 433, et vol. 471.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 41.



478 United Nations - Treaty Series 1963

federation of which the union is a member only if he is not habitually engaged in
a trade or occupation with which the union is directly concerned.

This declaration supersedes the declaration made by the Government of the United
Kingdom, which was registered on 29 December 1958.1

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 320, p. 333.

No. 881
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tion dont ledit syndicat est membre, 'autorisation des autorit~s publiques n'est re-
quise que si ladite personne ne se livre habituellement pas au metier ou A l'activit6
que ledit syndicat repr6sente directement.

Cette d~claration remplace la d6claration faite par le Gouvernement du Royaume-
Uni, enregistr6e le 29 d~cembre 19581.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 320, p. 332.
N' 881
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No. 2157. CONVENTION (No. 69)
CONCERNING THE CERTI-
FICATION OF SHIPS' COOKS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTY-EIGHTH
SESSION, SEATTLE, 27 JUNE 1946,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION. 19461

9 October 1963

RATIFICATION by GREECE

(To take effect on 9 April 1964.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 164,
p. 37; Vol. 189, p. 381; Vol. 212, p. 399;
Vol. 318, p. 423; Vol. 338, p. 372; Vol. 396,
p. 335; Vol. 429, p. 282, and Vol. 444, p. 338.

NO 2157. CONVENTION (No 69)
CONCERNANT LE DIPLOME
DE CAPACITi PROFESSIONNELLE
DES CUISINIERS DE NAVIRES,
ADOPTEIE PAR LA CONFt2RENCE
GEN1RRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-HUITItME
SESSION, SEATTLE, LE 27 JUIN
1946, TELLE QU'ELLE A ]TI
MODIFI12E PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

9 octobre 1963

RATIFICATION de la GRkCE
(Pour prendre effet le 9 avril 1964.)

'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 164,
p. 37; vol. 189, p. 381; vol. 212, p. 399; vol. 318,
p. 423; vol. 338, p. 372; vol. 396, p. 335;
vol. 429, p. 282, et vol. 444, p. 338,
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No. 5598. CONVENTION (No. 108)
CONCERNING SEAFARERS' NA-
TIONAL IDENTITY DOCUMENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-FIRST
SESSION, GENEVA, 13 MAY 19581

9 October 1963

RATIFICATION by GREECE

(To take effect on 9 October 1964.)

NO 5598. CONVENTION (No 108)
CONCERNANT LES PIPCES
D'IDENTITP NATIONALES DES
GENS DE MER. ADOPT1IE PAR LA
CONFE RENCE GElNERALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE ET UNILME SES-
SION, GENLVE, 13 MAI 19581

9 octobre 1963

RATIFICATION de la GRtCE

(Pour prendre effet le 9 octobre 1964.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 389, 'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 389,
p. 277; Vol. 401, p. 363; Vol. 410, p. 366; p. 277; vol. 401, p. 363; vol. 410, p. 366;
Vol. 449, p. 380, and Vol. 475. vol. 449, p. 380, et vol. 475.
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No. 6083. CONVENTION (No. 116)
CONCERNING THE PARTIAL
REVISION OF THE CONVEN-
TIONS ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIRST
THIRTY-TWO SESSIONS FOR
THE PURPOSE OF STANDARD-
ISING THE PROVISIONS RE-
GARDING THE PREPARATION
OF REPORTS BY THE GOVERN-
ING BODY OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR OFFICE ON THE
WORKING OF CONVENTIONS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19611

7 October 1963

RATIFICATION by the FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY

29 October 1963

RATIFICATION by AUSTRALIA

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
13 November 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 423,
p. 11; Vol. 425, p. 388; Vol. 429, p. 307;
Vol. 434, p. 360; Vol. 435, p. 383; Vol. 443,
p. 354; Vol. 444, p. 353; Vol. 449, p. 383;
Vol. 455, p. 474; Vol. 457, p. 366; Vol. 463,
p. 382; Vol. 468, p. 443; Vol. 471, Vol. 473,
and Vol. 475.

No 6083. CONVENTION (No 116)
POUR LA REVISION PARTIELLE
DES CONVENTIONS ADOPTtiES
PAR LA CONFIERENCE G12N] RALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL EN SES
TRENTE-DEUX PREMIkRES SES-
SIONS, EN VUE D'UNIFIER LES
DISPOSITIONS RELATIVES A LA
PRtPARATION DES RAPPORTS
SUR L'APPLICATION DES
CONVENTIONS PAR LE CONSEIL
D'ADMINISTRATION DU BUREAU
INTERNATIONAL DU TRAVAIL,
ADOPTIVE PAR LA CONF]eRENCE
GRNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-
CINQUIkME, SESSION, GENVTE,
26 JUIN 19611

7 octobre 1963

RATIFICATION de la RPUBLIQUE F!D -
RALE D'ALLEMAGNE

29 octobre 1963

RATIFICATION de I'AusTRALE

Les ddclarations certifies ont itd enre-
gistries au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 13 novembre 1963.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 423,
p. 11; vol. 425, p. 388; vol. 429, p. 307; vol. 434,
p. 360; vol. 435, p. 383; vol. 443, p. 355;
vol. 444, p. 353; vol. 449, p. 383; vol. 455,
p. 474; vol. 457, p. 366; vol. 463, p. 382;
vol. 468, p. 443; vol. 471, vol. 473 et vol. 475.
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ANNEX B

No. 552. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE ADMISSION
OF THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY INTO THE
UNITED NATIONS JOINT STAFF PENSION FUND. SIGNED AT NEW
YORK AND AT VIENNA, ON 22 AND 29 SEPTEMBER 1958, RESPEC-
TIVELY'

SPECIAL AGREEMENT 2 EXTENDING THE JURISDICTION OF THE ADMINISTRATIVE TRIBUNAL

OF THE UNITED NATIONS TO THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, WITH

RESPECT TO APPLICATIONS BY STAFF MEMBERS OF THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY

AGENCY ALLEGING NON-OBSERVANCE OF THE REGULATIONS OF THE UNITED NATIONS

JOINT STAFF PENSION FUND. SIGNED AT VIENNA AND AT NEW YORK, ON 4 AND

18 OCTOBER 1963, RESPECTIVELY

Official texts: English and French.

Filed and recorded by the Secretariat on 18 October 1963.

WHEREAS, by an agreement' concluded with the Secretary-General of the United
Nations, in conformity with the Regulations of the United Nations Joint Staff Pension
Fund, the International Atomic Energy Agency became a member organization of the
United Nations Joint Staff Pension Fund and accepted, subject to the provisions of the
agreement, as applicable to itself and to the members of its staff, the Regulations of the
Fund,

WHEREAS, by resolution 678 (VII) of 21 December 1952,3 the General Assembly
of the United Nations recommended that the specialized agencies which are member
organizations of the United Nations Joint Staff Pension Fund accept the jurisdiction of
the United Nations Administrative Tribunal in matters involving applications alleging
non-observance of the Regulations of the Fund,

WHEREAS, the Board of Governors of the International Atomic Energy Agency
decided on 19 September 1963 that the Agency should accept the jurisdiction of the
United Nations Administrative Tribunal with respect to applications by staff members
of the Agency alleging non-observance of the Regulations of the United Nations Joint
Staff Pension Fund, and authorised the Director General of the Agency to enter into an
agreement with the United Nations for this purpose,

WHEREAS, the United Nations Joint Staff Pension Board, at its annual meeting in
April 1953, recorded its understanding that for matters involving the Regulations of the
United Nations Joint Staff Pension Fund full faith, credit and respect shall be given to the

I United Nations, Treaty Series, Vol. 313, p. 323.
Came into force on 18 October 1963 by signature.

3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Seventh Session, Supplement No, 20
(A/2361), p. 52,
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ANNEXE B

No 552. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE EN VUE DE
L'ADMISSION DE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE
ATOMIQUE A LA CAISSE COMMUNE DES PENSIONS DU PERSONNEL
DES NATIONS UNIES. SIGNt A NEW-YORK ET A VIENNE, LES 22 ET
29 SEPTEMBRE 1958 RESPECTIVEMENT 1

ACCORD SPACIAL 2 
ETENDANT LA JURIDICTION DU TRIBUNAL ADMINISTRATIF DES NATIONS

UNIES A L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE EN CE QUI CONCERNE

LES REQUtTES DES FONCTIONNAIRES DE CETTE ORGANISATION INVOQUANT L'INOBSER-

VATION DES STATUTS DE LA CAISSE COMMUNE DES PENSIONS DU PERSONNEL DES NATIONS

UNIES. SIGNt k VIENNE ET k NEW YORK, LES 4 Er 18 OCTOBRE 1963 RESPECTIVEMENT

Textes officiels anglais et franFais.

Classe et inscrit au ripertoire par le Secrdtariat le 18 octobre 1963.

ATTENDU que, par un accord' conclu avec le Secr~taire g~nral de l'Organisation des
Nations Unies, en conformit6 des statuts de la Caisse commune des pensions du personnel
des Nations Unies, l'Agence internationale de l'6nergie atomique s'est affilike la Caisse
commune des pensions du personnel des Nations Unies et a accept6, sous reserve des
dispositions de l'accord, que les statuts de la Caisse lui soient applicables ainsi qu'a ses
fonctionnaires,

ATrENDU que, par sa resolution 678 (VII) du 21 d~cembre 19523, l'Assembl~e g6n~rale
des Nations Unies a recommand6 que les institutions sp~cialises affili~es a la Caisse com-
mune des pensions du personnel des Nations Unies reconnaissent la juridiction du Tri-
bunal administratif des Nations Unies pour les affaires relatives des requites invoquant
l'inobservation des statuts de la Caisse,

ATrENDU que, le Conseil des gouverneurs de l'Agence internationale de l'6nergie
atomique a d~cid6, le 19 septembre 1963, que l'Agence devait reconnalitre la juridiction du
Tribunal administratif des Nations Unies en ce qui concerne les requites de membres du
personnel de l'Agence invoquant l'inobservation des statuts de la Caisse commune des
pensions du personnel des Nations Unies, et a autoris6 le Directeur gfn~ral de l'Agence t
conclure avec l'Organisation des Nations Unies un accord cette fin,

ATTENDU que, le Comit6 mixte de la Caisse commune des pensions du personnel des
Nations Unies, A sa session annuelle d'avril 1953, a not6 qu'il 6tait bien entendu que, pour
les questions relatives aux statuts de la Caisse commune, les travaux, les decisions et la

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 313, p. 323.
2 Entr6 en vigueur le 18 octobre 1963 par signature.

Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, septi~me session, Suppldment no 20
(A12361), p. 51.
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proceedings, decisions and jurisprudence of the Administrative Tribunal, if any, of the
agency concerned relating to the staff regulations of that agency, as well as to the establish-
ed procedures for the interpretation of such staff regulations,

Now, therefore, it is agreed as follows :

Article I

1. The United Nations Administrative Tribunal shall be competent to hear and pass
judgment, in accordance with the applicable provisions of its Statute and its Rules, upon
applications alleging non-observance of the Regulations of the United Nations Joint Staff
Pension Fund presented by:

(a) Any staff member of the International Atomic Energy Agency, eligible under
article II of the Regulations as a participant in the Fund, even after his employ-
ment has ceased, and any person who has succeeded to such staff member's rights
on his death;

(b) Any other person who can show that he is entitled to rights under the Regula-
tions of the United Nations Joint Staff Pension Fund by virtue of the participa-
tion in the Fund of a staff member of the International Atomic Energy Agency.

2. In the event of a dispute as to whether the Tribunal has competence, the matter shall
be settled by the decision of the Tribunal.

Article H

The judgments of the Tribunal shall be final and without appeal and the Interna-
tional Atomic Energy Agency agrees, insofar as it is affected by any such judgment, to
give full effect to its terms.

Article III

1. The administrative arrangements necessary for the functioning of the Tribunal with
respect to cases arising under this Agreement shall be made by the Secretary-General of
the United Nations in consultation with the Director General of the International Atomic
Energy Agency.

2. The additional expenses which may be incurred by the United Nations in connexion
with the proceedings of the Tribunal relating to cases arising under this Agreement shall
be borne by the United Nations Joint Staff Pension Fund. These additional expenses
shall include :

(a) Any travel and subsistence expenses of the members of the Tribunal and of the
Tribunal staff when such expenses are specially required for dealing with cases
under this Agreement and are in excess of those required by the Tribunal for
dealing with cases relating to staff members of the United Nations;

(b) Any wages of temporary staff, cables, telephone communications and other " out
of pocket " expenses when such expenses are specially required for dealing
with cases under this Agreement.

No. 552
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jurisprudence de tout tribunal administratif d'une autre institution, en ce qui concerne le
Statut du personnel, seraient enti~rement respect~s, de m~me que les procedures qui
pourraient d~j exister pour l'interpr~tation dudit Statut du personnel,

II est d~cid6 ce qui suit :

Article premier

1. Le Tribunal administratif des Nations Unies est competent pour connaitre aux fins de
jugement, conform~ment aux dispositions applicables de son Statut et de son R~glement,
des requites invoquant l'inobservation des statuts de la Caisse commune des pensions du
personnel des Nations Unies et pr~sent~es:

(a) Par tout fonctionnaire de l'Agence internationale de l'6nergie atomique, rem-
plissant les conditions requises A l'article II des statuts de la Caisse concernant la
participation la Caisse, m~me si son emploi a cess6, ainsi que par toute per-
sonne qui a succ6d mortis causa aux droits de ce fonctionnaire;

(b) Par toute autre personne qui peut justifier de droits resultant, en vertu des statuts
de la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies, de la
participation la Caisse d'un fonctionnaire de l'Agence internationale de l'6nergie
atomique.

2. En cas de contestation touchant sa competence, le Tribunal decide.

Article II

Les jugements du Tribunal sont d~finitifs et sans appel; l'Agence internationale de
l'6nergie atomique accepte, dans la mesure oii elle est vis~e par un jugement du Tribunal,
de s'y conformer strictement.

Article III

1. Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies arr~tera, apr~s avoir
consult6 le Directeur g~n~ral de l'Agence internationale de l'6nergie atomique, les ar-
rangements administratifs qu'il faudra pour que le Tribunal puisse examiner les affaires
vises dans le present Accord.

2. Les d~penses suppl~mentaires que I'Organisation des Nations Unies serait appel~e h
engager du fait de l'examen, par le Tribunal, d'affaires vis~es dans le present Accord
seront A la charge de la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies.
Ces d~penses suppl~mentaires comprendront :

(a) Tous frais de voyage et indemnit~s de subsistance des membres et du personnel
du Tribunal qui seront directement imputables aux affaires vis~es dans le present
Accord et qui viendront en sus des d~penses engag~es A raison de l'examen, par le
Tribunal, d'affaires int~ressant des fonctionnaires de l'Organisation des Nations
Unies;

(b) Les traitements du personnel temporaire, frais de communications t~l~graphiques
et tdl~phoniques, et autres d~bours qui seront directement imputables aux
affaires vis~es dans le present Accord.
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Article IV

This Agreement, of which the English and French texts are equally authentic, has
been duly signed in duplicate in each of these languages at Vienna on 4 October 1963 and
at New York on 18 October 1963.

For the United Nations:

U THANT
Secretary-General

For the International Atomic
Energy Agency:

Sigvard EKLUND
Director-General

No. 552
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Article IV

Le present Accord, dont les textes anglais et franqais font 6galement foi, a 6t6 dfl-
ment sign6, en double exemplaire, dans chacune de ces deux langues, h Vienne le 4 oc-
tobre 1963 et New York le 18 octobre 1963.

Pour l'Organisation
des Nations Unies:

U THANT
Secr~taire g~n~ral

Pour r'Agence internationale
de 1'6nergie atomique:

Sigvard EKLUND
Directeur g~nral

NO 552
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ANNEXE C

No. 3115. CONVENTION ESTAB-
LISHING AN INTERNATIONAL
RELIEF UNION. SIGNED AT
GENEVA, ON 12 JULY 19271

WITHDRAWAL

Notification received on:

6 November 1963

GREECE

(To take effect on 6 November 1964.)

I League of Nations, Treaty Series,
Vol. CXXXV, p. 247; Vol. CXLVII, p. 353;
Vol. CLVI, p. 256, and Vol. CC, p. 512; and
United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 451;
Vol. 68, p. 288; Vol. 76, p. 287; Vol. 92, p. 433,
and Vol. 104, p. 354.

NO 3115. CONVENTION tTABLIS-
SANT UNE UNION INTERNA-
TIONALE DE SECOURS. SIGN E
A GENVE, LE 12 JUILLET 19271

RETRAIT

Notification reue le:

6 novembre 1963

GRCE
(Pour prendre effet le 6 novembre 1964.)

1 Socik6 des Nations, Recueji des Traitds,
vol. CXXXV, p. 247; vol. CXLVII, p. 353;
vol. CLVI, p. 256, et vol. CC, p. 512; et Nations
Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 451;
vol. 68, p. 288; vol. 76, p. 287; vol. 92, p. 433,
et vol. 104, p. 354.
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